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  De Nederlandse poolexpeditie:


   


  Dr. H. Rutgers Matthes – geograaf en
  meteoroloog


  Dr. Eduard Blauw – natuurhistoricus


  Luitenant L.A.H. Lamie – cartograaf


  Dr. Charles Odé – arts


  Jacques Tilanus – fotograaf


  Huub Bomhof – kwartiermeester


  Abraham Fontein – timmerman


   


  De bemanning van de Gerrit de Veer :


   


  Kapitein F. IJzerman – schipper


  Cornelis Ankersmit – stuurman


  Berend Koelage – machinist


  Jan van Beest – kok


  Willem Mouw – matroos


  Karel Rogge – matroos


  Johan Veth – stoker


  Gé Kakebeeke – scheepsjongen


   


  H. Anderson – ijsmeester


   


  Arqioq – hondenmenner


  Mannik – jager


  Aqatsaq – Manniks vrouw


   


  I


   


  St. John’s, Newfoundland


  23 mei
  1882


  Amice,


   


  zoals je aan de plaatsnaam hierboven ziet zijn we
  nog steeds niet vertrokken. De schipper wil niet doorvaren zonder een ijsmeester die ons door het
  pakijs kan loodsen. Alle ijsmeesters in Newfoundland zijn echter al weken geleden met de
  walvisvloot meegegaan naar het noorden. Rutgers Matthes, die zijn huiswerk bijzonder goed heeft
  gedaan, had hierop geanticipeerd en de Nederlandse honorair-consul in St. John’s eind vorig jaar
  al aangeschreven met het verzoek een ijsmeester voor onze expeditie te engageren. De consul, een
  bevrachter en houthandelaar die geen woord Nederlands spreekt, heeft het volledig laten afweten.
  En wij zitten met de gevolgen. Rutgers Matthes wil doorvaren, de schipper weigert, en het kwam
  vanmiddag bijna tot een ernstige woordenwisseling. Diplomatie is niet een van kapitein IJzermans
  sterkste gaven. Ik heb de gemoederen wat weten te bedaren en ben het eigenlijk wel met de
  schipper eens, hoe zeer ik ook zit te popelen om naar het noorden te gaan. Tijdens de overtocht
  zijn we langs het pakijs ten zuiden van Kaap Vaarwel gevaren en het is heel imponerend. Het
  onheilspellendste waren de geluiden. We waren ’s nachts onder zeil (we hadden gunstige wind en
  konden zo wat kolen besparen) en in het donker hoorden we het ijs steunen en kraken. De lage
  toon, het trage ritme en de draagkracht van het geluid deden je beseffen wat een natuurgeweld
  eraan ten grondslag lag.


  De stoker Veth, de Rotterdammer over wie ik je vorige
  week schreef, is er nu redelijk aan toe. Hij is koortsvrij en tenzij er een terugslag is,
  verklaar ik hem binnenkort gezond. De scheepsjongen is ook behoorlijk opgeknapt, vooral doordat
  we aan wal liggen. De zeelui hebben zijn echte naam (Gé Kakebeeke) verbasterd tot Kakkie. Hij
  draagt zijn nieuwe bijnaam gelaten.


  Ik moest vannacht, toen de regen even ophield en we
  eerst een paar sterren zagen en daarna het noorderlicht (een indruk geven van de merkwaardige
  groene kleur en de golvende bewegingen van het noorderlicht gaat mijn schrijfkunst te boven. Het
  lijkt nog het meest op hemelse vitrage) – vannacht dus, moest ik ineens denken aan een avond in
  Bergen op Zoom, jaren geleden, toen ik nog intern was bij St. Gertruid. Ik liep na mijn dienst de
  tuin in en meende daar het noorderlicht te zien. Ik was er heilig van overtuigd, hoewel iedereen
  mij natuurlijk voor gek verklaarde. Het zou romantisch zijn om te kunnen zeggen dat ik mij daar,
  op die avond in Bergen op Zoom, had voorgenomen om ooit naar het hoge Noorden te gaan, dat ik
  mijn lotsbestemming had gezien, bij wijze van spreken, maar zoals je weet is het feit dat ik aan
  boord ben van de Gerrit de Veer het
  resultaat van een samenloop van omstandigheden, van stom toeval, om het maar eens kort en
  krachtig te zeggen.


  Het gaat mijn schrijfkunst helemáál te boven om voor
  jou en de jouwen de grote verlatenheid van Newfoundland te verbeelden. Er zijn verscheidene
  vissersdorpen langs de kust, maar geen wegen, en het gehele binnenland, zo groot als Frankrijk,
  bestaat uit woeste grond.


  Ik moet nu het stadje in om medicijnen op te halen.
  Ik heb van ons oponthoud hier gebruikgemaakt om de scheepsapotheek aan te vullen. Ik sluit deze
  brief dus af, en hoop dat de volgende uit Groenland zal komen.


   


  Hartelijke groet van huis tot huis,


  Charles Odé


   


  II


   


  Het poolschip Gerrit de Veer lag al een week aan de kade in St.
  John’s. Het was een robuust schip, gebouwd in Christiania en oorspronkelijk bedoeld voor de
  robbenjacht. Het schip was berekend op het ijs, met eiken beplanking van acht duimen dik en
  plaatijzer over de waterlijn. De romp en het gangboord waren helder rood geverfd; de stuurhut,
  het kajuitsdak en de midscheepse kombuis donker gebeitst. Het had twee masten en een royale
  boegspriet. Vlak voor de bezaan stak een dikke zwarte schoorsteen uit het dek. De zeilen waren op
  de ra’s en de gieken gebonden en het schip was niet onder stoom. Er kwam alleen rook uit de korte
  schoorsteenpijp van de kombuis.


  Achter de Gerrit de
  Veer lag een vrachtschoener die stukgoed uit Halifax loste. Verder was
  de haven leeg. Dicht bij de vaargeul was een ijsberg aan de grond gelopen, al maanden geleden, en
  bedekt met as en roet.


  In een kroeg aan de kade zaten luitenant-ter-zee
  L.A.H. Lamie en Cornelis Ankersmit, de eerste stuurman van de Gerrit de Veer . In de gelagkamer was maar weinig licht.
  De ramen waren klein en beroet en buiten was het guur. In een oud net boven de tapkast hingen
  drijvers van kurk, houten katrollen en korvijnagels, alle geblakerd door de rook van de haard en
  de pijpen en sigaren van drie generaties.


  Luitenant Lamie was een grote man met een snor die
  als een pleister op zijn ronde gezicht zat. Hij leunde met zijn rug tegen de muur. Zijn pet lag
  naast zijn glas gin op de tafel.


  ‘Op zee de wacht hebben, dat vind ik best,’ zei hij
  tegen de stuurman. ‘Hondenwacht, dubbele wacht als er een man te kort of ziek is, het maakt me
  niet uit. Maar met een goed schip, gunstige wind en een ruim vol kolen aan de kade blijven
  liggen, daar kan ik niet tegen.’


  De waard, een kromme en gelooide man met een
  onverstaanbaar Acadisch accent, schonk de glazen bij.


  ‘Ik wil overigens niets ten nadele van de schipper
  zeggen,’ zei de luitenant. ‘De schipper heeft eerder op de Noord gevaren. Hij weet wat hij doet.
  Hebt u eerder op de Noord gevaren?’


  ‘Nee,’ zei stuurman Ankersmit. ‘Nog
  nooit.’


  ‘Ik ook niet, maar de schipper wel. En hij is een
  prachtkerel. Ik geloof niet dat de heren van de universiteit dat altijd op de juiste waarde weten
  te schatten. Niet dat ik iets ten nadele van de heren van de universiteit wil zeggen. Ze snappen
  natuurlijk niets van het zeemansleven, maar dat maken ze dubbel en dwars goed door hun
  enthousiasme. Prachtkerels, dat zijn het.’


   


  Dr. Rutgers Matthes en kapitein IJzerman liepen over
  de kade naar de hoofdstraat van St. John’s. Rutgers Matthes was lang en mager. Hij had een
  Jaegerpak aan. IJzerman was een stuk ouder en droeg het uniform van een kapitein van de
  Nederlandse koopvaardij.


  ‘Ik heb nogmaals met de consul overlegd,’ zei Rutgers
  Matthes, ‘en hij heeft mij verzekerd dat deze meneer Anderson een ervaren ijsmeester
  is.’


  ‘Waarom is hij dan nog hier in Newfoundland? Waarom
  is hij niet met de walvisvloot meegegaan?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat kunnen we hem
  vragen.’


  ‘En waarom heeft de consul ons niet eerder over deze
  meneer Anderson verteld?’


  ‘Omdat Anderson een halfbloed is.’


  Ze liepen naar een laag houten huis aan de rand van
  St. John’s. Een korte, stevige man met brede schouders en grote handen stond bij een zaagbok.
  Boven zijn hoofd rolden grijze regenwolken terug naar de haven en over de heuvels naar de
  zee.


  De man had een donker gezicht met brede jukbeenderen
  en lang zwart haar dat opwaaide in de wind. Zijn vader was een robbenjager uit Noorwegen; zijn
  moeder een mikmak-indiaan uit Chaleur-Miscou. Hij sprak somber, binnensmonds Engels.


  ‘Ik kan jullie niet helpen,’ zei hij toen Rutgers
  Matthes het doel van hun bezoek had uitgelegd. ‘Ik ga dit jaar niet naar het noorden. Ik heb al
  genoeg verdiend op de robbenjacht. Jullie zijn trouwens laat. De andere walvisvaarders zijn al
  weken geleden vertrokken.’


  ‘Wij zijn geen walvisvaarders,’ zei kapitein
  IJzerman. ‘Het is mijn opdracht om een wetenschappelijke expeditie naar Ellesmere Land te brengen
  en een lading traan en huiden te verwerven voor de terugtocht naar Rotterdam.’


  Anderson boog zich over zijn trekzaag.


  ‘Het maakt geen verschil,’ zei hij. ‘Ik ga dit jaar
  niet naar het noorden.’


  IJzerman wendde zich tot Rutgers Matthes.


  ‘Wilt u zo vriendelijk zijn, dr. Rutgers,’ zei hij.
  ‘Mijn Engels is wat stroef. Wilt u aan die indiaan uitleggen dat de Gerrit de Veer een schoon schip is met eersteklas
  accommodatie, het tegendeel van een walvisvaarder, dat de tocht naar verwachting maar twee
  maanden zal duren, en dat de diensten van de heer Anderson ons met speciale nadruk zijn
  aanbevolen door de honorair-consul in St. John’s.’


  ‘Dat laatste lijkt me overdreven,’ zei Rutgers
  Matthes.


  ‘We moeten praktisch blijven,’ zei kapitein IJzerman.
  ‘Zonder ijsmeester kunnen we niet verder.’


  Anderson zaagde hout en luisterde.


  ‘Hoe vaak bent u naar het noorden geweest?’ vroeg
  Rutgers Matthes.


  ‘Eenentwintig seizoenen,’ zei Anderson.


  ‘U zou ons een geweldige dienst bewijzen als u
  aanmonsterde. Onze schipper heeft op de Witte Zee, Spitsbergen en Jan Maijen gevaren, maar niet
  op Straat Davis of de Golf van Baffin. Uw ervaring zou van onschatbare waarde zijn. Bent u bekend
  met het initiatief van het Internationale Pooljaar?’


  Anderson knikte. ‘De expeditie van Greely heeft hier
  gebunkerd,’ zei hij.


  ‘Greely gaat naar de noordkust van Groenland,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Onze bestemming is Ellesmere.’


  Anderson trok aan zijn zaag, de boomstam kraakte en
  het korte eind viel in de modder. ‘Ik ga niet,’ zei hij. ‘Dat heb ik ook tegen Greely gezegd. Als
  ik naar het noorden had gewild was ik met een van de walvisvaarders gegaan. Walvisvaart is
  lucratiever dan wetenschap.’


  Kapitein IJzerman luisterde aandachtig, met zijn hand
  achter zijn oor. ‘Laten we maar gaan,’ zei hij in het Nederlands. ‘De man wil niet, dat is
  duidelijk.’


  ‘Ik hoop dat u over ons verzoek wilt nadenken,’ zei
  Rutgers Matthes en hij maakte een kleine buiging. ‘De Gerrit de
  Veer ligt aan de Stevenskade in St. John’s.’


  Rutgers Matthes en IJzerman liepen terug naar de
  haven.


  ‘De situatie is heel eenvoudig,’ zei IJzerman. ‘Er
  staat expliciet in mijn instructies dat ik een ijsmeester moet engageren. Alle walvisvaarders en
  robbenjagers die op Groenland varen hebben een ijsmeester aan boord.’


  ‘Zijn de instructies ook expliciet over ons speciale
  geval?’ vroeg Rutgers Matthes.


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Staat er met zoveel woorden dat wij in het geval we
  geen ijsmeester kunnen vinden, niet verder mogen varen?’


  ‘Nee, maar ijsmeesters zijn er niet voor niets, en ik
  ben verantwoordelijk voor het schip.’


  Toen ze op de kade kwamen keken ze verbaasd omhoog.
  Jacques Tilanus, de fotograaf van de Nederlandse poolexpeditie, zat op de ra van het topzeil en
  hees voorzichtig zijn camera naar boven. Dr. Eduard Blauw, de natuurhistoricus, stond op het dek
  en hield de lijn strak om te voorkomen dat het fototoestel tegen de mast zou ketsen.


  ‘Pas op! Pas toch op!’ riep Tilanus. ‘Denk erom dat
  we geen reserve hebben.’


  ‘Ik pas altijd goed op, meneer Tilanus,’ riep Blauw
  terug. ‘Ik ben de meest oppassende lector aan de Universiteit van Utrecht. Dat heeft de hoer van
  het Geertekerkhof mij persoonlijk verzekerd.’


  Tilanus was erg handig met gereedschap. Hij had aan
  de voorkant van de mast een klem gemaakt waarin hij zijn camera kon vastzetten en bijna
  honderdtachtig graden, als een vuurtorenlicht, kon draaien. In St. John’s was overigens weinig te
  zien: lage bruine heuvels, verregende huizen en werkplaatsen, lage wolken en wind over het
  water.


  Toen Blauw de schipper en Rutgers Matthes naderbij
  zag komen, zwaaide hij en hij draaide zijn zuidwester zijwaarts alsof het de steek van Napoleon
  was. Hij salueerde en riep: ‘Vertrekken we, schipper?’


  IJzerman gaf geen antwoord. Hij stapte aan boord en
  liep regelrecht naar de kajuit. Rutgers Matthes bleef bij de mast staan.


  ‘Nog niet, dus,’ zei Blauw.


  ‘Nee,’ zei Rutgers Matthes.


  ‘Ook vanmiddag niet?’


  ‘Het ziet er niet naar uit.’


  ‘Dan ga ik kijken of er hier in de heuvels wat te
  schieten is. Ga je mee?’


  ‘Nee. Ik ga vanmiddag nog een keer met die Anderson
  praten.’


   


  Buiten St. John’s was een woeste grond van drassig
  veen, kale dode bomen en een heideveld dat tegen een heuvel opklom, erachter wegviel en weer
  opdook en doorrolde tot aan de horizon. Uit de heide staken droge zandbulten met korte, sprietige
  dennen op en er waren meertjes die op modderpoelen leken. Blauw liep behoedzaam langs de rand van
  het heideveld. Hij hield de kolf van zijn jachtgeweer onder zijn oksel, zijn linkerhand tegen de
  trekkers en zijn rechter onder de lopen. Voor hem uit liep Van Speyk, de scheepshond van
  de Gerrit de Veer . Van Speyk was
  geen welopgevoede en getrainde setter, maar een straathond van de Maaskade. Zodra hij een koppel
  patrijzen rook, sprong hij uit zijn vel. Hij dook wild blaffend vooruit, de vogels vlogen op en
  hun wiekslag klonk als een doffe ratel. Ze waren eigenlijk te ver weg voor een schot, maar Blauw
  had een goed geweer, ervaring en geluk, en hij raakte de laatste vogel. Zijn tweede schot raakte
  niets dan lucht. De hagel leek te worden opgeslokt door de donkergrijze regenwolken, hoewel het
  in feite na honderdvijftig meter slap terugviel op de grond. De hond stoof zigzaggend door de hei
  op zoek naar de dode vogel. Blauw knikte zijn geweer open.


  ‘Bonasa umbellus ,’
  mompelde hij terwijl hij de lege hulzen weggooide en twee nieuwe patronen in de lopen schoof. ‘Of
  als ik geluk heb Pediocetes phasianellus. Ik kon de staart niet goed zien.’


  Van Speyk kon de gevallen hoender niet vinden. Hij
  scharrelde doelloos door de heide.


  ‘Zoek!’ riep Blauw en hij wees. ‘Zoek! Ben je dan
  helemaal nergens goed voor?’


  De hond rende weg in tegenovergestelde richting en
  schrikte een ander koppel op. Blauw zwaaide onmiddellijk zijn geweer omhoog en schoot er twee uit
  de lucht. Toen vlogen er tegelijkertijd links en schuin achter hem groepen vogels op. Blauw
  herlaadde zo snel als hij kon zijn geweer en schoot, maar er vlogen nu overal patrijzen op, aan
  alle kanten, en hij kon het tempo onmogelijk bijhouden. De hond was uitzinnig van opwinding en
  sprong blaffend in een kringetje rond omdat hij niet wist naar welke kant hij eerst moest
  rennen.


   


  Rutgers Matthes en ijsmeester Anderson zaten op een
  boomstam achter Andersons huis.


  ‘Ik ben ook getrouwd,’ zei Rutgers Matthes. ‘En mijn
  vrouw vond het ook niet leuk dat ik zo lang wegging. Maar ze begrijpt dat het voor mijn werk
  noodzakelijk is, en vooral dat het een voorrecht is om te kunnen deelnemen aan het Internationale
  Pooljaar.’


  ‘Ik heb twee vrouwen,’ zei Anderson.


  ‘O. Nou, in dat geval hoop ik dat ze allebei begrip
  voor de situatie hebben.’


  ‘Met de ene vrouw ben ik getrouwd,’ zei Anderson. ‘De
  andere woont in Chaleur-Miscou.’


  ‘Juist ja.’


  ‘Misschien kunnen jullie in Holsteinborg iemand
  vinden. Misschien valt het ijs mee dit jaar.’


  ‘De schipper wil het risico niet nemen.’


  ‘Hij wil niet zonder ijsmeester
  verdergaan?’


  Rutgers Matthes knikte.


  ‘Dus zonder ijsmeester,’ zei Anderson, ‘gaat jullie
  expeditie niet door.’


  ‘Ja, daar lijkt het helaas op.’


  ‘Als ik meega,’ zei Anderson, ‘moet mijn gage
  verdubbeld worden.’


  ‘Daar valt in dit bijzondere geval misschien over te
  praten.’


  ‘En van tevoren uitbetaald.’


  ‘Dat is heel ongebruikelijk.’


  ‘Het is mijn voorwaarde.’


  ‘In dat geval kan daar wellicht ook over gepraat
  worden.’


  ‘En een harpoeniersdeel van de opbrengst.’


  ‘Wij gaan niet op walvis- of robbenjacht. De schipper
  wil traan en huiden aankopen.’


  ‘Een harpoeniersdeel is twee procent.’


  ‘Meneer Anderson, met de handelsmissie van de
  Gerrit de Veer heb ik alleen zijdelings te
  maken. Ik zal u de details besparen, maar gezien ons beperkte budget konden wij de reder er
  alleen toe bewegen het schip ter beschikking te stellen als de tocht naar Ellesmere Land werd
  gecombineerd met een zakelijke onderneming. Deze onderneming valt geheel onder de
  verantwoordelijkheid van kapitein IJzerman. U zult uw eventuele aandeel in de winst dan ook met
  hem moeten bespreken.’


  ‘Ik praat met jou,’ zei de ijsmeester. ‘Jij praat met
  de schipper.’


  Rutgers Matthes knikte en stond langzaam
  op.


  ‘Ik zal uw verlangens overbrengen aan de schipper en
  de andere leden van de expeditie,’ zei hij. ‘Ik hoop dat zij ermee akkoord zullen gaan, want
  zonder uw hulp kunnen wij niet verder. Ik moet u wel zeggen dat u door zo schaamteloos onze
  penibele situatie uit te buiten wellicht wat extra geld zult verdienen, maar niet mijn achting,
  laat staan mijn vriendschap.’


  Anderson keek hem aan, maar op zijn gezicht viel
  niets te lezen.


   


  Zes gebraden patrijzen lagen op de tafel in de grote
  kajuit van de Gerrit de Veer . Het
  vet op hun kale vel glinsterde in het licht van de olielampen. Kapitein IJzerman en de leden van
  de Nederlandse poolexpeditie zaten klaar om te gaan eten.


  ‘Anderson is bereid om aan te monsteren,’ zei Rutgers
  Matthes, ‘maar hij is een hoogst onsympathieke man.’


  ‘Ik zou me over het karakter van meneer Anderson maar
  niet al te veel zorgen maken, dr. Rutgers,’ zei de schipper. ‘Onsympathiek of niet, hij is een
  ervaren ijsmeester en daar gaat het om. We moeten praktisch blijven. Bovendien komt het
  uitbetalen van een aandeel in de winst pas serieus aan de orde als we daadwerkelijk winst hebben
  gemaakt, en dat duurt nog wel even. Dan zitten we al in november, als de Gerrit de Veer terug is in Rotterdam. We kunnen de man
  twee maanden dubbele gage vooruitbetalen. Dan schieten we er op zijn hoogst een maand bij in,
  want ik ben er vrijwel zeker van dat de reis naar Ellesmere en terug naar St. John’s minstens
  drie maanden zal duren. Op de rest van zijn geld zal hij moeten wachten tot de rekenmeesters van
  de rederij de zaak hebben bekeken, en die zijn, zoals u weet, heel grondig en gaan niet over één
  nacht ijs. Het zou weleens enige tijd kunnen duren voor meneer Anderson zijn buit
  binnenhaalt.’


  ‘Als u akkoord gaat,’ zei Rutgers Matthes.


  ‘Het lijkt me de enige praktische oplossing,’ zei
  IJzerman.


  ‘Dus we gaan!’ zei Blauw. ‘Geweldig! Ik weet niet of
  er in Groenland kroegen zijn, maar als we er een vinden geef ik een rondje.’


  ‘Daar hou ik u aan, dr. Blauw,’ zei luitenant Lamie.
  ‘En die roodhuid zullen we wel manieren leren als hij eenmaal aan boord is.’


  ‘Anderson vertelde ook iets dat ik niet begreep,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Hij zei dat hij niet met de walvisvaarders was meegegaan omdat hij dit jaar al
  genoeg had verdiend met de robbenjacht. Wanneer kan dat geweest zijn? Het is pas mei.’


  ‘Ik vermoed dat hij de robbenjacht hier in
  Newfoundland bedoelde,’ zei Blauw. ‘In de winter reikt het pakijs tot aan de Straat van Belle
  Isle. De robben horen eigenlijk thuis in de Golf van Baffin, maar ze trekken elk jaar voor het
  oprukkende ijs uit naar het zuiden, omdat ze moeten ademen. In maart kruipen ze op het ijs om hun
  jongen te werpen, en dan zijn ze een gemakkelijke prooi. Alle mannen van Newfoundland gaan het
  ijs op om robben te knuppelen. Het is elk jaar een flink bloedbad. Het gaat niet om een paar
  honderd, maar om honderdduizenden dieren. Om de natuur een beetje in evenwicht te houden komen er
  ook altijd handenvol jagers om. Het ijs breekt, ze vallen in een wak of verdwalen in de mist.
  Sommigen vriezen gewoon dood en spoelen maanden later aan op de kust.’


  ‘Honderdduizenden dieren,’ zei fotograaf Tilanus. ‘Is
  dat niet een beetje overdreven, dr. Blauw?’


  ‘Nee, hoor,’ zei Blauw. ‘De aantallen zijn eenvoudig
  en precies na te gaan, doordat de huiden per stuk worden verkocht.’


  ‘Honderdduizenden dieren op het ijs. Hoe zien ze
  eruit? Wat voor kleur hebben ze, bedoel ik?’


  ‘De moeders dondergrijs of donkerbruin; de jongen
  wit.’


  ‘Meneer Tilanus ziet een foto voor zich,’ zei
  luitenant Lamie.


  ‘De robben worden op het ijs gevild,’ zei Blauw. ‘Kan
  je op een foto ook bloed zien?’


  ‘Op een foto is bloed altijd zwart,’ zei
  Tilanus.


  ‘Zeg, Rutgers,’ vroeg dokter Odé. ‘Hebt u enig nieuws
  van de andere expedities?’


  ‘Niet sinds de brieven van vorige week,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Er zijn immers geen Engelse schepen binnengekomen. Ik weet alleen dat de Amerikaanse
  Alaska-expeditie uit Seattle is vertrokken. Dat stond in de kranten die met de schoener uit
  Halifax kwamen.’


  ‘En Greely?’


  ‘Ik denk niet dat we iets over Greely zullen horen
  tot een van de bevoorradingsschepen hem bereikt of een boodschap van hem vindt.’


  Kapitein IJzerman tikte met zijn mes tegen zijn
  glas.


  ‘Heren, laten we het niet te laat maken’ zei hij. ‘We
  vertrekken morgen met de eerste eb en ik neem aan dat u de avond wilt benutten voor het schrijven
  van brieven. Mag ik een ogenblik stilte voor diegenen die willen danken?’


   


  III


   


  De Gerrit de
  Veer voer onder stoom door de narrows van St. John’s. Zodra het schip
  buitengaats was werden het grootzeil, de fok en de kluiver gehesen, en even later ook de bezaan.
  Boven het eiland hingen nog lage wolken, maar op zee was de lucht helder. Het schip voer voor de
  opkomende zon langs en toen het op koers lag stuurde IJzerman twee matrozen de mast in. Ze
  knoopten de topzeilen los en lieten ze als banieren openvallen. De stoker bankte het vuur op en
  toen de motor stilviel waren er ineens overal nieuwe geluiden: geruis van het water om de boeg en
  aan de lijzijde, gekraak en gesteun van de masten, het want en de schotten benedendeks, en
  gekrijs van de zilvermeeuwen die het schip achtervolgden.


  Johan Veth, de stoker, kwam uit het luik van de
  machinekamer te voorschijn.


  ‘Heb je al ijsbergen gezien?’ vroeg hij aan de
  matrozen die zich snel uit de mast lieten zakken.


  ‘Nog niet,’ zei Karel Rogge, de oudste van de twee.
  ‘Het zicht is goed en er is niets te zien.’


  Veth knoopte zijn pij-jekker dicht, zette de kraag op
  en stak zijn handen in zijn zakken. Hij leunde tegen de reling en keek naar de grijze rotsen van
  Kaap Bonaventura, die langzaam in de kustnevel verdwenen.


  Zodra de zeilen waren getrimd en de vallen
  opgeschoten gingen de matrozen naar het vooronder. De stoker bleef aan dek en riep de
  scheepsjongen.


  ‘Haal eens een dun stuk touw,’ zei hij. ‘En vlug een
  beetje. En ook een stuk zout vlees.’


  De jongen rende naar de trapkoker op het middendek.
  De meeuwen die met de Gerrit de Veer meevlogen keerden terug naar St. John’s. Hun plaats werd ingenomen door groepen
  stormvogels die opvlogen van het water en een paar keer om het schip heen cirkelden voor ze weer
  neerstreken op zee en achter de golven verdwenen.


  ‘De kok wil geen vlees geven, baas Veth,’ zei de
  scheepsjongen toen hij terugkwam aan dek. ‘Alleen een reep spek. Maar ik heb wel
  touw.’


  De stoker sneed het touw in drie stukken, die hij in
  het midden aan elkaar bond. Hij had nu een spin met zes lange poten en aan elke poot knoopte hij
  een stukje spek. De rest van het spek sneed hij ook op en gooide het hoog over de reling aan de
  lijzijde. Een vlucht stormvogels dook onmiddellijk toe en ze vingen de meeste stukjes nog voor ze
  het water raakten. Toen gooide Veth zijn spin van touw overboord. Zes stormvogels doken eropaf,
  schrokten het spek op en werden ineens uit hun sierlijke vlucht gerukt. Het leek alsof ze midden
  in de lucht een onzichtbare klap tegen hun kop kregen. Ze zaten aan elkaar vast, vielen op het
  water, probeerden weer op te vliegen, ieder een andere kant op, maar werden onmiddellijk bij de
  strot gegrepen en ketsten terug op de golven. De scheepsjongen keek ontzet toe. Achter zijn rug
  stond de stoker luidkeels te lachen. Een van de geketende stormvogels slaagde erin om het spek
  uit te kotsen. De andere verdwenen snel uit zicht achter het voortzeilende schip.


   


  Met ruime wind en alle zeilen bij kwam de
  Gerrit de Veer goed vooruit, hoewel het
  schip zwaarbeladen was. Het had niet alleen eigen kolen en voorraden voor de bemanning aan boord,
  maar ook de volledige uitrusting van de poolexpeditie: stapels timmerhout en balen vilt voor het
  huis dat in Ellesmere Land gebouwd zou worden, een kolenfornuis compleet met schoorsteen, een
  tafel, stoelen, kisten met dekens, kisten met gereedschap, kisten met lampen, pannen en servies,
  negen ton kolen om het huis tijdens de poolnacht warm te stoken, vaten olie voor de lampen,
  gekuipt en ingeblikt voedsel voor achttien maanden. De Gerrit
  de Veer had een eigen walvissloep, die ondersteboven op het dek lag
  vastgesjord. Ernaast, in zware houten klemmen, stond een nieuwe stoomsloep die met de expeditie
  in Ellesmere zou blijven. De wetenschappelijke apparatuur nam relatief weinig ruimte in beslag:
  een rek met thermometers en reageerbuizen, diverse kompassen, een gewatteerde kist met een
  sextant, een theodoliet, een precisie-uurwerk en een microscoop, een telescoop in een leren
  koker, een kist met de fotografische platen van Jacques Tilanus.


  In een ook als circulaire gedrukt verzoekschrift aan
  de Staten-Generaal had Rutgers Matthes het doel van de expeditie uiteengezet. Het verzoekschrift
  was mede ondertekend door professor Buys Ballot, Rutgers Matthes’ chef en de directeur van
  het knmi .


  Sinds John Davis en Willem Barentsz, zo stelde de
  circulaire, driehonderd jaar geleden op zoek gingen naar de Noordwestelijke en de Noordoostelijke
  Doorvaart, is in het poolonderzoek veel bereikt. Hoewel de doorvaart naar Azië nooit werd
  gevonden en deze welhaast een mythische status heeft gekregen, werden vele nieuwe landstreken en
  eilanden ontdekt, zeer recent nog Franz Jozef-land tussen Spitsbergen en Nova Zembla (door de
  onverschrokken Oostenrijkse luitenant Weyprecht) en de Nieuwe Siberische eilanden (door de
  onfortuinlijke Jeannette -expeditie).
  Ook werden rijke visgronden ontdekt, die hebben bijgedragen tot de welvaart van vele landen, niet
  in de laatste plaats het onze. De noordpool zelf is tot nu toe onbereikbaar gebleken, maar de
  magnetische pool staat al definitief op de wereldkaart, dankzij de vasthoudendheid van McClintock
  en zijn mannen.


  Hoe belangrijk deze ontdekkingen ook waren, en hoe
  heldhaftig de mannen die met gebrekkige schepen en nog gebrekkiger kaarten uitvoeren naar
  onbekende en onherbergzame streken, bij al deze ondernemingen ontbrak het aan iets dat de moderne
  wetenschap voor onontbeerlijk houdt: het systematisch verzamelen van vergelijkbare gegevens.
  Hierin nu wil de Internationale Poolcommissie verandering brengen. De commissie, ingesteld op het
  meteorologische wereldcongres in Rome in 1876
  , heeft de niet geringe ambitie om het poolonderzoek op een geheel nieuwe
  leest te schoeien. Deelnemende landen zullen elk een eigen onderzoeksstation oprichten en
  gedurende één jaar op verschillende plaatsen in het noordpoolgebied volgens een van tevoren
  afgesproken systematiek gegevens verzamelen over klimaat, magnetiek, zeestromingen, dier- en
  sterrenkunde en kosmische verschijnselen. De rijkdom aan informatie die een dergelijke
  systematische benadering zal opleveren kan men zich eenvoudig voorstellen, evenals de talloze
  nieuwe inzichten die hierdoor zullen worden verkregen in dit nog steeds zeer geheimzinnige deel
  van onze aarde. Verscheidene landen hebben al enthousiast hun medewerking toegezegd: de Russen
  gaan naar Nova Zembla en de Nieuwe Siberische eilanden, de Oostenrijkers naar Franz Jozef-land,
  de Amerikanen naar Groenland en Alaska, de Duitsers naar Baffin Land, en wij, als er voldoende
  steun is onder ons volk, naar Ellesmere.


  De steun was tegengevallen. Buys Ballot hield nog een
  rede voor het aardrijkskundig genootschap in Utrecht en schreef eigenhandig een brief aan een
  bevriend Tweede-Kamerlid, maar de Kamer liet het na een summier debat bij een ‘eenmalige en
  uitzonderlijke’ bijdrage van 35 . 000 gulden. Het departement
  van Marine deelde mee dat het ‘tot onze grote spijt, gezien de toestand in de koloniën in het
  algemeen en de gespannen toestand in Afrika in het bijzonder, met de daarmee gepaard gaande
  onzekerheid en onveiligheid der internationale waterwegen’, geen schip ter beschikking kon
  stellen. Als troostprijs werd luitenant Lamie met behoud van gage aan de expeditie uitgeleend, en
  na enig aandringen ook een kwartiermeester.


   


  De kwartiermeester heette Huub Bomhof. Hij was
  ingedeeld bij de stuurboordwacht, maar hoorde strikt genomen niet bij de bemanning van de
  Gerrit de Veer en kon daarom geen aanspraak
  maken op een loodskooi. Hij was in de hut naast de kombuis opgescheept met de kok, de machinist
  en ijsmeester Anderson. De hut had geen patrijspoort. Er viel alleen licht binnen door kleine
  prisma’s tussen de dekbalken.


  Anderson was, zodra hij aan boord kwam, naar zijn
  kooi gegaan en had zich sinds het schip uit St. John’s was vertrokken nog niet aan dek laten
  zien.


  Aan het eind van de eerste dag op zee kwam Bomhof
  opgewekt neuriënd de hut binnen. Anderson lag op zijn rug in de bovenkooi. Hij was wakker, maar
  groette niet.


  ‘Ga je mee?’ vroeg Bomhof. Hij was een marineman en
  sprak heel redelijk Engels. ‘Het is bijna tijd voor onze grog.’


  Anderson gaf geen antwoord.


  ‘Wij krijgen echte Hollandse jenever,’ zei Bomhof.
  ‘Veel beter dan rum. Heb je weleens Hollandse jenever gehad?’


  Anderson zweeg en verroerde zich niet. Bomhof trok
  zijn pij-jekker uit en liep naar de kajuit.


  ‘Dat wordt een gezellige reis,’ mompelde hij in het
  Nederlands.


  Pas halverwege de avond, toen het langzaam donker
  begon te worden, stond Anderson op. Hij deed een jack van vossenbont aan en zette ook een zwarte
  wollen muts op, die hij tot over zijn wenkbrauwen omlaag trok. Toen liep hij langs de kombuis
  naar de trapkoker.


  ‘Wie hebben we daar,’ zei de kok toen hij de
  ijsmeester zag. ‘Je zal onderhand wel honger hebben.’


  Anderson zweeg en liep door.


  ‘Heb je je tong verloren?’ zei de kok.


  Anderson keek even over zijn schouder.’ Ik praat
  alleen als het nodig is,’ zei hij.


  De Gerrit de
  Veer was nog steeds voortvarend onder zeil. Het schip werd achtervolgd
  door de deining van de open zee, opgetild door de brede golven en even stil op de kruin in
  spanning gehouden voor het met veel geruis weggleed aan de andere kant. Anderson klom aan dek en
  liep met een hand op de reling naar de stuurhut. Binnen stond kapitein IJzerman voorovergebogen
  bij de kaartentafel. Hij vulde bij het licht van de ondergaande zon het logboek in en markeerde
  de positie van de Gerrit de Veer op
  de kaart van de Labradorzee.


  ‘Goedenavond, meneer Anderson,’ zei hij op formele
  toon toen de ijsmeester binnenkwam.


  ‘Het is tijd om de zeilen te strijken en bij de wind
  te gaan liggen,’ zei Anderson.


  ‘Pardon?’ zei de kapitein verbaasd en hij hield zijn
  hand achter zijn oor.


  ‘Over een uur is het donker,’ zei Anderson. ‘In het
  donker kunnen we niet doorvaren.’


  ‘We hebben nog geen enkele ijsberg
  gezien.’


  ‘Er is hier altijd ijs. We kunnen ’s nachts pas
  doorvaren als we honderdvijftig mijl uit de kust zijn.’


  IJzerman keek op de zeekaart. ‘Morgen dus,’ zei
  hij.


  ‘Als de wind goed blijft,’ zei Anderson.


  ‘We kunnen zeil innemen en langzamer varen. Dan
  blijven we tenminste op koers.’


  Anderson schudde zijn hoofd. ‘Bij de wind liggen is
  riskant genoeg,’ zei hij. ‘IJsbergen trekken zich niets aan van de wind. Ze komen met de stroming
  mee en de stroming is zuidelijk.’


  IJzerman keek hem aan. ‘Akkoord, meneer Anderson,’
  zei hij. ‘U bent de ijsmeester.’


  Anderson knikte. IJzerman wendde zich tot de matroos
  die aan het stuurwiel stond. ‘Ik neem het roer over,’ zei hij. ‘Haal de wacht aan dek om alles te
  strijken behalve het stagzeil.’


   


  Rutgers Matthes en luitenant Lamie zaten te schaken
  aan de tafel in de grote kajuit. Dokter Odé zat aan het korte eind en schreef een brief. Dr.
  Blauw was een van de patrijzen die hij in Newfoundland had geschoten aan het opzetten. Hij had de
  vogel zorgvuldig gevild en van houtjes en ijzerdraad een nieuw geraamte gemaakt. Nu propte hij er
  voorzichtig zaagsel in. De mannen keken alle vier op toen op het dek boven hun hoofd voetstappen
  klonken. Even later hoorden ze klapperend zeildoek en de gaffel van het grootzeil die schurend en
  krakend langs de mast naar beneden kwam.


  ‘Wat zou er aan de hand zijn?’ zei Blauw.


  De luitenant stond op en klom snel de trap op naar de
  stuurhut. Hij salueerde naar de schipper en keek om zich heen naar het dek, omhoog naar de
  masten, en over de zee.


  ‘We draaien bij, luitenant,’ zei IJzerman. ‘Orders
  van meneer Anderson.’


  ‘IJs?’


  ‘Nog niet, maar hij verwacht het elk
  moment.’


  ‘Hoezo? Daalt de temperatuur van het
  water?’


  ‘Nee. We zijn nog lang niet bij het pakijs. Het gaat
  om ijsbergen die in de Labradorstroom naar het zuiden drijven.’


  ‘Hoe laat komt de maan op?’


  ‘Pas na middernacht. En de lucht trekt
  dicht.’


  ‘Dus we kunnen echt niets zien.’


  ‘Nee. De ijsmeester heeft gelijk.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Hij is weggelopen zonder verder een woord te zeggen.
  Een onaangename kerel.’


   


  IV


   


  Aan boord van de Gerrit de Veer


  Op de Labradorzee


  28 mei
  1882


   


  Amice,


   


  ik heb geprobeerd om uit te rekenen hoe lang deze
  brief er over zal doen om jou te bereiken. In het gunstigste geval treffen we in Holsteinborg een
  Deense pakketboot, maar daar vertrouw ik niet op. Het Groenlandse handelsverkeer stelt heel
  weinig voor. Misschien komen we onderweg een walvisvaarder tegen die zijn ruimen al vol heeft en
  op weg is naar huis. Als dat ook niet lukt zul je moeten wachten tot de Gerrit de Veer zelf terugkeert in Rotterdam. Dit kon dus
  weleens een lange brief worden!


  Het duurt minstens een week voor we Holsteinborg
  bereiken, dus er is eigenlijk helemaal geen haast met deze brief, maar ik kan het schrijven niet
  laten. Ik mis je temeer daar het gezelschap hier aan boord soms danig op mijn zenuwen werkt. De
  luitenant is een brave kerel, maar het buskruit heeft hij niet uitgevonden. Hij kan per uur maar
  één gedachte aan en dan moet het nog een kleintje zijn ook. Tilanus, de fotograaf, is erg
  onzeker. Hij voelt dat hij er maatschappelijk eigenlijk niet bij hoort en compenseert dat door
  iedereen tegen te spreken. Hij is een vurig socialist, tot groot vermaak van dr. Blauw, die
  voortdurend de draak met hem steekt. Blauw is erg geestig, maar wel een beetje een
  pias.


  De moeilijkste figuren aan boord, mijzelf niet
  meegerekend, zijn Rutgers Matthes en kapitein IJzerman. Ik heb je al geschreven over de
  woordenwisseling in St. John’s, en dat was niet de eerste keer dat ze het met elkaar aan de stok
  hadden. Rutgers Matthes is erg afstandelijk en uit de hoogte. Het zal voor een deel zijn karakter
  zijn, maar hij vindt geloof ik ook dat hij een formele houding moet aannemen omdat hij de leider
  van de expeditie is.


  Kapitein IJzerman is een heel ander verhaal. Hij is
  al zo lang heer en meester in zijn piepkleine koninkrijkje dat hij ervan overtuigd is geraakt dat
  alles wat hij denkt, zegt en doet vanzelf spreekt. Zijn favoriete uitdrukking is ‘praktisch
  blijven’. Als we maar praktisch blijven komen we allemaal in de hemel.


  Met de zeelui van de Gerrit de Veer hebben we weinig contact. De luitenant
  noemt ze zonder een greintje ironie ‘de manschappen’. Ze waren zonet druk bezig om ‘bij te
  draaien’, een ingewikkelde manoeuvre die tot doel heeft om het schip midden op zee stil te leggen
  met de boeg schuin naar de golven gericht. Dit wordt bereikt door naar de wind te sturen en het
  roer en een van de voorzeilen tegen elkaar in te laten werken. Het resultaat is dat we nu veel
  rustiger op het water liggen dan eerder op de avond, hetgeen aan mijn handschrift wel te zien zal
  zijn. We blijven ‘bijgedraaid’ tot het buiten weer licht wordt. Er is hier volgens de ijsmeester
  gevaar voor ijsbergen. Het zal mij niet uit mijn slaap houden.


   


  Hartelijke groet van huis tot huis,


  Charles Odé


   


  V


   


  Anderson stond alleen aan de reling en tuurde in het
  donker. Hij draaide af en toe zijn hoofd naar links en naar rechts om zijn oren tegen de wind af
  te schermen en luisterde aandachtig. De Gerrit de Veer
  schommelde langzaam tegen de golven in. In de stuurhut was de wacht
  overgenomen door Cornelis Ankersmit. Ankersmit, een Vlielander, was voor deze reis bevorderd van
  tweede tot eerste stuurman. Voor hij bij de rederij kwam voer hij in Engelse dienst op de
  Levant .


  ‘Die indiaan staat daar al een uur,’ zei hij tegen
  dr. Blauw, die ook in de stuurhut was, hoewel de wetenschappelijke leden van de expeditie geen
  wacht hoefden te lopen.


  ‘Misschien heeft hij een visioen,’ zei
  Blauw.


  De stuurman keek hem verbaasd aan.


  ‘Daar zijn de indianen beroemd om,’ zei Blauw. ‘Wist
  je dat niet? Het hoort bij hun geloof. Ze hebben om de haverklap visioenen en zien dan allerlei
  goede en boze geesten, meestal in de vorm van pratende dieren. Jonge indianen gaan zelfs alleen
  de wildernis in, op zoek naar een visioen, want zonder visioen kun je geen dappere krijger
  worden.’


  ‘Pratende dieren,’ zei Ankersmit, ‘dat is natuurlijk
  zinsbegoocheling.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Blauw. ‘Maak je geen zorgen. Dieren
  praten niet, en ik weet ervan.’


  Anderson leunde op de reling aan bakboord. Hij
  luisterde gespannen, met zijn hoofd schuin, zijn hand achter zijn oor en zijn ogen toegeknepen.
  Plotseling draaide hij zich om, liep naar de stuurhut en trok de deur open.


  ‘Kan je oploeven zonder door de wind te gaan?’ vroeg
  hij zonder groet of inleiding aan Ankersmit.


  ‘Vijftien graden,’ zei de stuurman. ‘Misschien
  twintig.’


  ‘Goed.’


  ‘Hoe bedoel je “goed”?’ vroeg de stuurman geërgerd.
  ‘Wil je dat ik oploef?’


  ‘Natuurlijk. Anders zou ik het niet
  zeggen.’


  ‘En waarom?’


  Anderson trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Als ik vragen mag,’ zei de stuurman. ‘Als het niet
  te veel moeite is.’


  Anderson bleef kalm. ‘Ik hoor een ijsberg,’ zei
  hij.


  Blauw en Ankersmit keken onmiddellijk naar buiten,
  maar ze zagen alleen de navigatielichten in het want en hun zwakke weerschijn op het dek en op
  het dak van de kombuis. Achter de zijramen van de stuurhut was alles zwart. De maan was nog niet
  opgekomen en er waren ook geen sterren. Het was bewolkt, maar zelfs de wolken waren
  onzichtbaar.


  ‘Hoe verder je kunt oploeven hoe beter,’ zei
  Anderson.


  Hij draaide zich om en ging weer naar buiten. Blauw
  liep met hem mee. Hij schrok van de koude wind aan dek en zette de kraag van zijn jekker op. Toen
  hij met Anderson aan de reling stond hoorde hij niets anders dan het geruis van het water tegen
  de scheepswand. Anderson wees naar het noordoosten en hield zijn hand achter zijn oor. In het
  donker mompelden vogels. Ze knorden en mopperden als duiven of kippen in een nachthok.


  ‘Ze zitten op de ijsberg,’ zei Anderson.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Blauw.


  Anderson gaf geen antwoord. Het schip en het geluid
  van de vogels dreven langzaam langs elkaar heen. Blauw kon niets zien, maar toen de vogels
  bovenwinds waren kwam uit hun richting een ijskoude luchtstroom.


   


  ’s Morgens was de lucht even donker en grijs als de
  zee en in de verte liepen ze in elkaar over, zodat je de horizon niet kon zien. Tien of twaalf
  grote ijsbergen lagen als zwerfkeien verspreid in het water. Ze leken op doffe, vaalwitte ruïnes
  van kerken en kastelen of ingezakte wallen en stadsmuren. Sommige hadden een blauwe
  glans.


  De Gerrit de
  Veer was onder stoom. Met de motor aan was het gemakkelijker om het
  schip tussen de ijsbergen door te sturen. In de loop van de morgen kromp de wind naar het zuiden.
  Het begon te regenen, het zicht verslechterde en de schipper liet stoom afnemen. De wacht hees
  zich in oliegoed. De rest van de bemanning en de leden van de expeditie schuilden benedendeks.
  Kapitein IJzerman bleef in de stuurhut. Hij keek naar de ijsbergen, de regen en het kompas. Toen
  deed hij de zijdeur van de stuurhut open, leunde over de reling en keek naar het schuim van de
  boeggolf dat langs het schip voorbij dreef.


  ‘Vier knopen,’ mompelde hij en ging snel weer naar
  binnen. Hij schreef de koers en de snelheid van de Gerrit de
  Veer in het logboek, berekende een geschatte positie en markeerde die
  op de zeekaart.


  ‘Regen kan me niet schelen,’ zei hij tegen Ankersmit.
  ‘Het zijn de wolken waar ik een hekel aan heb.’


  De stuurman keek hem onzeker aan.


  ‘Dat was een grapje, meneer Ankersmit,’ zei IJzerman.
  Hij praatte altijd heel formeel, ook tegen de stuurman, die jong genoeg was om zijn zoon te
  zijn.


  ‘Ik bedoel dat ik graag precies wil weten waar ik
  ben,’ zei hij. ‘Ik hou niet van giswerk, vooral niet nu we de hele nacht bijgedraaid hebben
  gelegen. Ik schat dat we zeker vijftien mijl verlijerd zijn.’


  Hij keek opnieuw naar buiten, en op de
  barometer.


  ‘Kunt u goed met de sextant omgaan?’


  ‘Dat gaat wel redelijk, schipper,’ zei Ankersmit.
  ‘Dat leer je wel op een Engels schip. Ze zijn daar heel precies in.’


  ‘De Engelsen zijn arrogant, maar goede zeelui. Het
  ziet er niet naar uit, maar als het opklaart moet u zo snel mogelijk de zon schieten, of vanavond
  een ster. Aldebaran staat vijfendertig graden boven de oostelijke horizon als het donker wordt,
  en Jupiter in het zuidwesten. Dit is uw eerste dienst op de Noord en u zult zien dat de hemel er
  hier heel anders uitziet.’


  ‘Jawel, schipper, dat zag ik bij IJsland
  al.’


  ‘Weet u wanneer ik voor het eerst op de Noord heb
  gevaren?’ zei IJzerman. ‘In het jaar dat de Krimoorlog uitbrak. Toen was u nog niet eens geboren.
  Dat was de eerste keer, en als we in november in Rotterdam goede winst maken, is dit de
  laatste.’


  ‘Gaat u aan wal?’


  De schipper knikte zonder Ankersmit aan te kijken.
  Hij keek naar buiten en zei: ‘Ik heb dertig jaar lang geluk gehad. Je moet niet te veel van
  vrouwe Fortuna verlangen.’


   


  VI


   


  Rutgers Matthes zat de hele dag in zijn hut te
  werken. Boeken, kaarten en weerkundige tabellen lagen uitgespreid op de kooien en het kleine
  bureautje onder de patrijspoort. Na het avondeten in de grote kajuit vroeg hij officieel het
  woord.


  ‘Mijne heren,’ zei hij. ‘Over enkele dagen komen we
  in Groenland aan, onze laatste halte in de bewoonde wereld. We hebben in St. John’s enige
  vertraging opgelopen, maar we hadden van tevoren een marge ingebouwd. We hebben nog steeds een
  uitstekende kans om voor het einde van het seizoen Ellesmere Land te bereiken. Zoals u weet is de
  topografische verkenning van Ellesmere Land een van de doelen van onze expeditie. De luitenant en
  ik zijn hier samen voor verantwoordelijk en wij rekenen erop dat de nieuwe stoomsloep ons goede
  diensten zal bewijzen. Ellesmere is terra incognita
  . Slechts een handvol kapen en baaien is opgemeten. Als wij erin slagen om de
  kust in kaart te brengen, zouden wij niet alleen baanbrekend geografisch werk verrichten, maar
  ook het scheepsverkeer, en in het bijzonder de walvisvaart, een grote dienst bewijzen.


  We weten niet hoe groot Ellesmere Land is. We weten
  wel dat de zee in die streken – de walvisvaarders noemen het “het Noordwater” – begin september
  begint dicht te vriezen. De stoomsloep kunnen wij dan voor onze opmetingen niet langer gebruiken.
  Tal van andere wetenschappelijke activiteiten zullen gedurende de poolnacht onze aandacht vragen.
  Toch heb ik mij afgevraagd of het niet mogelijk zou zijn om ook ons topografische werk op de een
  of andere wijze voort te zetten, vooral in het voorjaar, als het zonlicht terugkeert maar het ijs
  nog niet gesmolten is. Toen bracht de Amerikaanse dokter Kane mij op een idee. Kane organiseerde,
  zoals u weet, dertig jaar geleden een expeditie naar Smith Sound, de zee-engte ten noorden van
  Groenland…’


  ‘Hij was op zoek naar de verdwenen expeditie van sir
  John Franklin,’ zei kapitein IJzerman. ‘Maar hij raakte bekneld in het ijs en verloor zijn
  schip.’


  ‘Dat klopt,’ zei Rutgers Matthes. ‘Maar geheel
  hulpeloos was hij niet. Hij had namelijk een hondenslede. Dankzij de honden wist hij de kust van
  Groenland te bereiken en met hulp van eskimo’s die daar een kamp hadden kwamen hij en zijn mannen
  de winter door. Ik ben er vast van overtuigd dat wij, dankzij de toegenomen kennis van het
  noordpoolgebied en onze moderne uitrusting, een dramatische ontknoping zoals die van de
  Kane-expeditie zullen weten te vermijden. Niettemin geloof ik dat een slede en een span honden
  ons zeer goed van pas zou kunnen komen, niet alleen voor het topografische werk…’


  Rutgers Matthes knikte even naar de
  luitenant.


  ‘… maar ook voor het verzamelen van plant- en
  dierkundige specimen…’


  Knik naar dr. Blauw.


  ‘… en het maken van foto’s…’


  Knik naar Jacques Tilanus.


  ‘… en voor het eventueel vervoeren van zieken en
  gewonden…’


  Knik naar dokter Odé.


  ‘… hoewel wij natuurlijk allen hopen dat dat laatste
  niet nodig zal zijn.’


  ‘Mag ik u even in de rede vallen, dr. Rutgers,’ zei
  kapitein IJzerman. ‘Waar dacht u die beesten te laten?’


  ‘Eskimohonden leven het hele jaar buiten, zomer en
  winter. We hoeven ze niet in ons huis te nemen.’


  ‘Wat u in Ellesmere Land doet is uw
  verantwoordelijkheid. Ik bedoel hier aan boord.’


  ‘Dat kunt u het beste beoordelen,’ zei Rutgers
  Matthes snel. ‘Als u zegt dat het niet verantwoord is, gaat het eenvoudigweg niet
  door.’


  Dokter Odé leunde voorover over de tafel. ‘Het kan
  vast wel, schipper,’ zei hij. ‘Ik vind het een prachtig idee. We laten de timmerman wel ergens
  een hok maken. Waar had Kane zijn honden?’


  ‘Aan dek,’ zei Rutgers Matthes. ‘Goed vastgebonden,
  natuurlijk.’


  ‘Met paarden kan ik wel omgaan,’ zei Blauw. ‘Maar met
  het mennen van honden heb ik geen ervaring. Dat werd in Utrecht niet als bijvak
  aangeboden.’


  Rutgers Matthes knikte. ‘We zullen in Holsteinborg
  niet alleen honden, maar ook een of twee verzorgers moeten zien te vinden.’


  ‘Eskimo’s?’


  ‘Ja.’


  Luitenant Lamie schoot in de lach. ‘En waarom ook
  niet,’ zei hij. ‘We hebben al een roodhuid aan boord, er kunnen ook best een paar spleetogen bij.
  Zolang we ze maar aan dek kunnen vastbinden.’


   


  Er stond een gestage zuidenwind en het regende
  zonder onderbreking. De avond was nog donkerder dan tevoren en de Gerrit de Veer was weer bijgedraaid. Anderson stond
  alleen op het dek. Hij droeg een zuidwester en een lange oliejas. Hij kon de wind en de zee horen
  en voelen aan de beweging van het dek onder zijn voeten, maar doordat hij om zich heen niets kon
  zien leek de wereld gevaarlijk klein. Het leek alsof grote golven en ijsbergen van alle kanten
  opdrongen en zich op elk moment op het schip konden storten.


  Ankersmit en Willem Mouw, de matroos van de wacht,
  waren in de stuurhut.


  ‘Ben je weleens eerder in Groenland geweest?’ vroeg
  Ankersmit.


  ‘Nee, stuur,’ zei Mouw. ‘Ik heb altijd met de
  schipper en de vaste bemanning op Spitsbergen gevaren.’


  ‘Dus niemand weet wat ons te wachten staat, behalve
  die indiaan daar op het dek.’


  ‘En Veth.’


  ‘Veth?’


  ‘De stoker. Hij is nieuw, net als u, maar hij komt
  van een walvisvaarder.’


   


  Rutgers Matthes en dr. Blauw waren in hun hut in het
  achterschip. Bij het licht van een olielamp maakten ze hun kooien klaar voor de nacht.


  ‘Ik ben wel goed, maar niet gek,’ zei Blauw. ‘Wat zit
  er achter dat hondenslee-plan van je?’


  ‘Kane heeft me op het idee gebracht,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Ik heb zijn boek hier liggen. Zeer de moeite waard. Het zal natuurlijk wel even duren
  voor we met zo’n hondenspan om kunnen gaan en er echt gebruik van kunnen maken, maar als we op
  Ellesmere zijn hebben we tijd genoeg. Ik geloof echt dat het een praktisch plan is.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Blauw. ‘Ik vroeg je wat erachter
  zit.’


  De twee mannen keken elkaar aan. Blauw glimlachte
  uitnodigend.


  ‘Het is een lang verhaal,’ zei Rutgers
  Matthes.


  ‘Ik hou van lange verhalen,’ zei Blauw. ‘Ze bekorten
  het leven.’


  Rutgers Matthes zocht tussen zijn boeken en papieren.
  ‘Heb je weleens bekeken,’ zei hij, ‘hoe de noordpool op oude kaarten is afgebeeld? Tegenwoordig
  wordt bijna alles boven de vijfenzeventigste breedtegraad opengelaten. Het is onbekend gebied. Op
  oude kaarten staat het hoge Noorden echter wel. Het lijkt een paradox, alsof het noordpoolgebied
  niet onbekend is, maar onbekend gewórden. Het beste voorbeeld is Mercators eerste wereldkaart
  van 1569 . Mercator gaf de meridianen
  weer als evenwijdige lijnen. Dat was een briljant idee, de enige praktische manier om de hele
  wereld op één kaart te krijgen, maar het geeft wel een vertekening die toeneemt naarmate je
  dichter bij de pool komt. Om dit goed te maken tekende hij aparte kaartjes van de noord- en de
  zuidpool, met de pool zelf als middelpunt, van boven- en onderaf gezien, bij wijze van spreken.
  Hij liet deze kaartjes afdrukken in de hoeken van zijn grote wereldkaart. De zuidpool is erg
  vaag. Mercator gaf eigenlijk alleen de kantlijn van het zogenaamde Grote Zuidelijke Continent,
  waarvan de middeleeuwse cartografen op puur theoretische gronden het bestaan vermoedden. Ze waren
  geïnspireerd door Aristoteles.’


  ‘Aristoteles?’


  ‘Ja. Ze dachten dat alle dingen uit twee helften
  bestonden. Er moest evenwicht zijn, ook op de aardbol, en ze konden zich niet voorstellen dat het
  noordelijk halfrond voornamelijk uit land kon bestaan, en het zuidelijke uit zee.’


  ‘Ze hadden gelijk. Er is land op de
  zuidpool.’


  ‘Klopt, maar het stelt niets voor in vergelijking met
  het Grote Zuidelijke Continent dat tot in de vorige eeuw op alle kaarten stond. Dat was minstens
  zo enorm als Azië. De tweede expeditie van Cook had tot doel om dit continent te ontdekken en in
  kaart te brengen, maar hij vond alleen water en ijs.


  Mercators afbeelding van het noordpoolgebied is veel
  gedetailleerder. Scandinavië, IJsland en de Straat van Belle Isle tussen Newfoundland en Labrador
  zijn duidelijk te herkennen. Spitsbergen was nog niet ontdekt, maar het zuiden van Groenland is
  nauwkeurig weergegeven. Het interessantste is het midden van het kaartje, het gedeelte boven de
  vijfenzeventigste breedtegraad. Op ongeveer tachtig graden noorderbreedte tekent Mercator vier
  grote eilanden die tezamen een kring rond de noordpool vormen. De pool zelf ligt in een open,
  ijsvrije zee.


  Mercator was een wetenschappelijke cartograaf. Hij
  legde verantwoording af van zijn onderzoek in noten en opmerkingen die hij vaak op de kaarten
  zelf liet afdrukken. De gegevens voor zijn kaart van het noordpoolgebied putte hij uit een boek
  dat Inventio Fortunatae heette en waarin volgens Mercator alle
  noordelijke landen worden beschreven. Het boek wordt ook door verscheidene andere cartografen in
  de zestiende eeuw geciteerd. De oorspronkelijke Latijnse tekst is mij niet bekend. Het is
  mogelijk dat het origineel verloren is gegaan. Zelfs Mercator bezat alleen een afschrift, deels
  in het Latijn en deels in het Middelnederlands.’


  ‘Nederlands?’


  ‘Dat is nou juist het merkwaardige. Mercators
  afschrift was gemaakt door ene Jacobus Cnoyen, een koopman uit ’s-Hertogenbosch die in de
  veertiende eeuw op Scandinavië voer. De tekst die Mercator gebruikte is incompleet, er zijn tal
  van lacunes, en vele passages zijn moeilijk te begrijpen, niet in de laatste plaats doordat het
  lang niet overal duidelijk is of je de oorspronkelijke woorden leest, of verkeerde interpretaties
  en “verbeteringen” van de kopieerder, of commentaren en aanvullingen van Mercator. Ik heb
  geprobeerd om er een beetje fatsoenlijk Nederlands van te maken, want ik twijfel niet aan de
  authenticiteit en het belang van de beschreven waarnemingen.’


  Rutgers Matthes pakte een ingebonden manuscript en
  liet het aan Blauw zien.


  ‘Cnoyen schrijft in de inleiding dat hij
  geoctrooieerd koopman is in Lund en Olvey en heeft gereisd naar de provincie Duister-Noorwegen,
  waar de zon drie maanden van het jaar niet schijnt. Ten noorden van Duister-Noorwegen ligt
  volgens hem het Land van Obscuur, dat zich uitstrekt tot Groenland en Thule.’


  ‘Thule! Toe maar.’


  ‘Het wordt nog veel gekker. Cnoyen verbleef in
  1364 aan het hof van koning Hakon
  IV in Bergen, vermoedelijk om handel te drijven.
  Hoe dan ook, hij was ter plaatse toen er een schip uit de kolonie van de Vikingen in Groenland
  aankwam. Een van de opvarenden was een priester die aan de koning een astrolabium, een koperen
  crucifix en een boek gaf die hadden toebehoord aan een Engelse minnebroeder uit Oxford. Cnoyen
  noemt deze Engelsman een mathematicus, maar in de Middeleeuwen vielen bijna alle
  natuurwetenschappen onder die noemer. De minnebroeder, wiens naam helaas niet bekend is, had
  in 1360 het huis van de priester in
  Groenland bezocht. Hij vertelde dat hij naar het Land van Obscuur was gereisd en nu wilde
  terugkeren naar Engeland. In de winter werd hij echter ziek en omdat hij bang was dat hij zou
  sterven, schreef hij alles wat hij in het Land van Obscuur had gezien op in een boek. Dit is
  de Inventio Fortunatae , waarvan
  Cnoyen een Middelnederlands afschrift maakte. Het verhaal begint nog veel langer geleden, bij
  koning Arthur.’


  Blauw schoot in de lach. ‘Krijg nou het heen en
  weer,’ zei hij. ‘Wat heeft koning Arthur met de noordpool te maken?’


  ‘Meer dan je denkt. De minnebroeder uit Oxford ging
  niet zomaar op avontuur in het hoge Noorden. Hij had een opdracht van zijn bisschop. Volgens de
  legende had koning Arthur in het jaar 560 twaalf schepen met landverhuizers naar het noorden gestuurd om in Thule een stad te
  stichten. Er was nooit meer iets van deze mensen vernomen, en de bisschop was bang dat ze tot het
  heidendom waren vervallen.’


  ‘Dat zou ik ook doen als ik in Thule
  woonde.’


  ‘De minnebroeder zeilde eerst naar IJsland. De
  bewoners waren christenen, maar van Noorse, niet van Engelse afkomst. De minnebroeder las de
  IJslandse kronieken, maar vond geen vermelding van de schepen van koning Arthur. De kronieken
  verhalen wel hoe in de tijd van Erik de Rode, omstreeks het jaar 1000 , schepen naar het westen waren gegaan, nadat Erik
  Groenland had ontdekt. Hij had daar een nederzetting gevestigd. Zijn zoon, die “Leif de
  geluksvogel” werd genoemd, omdat zijn schip door een zware storm werd getroffen maar niet
  verging, zeilde nog verder naar het westen en ontdekte een land dat dichtbebost was. Hij noemde
  het Markland. Ik vermoed dat het Newfoundland was, of het zuiden van Labrador. Hij ontdekte ook
  een land waar druiven groeiden. Dit noemde hij Vinland. Waar het ligt is nog steeds een
  raadsel.


  Over Thule vermelden de kronieken dat het een groot
  land is dat ’s winters door ijs is omringd. Er is een hoge bergkam die zich van het oosten naar
  het westen uitstrekt en altijd met sneeuw is bedekt. Geen van de IJslanders die de minnebroeder
  ontmoette was ooit in Thule geweest of kende de koers daarheen, maar ze hadden wel van reizigers
  uit Groenland berichten gehoord over schepen uit Thule, die de nederzetting van Erik de Rode
  hadden bezocht, voor het laatst in 1276 .


  De minnebroeder besloot om zelf naar Groenland te
  reizen om daarvandaan het spoor naar Thule te volgen. Na vijf dagen zeilen kwam hij bij het
  pakijs. Hij zag onderweg allerlei reusachtige zeemonsters. Je moet niet vergeten dat hij een
  middeleeuwse monnik was.’


  ‘Misschien waren het walvissen,’ zei
  Blauw.


  ‘Hij kwam ook bij een eiland waar zoveel vogels
  woonden dat hij de rotsen waarop zij zaten niet kon zien. Deze vogels kende hij al uit IJsland,
  waar ze zeehoenders werden genoemd. Ze waren vet en zeer voedzaam, en konden niet
  vliegen.’


  ‘Wacht even,’ zei Blauw. ‘Staat er verder niets over
  die hoenders? Staat er niet bij hoe groot ze zijn?’


  ‘Nee,’ zei Rutgers Matthes. ‘Hoezo?’


  ‘Het moeten reuzenalken zijn geweest, een soort
  pinguïns die zijn uitgestorven. Weet je over welk eiland de minnebroeder het heeft?’


  ‘Nee, maar het moet in de buurt van Kaap Vaarwel zijn
  geweest, want niet lang daarna zag hij in het westen de kust van Groenland. Hij kon er echter
  niet komen. Er brak plotseling een vliegende storm los. Het zeil scheurde, het dwarshout brak en
  de mast ging overboord. De golven waren zo hoog dat hij het land niet meer kon zien.


  Eén van de matrozen was een man die Thorvald heette.
  Hij was in IJsland aan boord gekomen. Hij werd door de Engelse zeelui gewantrouwd omdat hij een
  vreemde taal sprak en andere gewoonten had. Toen de storm niet tot bedaren kwam, beseften ze dat
  Thorvald de IJslander een jonas was. Hij had in IJsland een man gedood en was gevlucht om aan
  zijn straf te ontkomen. De zeelui grepen hem vast en gooiden hem overboord. Onmiddellijk daarna
  ging de wind liggen.’


  ‘Is dat serieus bedoeld?’ vroeg Blauw.


  ‘Natuurlijk. We zijn nog steeds in de Middeleeuwen.
  De Inventio Fortunatae staat vol
  wonderbaarlijke gebeurtenissen.’


  ‘Wat heeft het dan met onze expeditie te
  maken?’


  ‘Volgens mij is de minnebroeder in Groenland geweest
  en heeft hij ten slotte Ellesmere Land bereikt.’


  ‘Nou en?’


  ‘Als je me nu even het verhaal af laat
  maken.’


  ‘Ik citeer professor dr. Rutgers Matthes in zijn
  verzoekschrift aan de Staten-Generaal van het Koninkrijk der Nederlanden: het doel van het
  Internationale Pooljaar is om het poolonderzoek op moderne, wetenschappelijke leest te schoeien.
  En wat doet professor dr. Rutgers Matthes? Hij komt aanzetten met een oude monnik die struikelend
  over zeemonsters en jonassen overboord smijtend Ellesmere ontdekt. Ga je die monnik in je rapport
  zetten?’


  Rutgers Matthes fronste zijn wenkbrauwen, keek naar
  het manuscript en legde het toen weg. ‘Nee. Misschien heb je gelijk. Misschien is het maar een
  gril.’


   


  VII


   


  ’s Morgens roffelden er voetstappen op het dek, er
  klonk een bootsmanfluitje, er werd heen en weer geroepen en lachend geprotesteerd. Twee matrozen
  en de scheepsjongen stonden bij de mast. Ze legden de grootval om de lier en hesen het zeil. Het
  canvas was doorweekt en erg zwaar en de matrozen zweetten onder hun oliejassen.


  Boven de Gerrit de
  Veer hing een harde grijze lucht. Vlagen regen streken over het schip
  en brede golven rolden in slagorde voor de wind uit. In de machinekamer bankte de stoker het vuur
  op. De machinist, die Berend Koelage heette, hielp hem met het afsluiten van de
  luchtgaten.


  ‘We hoeven ons over ijsbergen voorlopig geen zorgen
  meer te maken,’ zei Koelage. ‘Volgens de ijsmeester zijn we ver genoeg buitengaats om alle zeilen
  bij te zetten. We kunnen regelrecht doorvaren naar Groenland.’


  De grote cilinders stampten door, maar steeds
  langzamer. Ze probeerden nog een paar keer hijgend het excentriek door het dode punt te duwen en
  vielen toen stil.


  ‘Die paar ijsbergen hier, dat stelt niets voor,’ zei
  stoker Veth. ‘Als we in Groenland zijn begint het pas echt. In het eerste jaar dat ik op
  walvisvaart ging was er zoveel ijs dat we het Noordwater pas in augustus bereikten, een maand
  later dan we gehoopt hadden. Die heren van de expeditie denken dat ze daar gewoon even naartoe
  kunnen varen en aan land gaan, maar dat kon ze nog weleens tegenvallen.’


  De zuidenwind hield twee dagen aan en de
  Gerrit de Veer lag vast op koers. Op de
  avond van de tweede dag, vlak voor het donker werd, klom luitenant Lamie in de mast, maar hij kon
  de kust van Groenland nog niet zien.


   


  ‘Denk aan je koers, maat,’ zei Ankersmit een paar
  uur later tegen de matroos die aan het stuurwiel stond. Het was midden in de nacht en pikdonker.
  Er hing alleen een kleine olielamp bij het kompas. Buiten was niets anders te zien dan de zachte
  gloed van de navigatielichten in het want.


  ‘Ik lig op koers, stuur,’ zei de matroos.
  ‘Noordnoordoost op de kop af.’


  ‘Maar ik hoor de zeilen,’ zei Ankersmit. Hij keek
  over de schouder van de matroos naar het kompas. Toen deed hij de deur van de stuurhut open, stak
  zijn hoofd naar buiten en luisterde aandachtig, met toegeknepen ogen.


  ‘Ze killen,’ zei hij. ‘De wind krimpt.’


  Hij nam het stuurwiel over.


  ‘Roep de jongen en haal de schoten aan,’ zei hij. ‘De
  buitenkluiver kun je net zo goed strijken. Die helpt toch niet mee als we hoger aan de wind
  gaan.’


  ‘Voor mekaar, stuur.’


  ‘En zeg tegen de jongen dat hij aan dek moet blijven.
  Als ik me niet vergis krijgen we het druk vannacht.’


  Een uur later haalde de bemanning de schoten nog
  verder op. De wind was nu bijna voor de mast en de topzeilen moesten worden ingenomen. Hoewel
  de Gerrit de Veer nu minder zeil
  voerde, begon zij over te hellen. De schotten benedendeks steunden en kraakten en Ankersmit liet
  het grootzeil reven.


  In de kajuit werd een olielamp aangestoken en even
  later kwamen de schipper en luitenant Lamie de stuurhut binnen. IJzerman keek op het kompas, de
  barometer en door de zwarte ramen naar buiten.


  ‘Zwaar weer, meneer Ankersmit?’ zei hij.


  ‘Daar ziet het naar uit, schipper,’ zei de stuurman.
  ‘En als de wind nog verder krimpt kunnen we onder zeil geen koers meer houden.’


  IJzerman knikte. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn om de
  machinist van kooi te halen?’ zei hij tegen luitenant Lamie.


  De luitenant salueerde en liep snel naar de
  trapkoker. De schipper trok zijn oliegoed aan en ging het dek op. De wind was niet alleen
  gedraaid, maar ook toegenomen. De regen vloog bijna horizontaal door de gloed van de
  navigatielichten en roffelde op de zeilen. De deining kwam nog steeds uit het zuiden. De wind
  stond er nu haaks op en blies het schuim van de toppen van de golven. IJzerman dook terug in de
  stuurhut.


  ‘Een tweede rif, schipper?’ vroeg
  Ankersmit.


  ‘Nee. Zodra we stoom hebben strijken we alles,
  behalve het stagzeil en de bezaan.’


  De regen sloeg tegen de ramen van de stuurhut. Boven
  het gekletter uit klonk een doordringende fluittoon. Het was het geluid van de wind tegen de
  kabels van het want. De Gerrit de Veer helde zo ver over dat schuimend zeewater door de spuigaten het dek op werd geperst.
  IJzerman pakte het stuurrad.


  ‘Meneer Ankersmit, wilt u de wacht roepen?’ zei hij.
  ‘Het grootzeil moet nú neer. We kunnen niet op stoom wachten.’


  ‘Voor mekaar, schipper,’ zei Ankersmit.


  Hij duwde de deur open en luisterde naar het geloei
  van de storm. Toen hoorde hij een langgerekt, raspend geluid en lage, knallende
  zweepslagen.


  ‘Het zeil!’ riep hij. ‘ All hands!’


  Het grootzeil was gescheurd. De losse stukken canvas
  klapperden wild en de gaffel sloeg met een oorverdovende dreun tegen de ra van het topzeil.
  De Gerrit de Veer schudde en sidderde
  en richtte zich langzaam op. Ankersmit greep de schoot en haalde hem hand over hand op tot hij de
  giek op het dek had. Luitenant Lamie en de matrozen kwamen aan dek en doken blindelings in het
  rondvliegende zeildoek. Ze trokken het langs de mast omlaag en bonden het vast. Kapitein IJzerman
  probeerde de Gerrit de Veer in de
  wind te houden, maar zonder grootzeil kon hij niet voorkomen dat het schip afviel, dwars op de
  golven kwam te liggen en zo heen en weer rolde dat de mannen op het dek tegen het gangboord
  werden gesmeten. Ankersmit probeerde de rondzwaaiende gaffel vast te zetten, verloor zijn
  evenwicht en sloeg met zijn schouder tegen de mast en zijn hoofd tegen de bronzen lier. Toen was
  er plotseling stoom. De Gerrit de Veer schudde en trilde even toen de motor aansloeg, en zij draaide haar boeg naar de
  golven.


  Het stormde de hele nacht en toen het licht werd bood
  de zee een wilde aanblik. De golven kwamen van twee kanten, sneden door elkaar heen of botsten
  hoog opspattend tegen elkaar. De Gerrit de Veer
  was onder stoom, maar kwam geen meter vooruit. Het schip had zelfs de grootste
  moeite om te voorkomen dat het door de wind en de slagregens werd teruggejaagd naar
  Newfoundland.


  Stuurman Ankersmit was gewond naar zijn kooi
  gedragen. De schipper en luitenant Lamie waren nog steeds in de stuurhut. Ze keken naar het dek
  bij de grote mast, waar het luik van het vooronder plotseling openging. De matrozen en de stoker
  kwamen te voorschijn en sleepten iets met zich mee. Het was een grote pop, gemaakt van oude
  vodden. De pop kreeg een touw om zijn nek en werd aan de mast omhoog gehesen. Hij draaide en
  zwaaide rond in de wind.


  ‘Het is maar scherts,’ zei kapitein IJzerman tegen de
  luitenant. ‘Kent u dit gebruik niet bij de marine?’


  De matrozen juichten toen de pop boven in de mast
  hing. Toen lieten ze hem zakken, knoopten hem los en pakten hem bij zijn armen en
  benen.


  ‘Als het zwaar weer is,’ zei IJzerman, ‘moet er
  altijd een jonas gemaakt worden.’


  De matrozen gooiden de pop in zee.


  ‘Het is scherts,’ zei IJzerman, ‘met misschien een
  tikkeltje bijgeloof.’
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  Aan boord van de Gerrit de Veer


  Straat Davis
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  Amice,


   


  vandaag zijn wij de poolcirkel gepasseerd! Een
  gedenkwaardig moment, hoewel er niets te zien was behalve zeewater, zoals eigenlijk steeds sinds
  we uit Newfoundland zijn vertrokken. Het is al de hele week guur, mistig en regenachtig weer.
  Gelukkig zijn wij Hollanders waterdicht!


  We hebben een flinke storm gehad waarbij een van de
  zeilen is gescheurd en de stuurman een gat in zijn hoofd heeft opgelopen. De wond was niet
  kinderachtig en ik heb hem moeten hechten, maar hij geneest goed.


  We zijn de hele Labradorzee overgestoken en geen
  enkel schip tegengekomen. Dit is eenzaam water. Ons enige gezelschap bestaat uit kleine zwarte
  walvissen met vierkante koppen. Dat ‘klein’ is natuurlijk maar relatief. Ik schat ze zeker op zes
  of zeven meter. Het waren er minstens dertig en ze zwommen een hele tijd met ons mee. De
  ijsmeester noemt ze loodswalvissen en het leek inderdaad wel of ze het schip de weg wezen. Het
  merkwaardigste van deze dieren is dat ze onder water geluiden maken. Als ik in mijn kooi lig en
  mijn oor bij de scheepswand hou, kan ik ze horen fluiten en piepen en ze maken ook een geluid
  alsof ze met hun tong klakken. Ik wist aanvankelijk niet wat ik hoorde en je kan je voorstellen
  hoe verbaasd en ongelovig ik was toen de zeelui het mij uitlegden. De ijsmeester beweerde met een
  doodernstig gezicht dat de walvissen liederen zingen, maar dat is ongetwijfeld een primitieve
  legende uit zijn indianenverleden.


  De kok heeft zojuist de bel geluid. Het is etenstijd,
  dus hier laat ik het even bij. Er is op het hele schip een tastbaar gevoel van opwinding. Morgen
  komen wij in Groenland aan!


   


  Hartelijke groet van huis tot huis,


  Je Ch. Odé


   


  IX


   


  Grijze bergen staken bijna loodrecht uit de zee
  omhoog. Hun toppen en noordelijke hellingen waren bedekt met glinsterende sneeuwvelden. Aan de
  zonkant groeide groen en roodbruin mos in brede stroken. De leden van de poolexpeditie en de
  voltallige bemanning van de Gerrit de Veer waren aan dek en iedereen stond te dringen bij de reling. De lucht was blauw en zo leeg en
  helder dat ze ver achter de bergen grote gletsjers konden zien. Het was diep stil. Er was geen
  wind en geen branding en nergens een boom die met zijn bladeren of takken zou kunnen ritselen.
  Het water voor de kust was donker en glad als olie; er lagen kleine rotseilanden als potscherven
  in.


  De monding van de fjord was zo smal dat ze hem pas
  zagen toen ze er recht voor voeren. Zeehonden staken hun koppen op uit het water en keken
  verbaasd naar het schip. Ze gaven een schorre zucht en als ze weer wegdoken lieten ze een kring
  op het water achter. Even later verscheen een andere snuit, op een andere plaats maar met bijna
  dezelfde zucht.


  Bij de ingang van de fjord gleed iets door het water.
  Het was geen zeehond; het dook niet weg, maar kwam langzaam dichterbij. Het was een man in een
  kajak. Zijn bootje was zo klein en het lag zo diep dat de mannen op het dek van de
  Gerrit de Veer het nauwelijks konden zien.
  Het leek alsof de kajakker tot zijn middel in het water stond en met zijn armen zwaaide. Tussen
  de torenhoge rotswanden van de fjord leek hij niet groter dan een afbeelding op een
  muntstuk.


  ‘Er zijn er nog meer!’ riep een van de matrozen en
  hij wees over het water.


  De Gerrit de
  Veer was onder stoom en voer langzaam tussen de rotseilandjes door.
  Twee grote ijsbergen waren voor de kust aan de grond gelopen en stonden als wachtposten bij de
  ingang van de fjord.


  ‘Hebben we geen muzikanten aan boord?’ zei Rutgers
  Matthes. ‘John Davis had een heel ensemble bij zich toen hij de eerste keer naar Groenland
  zeilde. Hij had geen idee wat voor volk hij zou aantreffen, maar hij was wel realistisch en ging
  ervan uit dat ze geen Engels spraken. Elke keer als hij eskimo’s zag, zette hij zijn orkest op de
  boeg en hij zeilde de vreemdelingen tegemoet terwijl zijn bemanning danste op het dek. Het moet
  een bijzonder gezicht geweest zijn.’


  ‘Ik speel heel aardig piano,’ zei Ed Blauw. ‘Maar hoe
  ik ook duwde en perste, ik kreeg hem niet in mijn bullenkist.’


  De eskimo in de voorste kajak was een jongeman die
  Qavvik heette. Toen hij langszij kwam draaide hij zijn bootje snel en moeiteloos als een
  kompasnaald om zijn as. Hij gebaarde dat hij aan boord wilde komen, maar hij kon niet uit zijn
  kajak kruipen. Zijn tuniek zat vast aan het dek, en als hij het losmaakte zou het bootje
  vollopen. De matrozen gebruikten de giek en de grootschoot als een kraan, hesen de eskimo met
  kajak en al omhoog en zetten hem op het luik van het ruim.


  Qavvik was twee koppen kleiner dan de zeelui van
  de Gerrit de Veer . Hij had lang
  zwart haar en kale, hier en daar gescheurde kleren van robbenhuid. Zijn gezicht was zo rond als
  de zon, maar behoorlijk vuil. Hij glimlachte breeduit, met zijn wangen zo ver opgetrokken dat je
  zijn ogen niet kon zien.


  Kapitein IJzerman kwam naar hem toe en stak zijn hand
  uit. ‘Welkom aan boord van de Gerrit de Veer
  ,’ zei hij in het Engels.


  Qavvik knikte en keek even van opzij of er iets in de
  hand zat. Toen stak hij zijn eigen hand uit, maar zonder die van kapitein IJzerman vast te
  pakken. Zo stonden ze tegenover elkaar, met hun handen los in de lucht, en ten slotte lieten ze
  hun armen maar weer zakken.


  ‘Ik Qavvik naam van mij,’ zei de eskimo. ‘
  Dutch jullie, of niet waar?’


  Hij kende veel Engelse woorden, maar in zijn eigen
  taal was, net als in het Latijn, de volgorde van woorden niet van overheersend belang. En net als
  in het Latijn en de Slavische talen gebruikte hij geen lidwoorden.


  ‘Schip mooi van jullie,’ zei hij. Hij keek
  geïnteresseerd om zich heen. Toen schudde hij nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Helaas te klein. Spijt
  mij verschrikkelijk. Groot-groot veel meer is echte walvisvaarder. Ik was eens gast op
  walvisvaarder Aurora uit Dundee.
  Kapitein Fairweather, misschien kent u mijn goede vriend.’


  De andere kajakken waren langszij gekomen. De
  eskimo’s riepen en klopten op de scheepswand.


  ‘Iedereen is welkom aan boord als we veilig voor
  anker liggen,’ zei kapitein IJzerman tegen de eskimo Qavvik. ‘Zeg dat tegen uw kornuiten,
  alstublieft.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Qavvik. ‘Probleem geen
  enkel.’


  Holsteinborg lag op een laag, grijsbruin schiereiland
  aan de noordkant van de fjord. Van een afstand was er maar één huis te zien, en een kerkje. Er
  was geen steiger of kade om aan te leggen, en de Gerrit de
  Veer ging op de rede voor anker. Van Speyk, de scheepshond, liep
  grommend en met zijn nekharen overeind heen en weer op het dek. Toen de scheepsmotor stilviel
  klonk over het water het gejank en gehuil van de sledehonden in de nederzetting.


  De kajakkers waren met de Gerrit de Veer meegevaren en hielden zich vast aan de
  ankerketting. Er kwamen nog meer kajakken van het strand bij de nederzetting, en ook een grotere
  boot van walrushuiden. Het was een oemiak en er zaten tien vrouwen in. Ze roeiden zelf en waren
  veel beter gekleed dan de mannen. In plaats van kale zeehondenhuiden droegen ze jekkers met
  gekleurde kralen en ornaat borduurwerk. Hun haar was geolied en opgestoken en ze zongen een
  lied.


  Op het dek van de Gerrit de Veer praatte Anderson zachtjes tegen de
  schipper. ‘U moet ze niet aan boord laten,’ zei hij. ‘Het zijn dieven en hoeren met luizen en
  zweren en ziektes die de hele bemanning aantasten.’


  ‘Meneer Anderson, het is echt niet de eerste keer dat
  ik met wilden te maken heb,’ zei IJzerman. ‘In de Witte Zee kwamen de samojeden ook altijd aan
  boord. Het is goed voor de handel en de mannen rekenen erop.’


  ‘Eskimo’s zijn anders,’ zei Anderson. ‘Het zijn
  ratten.’


  IJzerman klom op het luik van het ruim en stak zijn
  handen op.


  ‘Mannen!’ riep hij. ‘Alle Groenlanders zijn vandaag
  welkom aan boord. Wees royaal, gebruik je hersens – voor diegenen die hersens hebben – en pas op
  je spullen. Geen inboorlingen in het ruim en het achterschip!’


  De vrouwen in de oemiak heetten Qidiek, Saarak,
  Amaaqtoeq, Niqi, Kanajoek, Amaqoeq, Loetaaq, Pilitaq, Palloeq en Aqatsaq. De zeelui lieten een
  ladder neer en Niqi klom het eerst aan boord. Ze droeg zachte, kniehoge laarzen van
  zeehondenleer.


  ‘Hello , Johnny,’
  zei ze tegen de matroos die de ladder vasthield.


  Amaqoeq kwam vlak achter haar aan en duwde haar weg
  van de reling. Niqi liep het dek op en giechelde naar stoker Veth.


  ‘Hello , Johnny,’
  zei ze.


  Veth trok een mes uit zijn riem. Hij liet het aan
  Niqi zien. Ze lachte en knikte en zei: ‘Johnny oké.’


  Qavvik liep snel over het dek en pakte Veth bij de
  arm. ‘Mijn Niqi is vrouw van mij,’ zei hij.


  ‘Ik bedoelde er niets mee,’ zei Veth.


  Qavvik wees naar het mes en hield zijn hand op. Niqi
  duwde hem opzij, pakte het mes en stopte het in haar jek.


  ‘Qavvik is dief heel groot,’ zei ze tegen
  Veth.


  ‘Niet je man?’ vroeg Veth.


  ‘Qavvik?’ Niqi schaterde van het lachen. ‘Eén keer,’
  zei ze. ‘Nooit weer.’


  Veth nam haar mee naar het vooronder. ‘Het is een erg
  duur mes,’ zei hij.


   


  Amaqoeq was naar de kombuis gelopen. ‘Ben jij
  Johnny-kok?’ vroeg ze aan Jan van Beest.


  ‘Ja,’ zei Van Beest.


  ‘Mooie pannen,’ zei Amaqoeq.


  ‘Ja.’


  Amaqoeq lachte. ‘Johnny-kok zegt niet
  veel.’


  Ze pakte een lepel.


  ‘Afblijven,’ zei Van Beest. ‘Not for you .’


  Amaqoeq stopte de lepel weg in haar onderbroek, die
  was gemaakt van vossenbont. ‘Zoek, Johnny,’ zei ze.


   


  Op het dek van de Gerrit de Veer was een markt uitgebroken. De eskimo’s
  hadden huiden, pelzen, walrusivoor en narwalhorens aan boord gebracht, en harpoenen, sieraden en
  nieuwe kleding. De bemanning bood pijpen, tabak en sigaren aan, en oude petten en katoentjes,
  henneptouw en vislijn, kroezen, gereedschap en spijkers. Jacques Tilanus had zijn fototoestel
  voor de stuurhut gezet en maakte portretten van Qavvik en zijn kajak, van Qavviks broer Oekhoek,
  met harpoen, van Qidiek en Kanajoek, twee zusters die allebei op hun rug een slapende baby
  meedroegen, en van de oude jager Koeoettiq, die breeduit lachte, zonder zijn eigen boventanden,
  maar met een indrukwekkend halssnoer van de tanden van grienden en noordkapers.


   


  X


   


  De matrozen lieten de walvissloep van de
  Gerrit de Veer te water en Rutgers Matthes
  en luitenant Lamie werden naar de nederzetting geroeid. De luitenant had voor de gelegenheid zijn
  uniform aangetrokken. Het water in de fjord was spiegelglad en stukken ijs dreven er stil als
  plompenbladeren in rond. Stuurman Ankersmit zat aan het roer van de sloep. Hij had een groot
  verband om zijn hoofd, een aandenken aan de storm op de Labradorzee. Hij had geen last meer van
  zijn verwonding en stuurde opgewekt en behendig tussen het ijs door.


  ‘Dr. Rutgers?’ zei hij. ‘Hoe laat zal ik u komen
  halen?’


  ‘Voor het avondeten,’ zei Rutgers Matthes. ‘Haal je
  dat?’


  ‘Natuurlijk, meneer,’ zei Ankersmit. ‘En als er een
  beetje wind opsteekt zetten we de mast op. Dan komen we zeilend. Dit is een puik
  bootje.’


  Op het strand, tussen kapotte kajakken en half in het
  zand en de kiezel weggezakte walvisbeenderen, stonden tientallen kinderen te wachten. Hun haren
  waren lang en vet, hun gezichten bijna zwart van het vuil en ze droegen kale en gescheurde lappen
  zeehondenvel. Tussen hen in stond een lange, magere blanke man. Hij had kort blond haar, een
  jaeger hemd en een broek van bont.


  ‘Goedemiddag en welkom in Holsteinborg,’ zei hij in
  keurig Engels toen Rutgers Matthes en de luitenant uit de sloep stapten en aan land gingen. ‘Mijn
  naam is Knjeldsen. Hoe maakt u het?’


  ‘Hoe maakt u het, meneer Knjeldsen,’ zei Rutgers
  Matthes.


  ‘Dominee Knjeldsen.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk. Wij zijn…’


  ‘… zonder enige twijfel de voorhoede van de
  Nederlandse poolexpeditie. De circulaire van uw consul-generaal in Kopenhagen, waarin uw
  mogelijke bezoek werd aangekondigd, bereikte mij enige weken geleden.’


  De kinderen keken stil en schuw toe. Ze leken vooral
  onder de indruk van luitenant Lamie. Het strand was modderig en waar de modder ophield was de
  grond van kale steen. Bij het water stond een lage, scheefgezakte tent van huiden die aan de
  onderkant door een ring van stenen werden vastgehouden. Verderop stond een hut met muren van
  plaggen en een huidendak. De hut was zo laag dat je er makkelijk overheen kon kijken. Erachter
  waren zes of zeven sledehonden met riemen vastgelegd.


  ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg Knjeldsen. ‘Uit IJsland,
  of regelrecht uit Nederland?’


  ‘We komen uit St. John’s in Newfoundland,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Onze bemanning was nog niet compleet en er was bovendien zoveel pakijs ten
  zuiden van Kaap Vaarwel dat we eigenlijk geen keuze hadden.’


  ‘Is Holsteinborg uw eerste aanloophaven in Groenland?
  U bent niet in Godthab geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘In dat geval moet ik u vragen om even mee te komen
  naar mijn huis voor enige formaliteiten. Ik ben hier namelijk niet alleen dominee, schoolmeester
  en vrederechter, maar ook gouverneur, douanier, belastinginner, jachtopziener en belast met de
  landsverdediging. Ik ben uw laatste blanke.’


  ‘Bent u hier helemaal alleen?’ vroeg luitenant
  Lamie.


  ‘Alleen?’ zei Knjeldsen. ‘Integendeel. Er zijn hier
  op dit moment ongeveer zeventig eskimo’s en in mijn district wonen er meer dan
  duizend.’


  De honden blaften en gromden toen de drie mannen
  voorbijliepen. Landinwaarts stonden nog meer tenten en hutten. Er was behalve de kinderen niemand
  te zien. Het leek alsof alle mannen en vrouwen aan boord van de Gerrit de Veer waren. Er lagen overal honden. Er klonk
  voortdurend en van alle kanten geblaf, gepiep en gejank.


  Op een glooiing, het hoogste punt van het
  schiereiland, stonden een kerkje en een houten huis. Er wapperde een Deense vlag. Het huis was
  omringd door houten rekken waaraan huiden en vis te drogen hingen.


  ‘Voila!’ zei Knjeldsen. ‘Het paleis van de
  gouverneur.’


  Luitenant Lamie schoot in de lach. ‘Zet uw pet recht,
  dr. Rutgers,’ zei hij. ‘We moeten de erewacht inspecteren.’


  De deur werd opengedaan door een grote blonde vrouw
  met bolle wangen. Ze glimlachte verlegen en zei niets.


  ‘Mijn vrouw spreekt maar weinig Engels of Duits,’ zei
  Knjeldsen. ‘Maar ze is heel goed op het harmonium.’


  De woonkamer van het huis deed ook dienst als
  opslagruimte. Tegen de achtermuur waren balen huiden opgestapeld en er stonden ski’s, sleden en
  een werkbank vol gereedschap. Knjeldsen pakte een groot, in leer gebonden register en sloeg het
  voor Rutgers Matthes open. Het zag er erg officieel uit, met op elke bladzijde meer dan tien
  kolommen. De koppen waren in het Deens, maar gemakkelijk te begrijpen: datum, naam van het schip,
  vlag, thuishaven, naam van de reder en van de kapitein, bemanning (totaal), bestemming (indien
  anders dan registerhaven), geïmporteerde goederen (met en zonder rechten), betaalde rechten
  (totaal), opmerkingen, paraaf.


  De Gerrit de
  Veer was het derde schip dat in het voorjaar van 1882 de fjord van Holsteinborg binnenliep. Op
  7 mei, toen de haven nog maar nauwelijks
  ijsvrij was, arriveerde de walvisvaarder Resolute
  , onder Britse vlag en met bestemming Golf van Baffin en Lancaster Sound. Ze
  lag drie dagen op de rede voor anker ‘teneinde een harpoenier en enige speksnijders te
  engageren’. Twee weken later kwam de Amerikaanse stoomschoener Eagle aan, met bestemming Smith Sound ter bevoorrading
  van de Greely-expeditie, en die ging voor anker ‘voor onderhoud en reparatie aan machinerie en
  tuigage’.


  ‘Hebt u iets over Greely gehoord?’ vroeg Rutgers
  Matthes. ‘Of over de dichtheid van het ijs?’


  ‘Nee,’ zei Knjeldsen, ‘maar dat is ook niet te
  verwachten. Er gaan elk jaar wel jagers uit Holsteinborg naar het noorden, maar ze komen pas
  terug als het donker wordt. In oktober.’


  Rutgers Matthes vulde het register in. ‘Ik weet niet
  hoe ik het het beste kan formuleren in zo’n smalle kolom,’ zei hij, ‘maar wij zijn ook met een
  speciaal doel naar Holsteinborg gekomen. Wij hopen een of twee eskimo’s te vinden die bereid zijn
  om ons naar Ellesmere Land te vergezellen, met hun sleden en hun honden.’


  ‘Waarom wilt u honden meenemen?’ vroeg Knjeldsen. ‘Ik
  dacht dat het Internationale Pooljaar tot doel had om wetenschappelijke waarnemingsstations te
  vestigen?’


  ‘Wij hopen ook landmetingen te doen en de kust van
  Ellesmere in kaart te brengen.’


  ‘Met honden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is hoogst ongebruikelijk.’


  Mevrouw Knjeldsen kwam binnen met glaasjes
  aquavit.


  ‘Nu is het officieel, heren,’ zei Knjeldsen en hij
  pakte een glas. ‘Welkom in Groenland.’


  Luitenant Lamie stond op. ‘Op de gezondheid van onze
  soevereinen,’ zei hij.


  Knjeldsen praatte even in het Deens met zijn vrouw,
  die een zachte, hoge stem had.


  ‘Mijn vrouw stelt voor om met Arqioq te praten,’ zei
  Knjeldsen. ‘Hij heeft uitstekende honden en is een betrouwbare man. Zijn zomerkamp is aan de
  andere kant van de Nasaasaaq.’


  Knjeldsen wees door het kleine dubbele raam van de
  kamer naar een kale berg op de noordelijke oever van de fjord. De berg stond alleen en was zo
  hoog dat de zon ertegenaan leek te botsen.


  ‘Arqioq komt hier in ieder geval op zondag,’ zei hij.
  ‘Hij is erg vroom, op zijn manier.’


  Mevrouw Knjeldsen zei iets in het Deens. Knjeldsen
  knikte.


  ‘Arqioq is nogal excentriek,’ zei hij. ‘Zelfs voor
  een eskimo.’


   


  XI


   


  Matroos Karel Rogge zat met gekruiste benen op de
  tafel in het vooronder. Hij speelde op een trekharmonica.


  ‘Van de whisky stierf mijn oude va!’ zong hij met
  galmende stem en de andere zeelui en de eskimo’s, die allen het refrein kenden, galmden ten
  antwoord: ‘Whisky! Johnny!’


  ‘Door de whisky ging mijn broer hem
  achterna!’


  ‘Whisky! Johnny!’


  Het vooronder zat propvol. De kachel brandde en bijna
  iedereen zat te roken. Het was erg benauwd en warm, en de eskimo’s hadden hun tunieken
  uitgetrokken en sommige vrouwen hun jekkers.


  ‘Ik kies ook het zeemanslot!’ zong Rogge.


  ‘Whisky! Johnny!’


  ‘Whisky is mijn enige God!’


  ‘Whisky! Johnny!’


  Ab Fontein, de scheepstimmerman, duwde Qidek zijn
  kooi in, klom achter haar aan en trok het bruingestreepte gordijntje dicht. Rogge zette een nieuw
  lied in, dat door de Nederlanders luidkeels werd meegezongen.


  ‘Als de klok van Arnemuiden…’


  Veth, de stoker, gaf met zwaaiende armen de maat aan,
  maar vroeg ook met gebaren aandacht voor zijn rechterhand. Terwijl hij doorzong stak hij eerst
  één vinger op, toen twee en ten slotte drie en kneep met beide handen zijn lippen op elkaar. Op
  slag vielen de zangers stil. In de kooi van Fontein hoorden ze Qidek, die een boer liet en even
  in de lach schoot, en de stem van de timmerman. ‘Verdomme,’ zei hij. ‘Je kunt hier je kont niet
  keren.’


  Toen was het ook in de kooi ineens stil. Fontein keek
  om de hoek van het gordijntje. De menigte in het vooronder barstte in lachen uit en Rogge
  hervatte zijn lied.


   


  Kwartiermeester Bomhof en Saarak liepen achter
  elkaar in de smalle doorgang tussen het ruim en de hutten in het middenschip.


  ‘Ik heb ook grote naalden,’ zei Bomhof.
  ‘Zeilnaalden.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg Saarak.


  ‘Twee.’


  ‘Vier.’


  ‘Ze zijn nieuw.’


  ‘Oké. Drie.’


  Bomhof deelde zijn hut met de kok, de machinist en
  met ijsmeester Anderson. Hij klopte even, voor de vorm, voor hij de deur opendeed. Anderson lag
  in zijn kooi, maar zodra hij Saarak zag rolde hij over de rand van zijn bed, sprong op de vloer
  en trok een mes. Saarak gilde als een piepende rem en riep: ‘Indianen!’


  ‘Maak dat je wegkomt met die hoer,’ zei
  Anderson.


  Bomhof ging kaarsrecht staan. ‘Ik ben onderofficier
  van de Koninklijke Nederlandse Marine,’ zei hij in afgemeten Engels. ‘Doe onmiddellijk dat wapen
  weg, of ik plaats je onder arrest.’


  ‘Onderofficier aan m’n reet,’ zei Anderson. ‘Dit is
  geen marineschip.’


  Saarak trok aan Bomhofs arm. ‘Kom,’ zei ze. ‘Wij
  gaan. Indianen zijn hele slechte moordenaars.’


  Bomhof rukte zijn arm los en stapte naar voren. ‘Ik
  waarschuw maar één keer,’ zei hij.


  Anderson gromde naar Saarak, maar stopte het mes weg.
  ‘Kan je niet ergens anders neuken?’ zei hij.


  Hij pakte zijn laarzen en liep de hut uit. Saarak
  lachte naar Bomhof en kneep hem even in zijn buik.


  ‘Indianen en negers komen in Yankee walvisvaarders,’
  zei ze. ‘Indianen zijn heel slecht. Negers zijn goed, maar Hollanders zijn het beste.’


   


  Tilanus en Blauw liepen tussen de hutten en tenten
  van Holsteinborg. Tilanus had zijn fototoestel bij zich, in een houten kistje aan een riem. Hij
  hield het voor zijn buik alsof het een handorgel was. Blauw droeg een grote driepoot over zijn
  schouder.


  ‘Laten we de beek volgen en kijken hoe ver we
  stroomopwaarts kunnen komen,’ zei hij. ‘Hier in het dorp is voor een natuurhistoricus weinig te
  beleven.’


  ‘Mensen horen ook bij de natuur,’ zei
  Tilanus.


  ‘Dat is maar helemaal de vraag.’


  ‘Statief!’


  Blauw zette de driepoot neer en Tilanus installeerde
  zijn camera. Hij componeerde een landschap, met een rechtop staande slede en een rek met
  gedroogde vis op de voorgrond, een naar de kust reikende diagonaal gevormd door een kale rots,
  een tent en twee plaggenhutten; het kwikgladde water van de fjord, in de verte de voor anker
  liggende en door drijvend ijs omringde Gerrit de Veer
  , en helemaal achteraan de donkere, loodrecht oprijzende bergwand.


  ‘Mensen zijn gewoon zoogdieren,’ zei hij.


  ‘Daar dachten de kerkvaders anders over,’ zei
  Blauw.


  Tilanus duwde een nieuwe plaat in zijn camera. ‘Ik
  had niet gedacht dat u last had van christelijkheid,’ zei hij.


  Ze zetten het statief voor een huidentent en maakten
  een familieportret van Oekpik, diens vrouw Amaaqtoeq, beiden in broeken van bont, en vier
  kinderen. Ze hadden allemaal bloed aan hun handen en hun gezichten glommen van het vet. Voor hun
  voeten lag het in stukken gesneden karkas van een zeehond. De kinderen zaten op de grond en aten
  hompen rauwe blubber.


  ‘Als mensen dieren zijn,’ zei Blauw, ‘geef ik de
  socialisten weinig kans.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dieren hebben geen enkel sociaal gevoel. Ze doen
  niets liever dan elkaar opvreten.’


  ‘Lang niet alle dieren,’ protesteerde Tilanus.
  ‘Sommige soorten werken wel degelijk samen, schapen bijvoorbeeld, en mieren en
  konijnen.’


  ‘Dat is waar,’ zei Blauw. ‘Schapen, mieren en
  konijnen – wij gaan een grootse toekomst tegemoet.’


  Nog een landschap: op de voorgrond stenen die met een
  ongelijk natuurlijk patroon van korstmossen waren begroeid; links, hoger dan de lens, het houten
  kerkje en het huis van dominee Knjeldsen; als diagonaal de glooiing van het schiereiland, van
  linksboven naar rechts in de verte; opnieuw het stille water, maar nu tussen de wachttorens van
  ijs bij de ingang van de fjord, en daarachter de open zee en een echte horizon.


  Blauw en Tilanus liepen langs een rij platte rotsen
  waarop sledehonden lagen. Ze waren met riemen en ijzeren haken en pinnen aan de rots vastgemaakt.
  De honden sprongen op, gromden en lieten hun tanden zien.


  ‘Zoogdieren, meneer Tilanus,’ zei Blauw.


  ‘Nee, dr. Blauw,’ zei de fotograaf. ‘Het zijn
  geketende slaven die maar twee emoties kennen: honger en haat.’


  Door een veld van diep, zacht mos liepen ze omhoog
  naar een richel, een lange kam van rotsen die aan de zonkant scherp stonden afgetekend in het
  lage, bijna horizontaal schijnende zonlicht. Aan de schaduwkant lagen veldjes van sneeuw, hun
  omtrek in precieze verhouding tot de hoogte van hun rots. Achter de richel begon een nieuw
  mosveld, een vallei met onderin een waterloop en een reeks kleine meertjes, en aan de overkant
  stond de flank van de berg Nasaasaaq.


  ‘Wat doen we?’ vroeg Blauw. ‘Omhoog?’


  ‘Omhoog!’ zei Tilanus.


  Aan de voet van de berg lag een kring van grote
  rotsen. Blauw en Tilanus konden er op sommige plaatsen tussendoor of omheen lopen, maar aan het
  eind moesten ze klimmen. Blauw ging eerst, en toen hij bovenop was, gaf Tilanus hem het statief
  en de camera aan. Ze liepen door een groene kloof omhoog, langs een klein, snelstromend beekje,
  en kwamen bij een metershoge rotswand die van een afstand gestreept leek. Er waren tientallen
  diagonale richels in de rots, alsof de hele berg in een ver geologisch verleden scheef was
  gezakt.


  ‘Omhoog?’


  ‘Omhoog!’


  Ze maakten een koord van de hengsels van de
  camerakist en van hun eigen riemen en hemden. Blauw bond het om zijn middel en klom op handen en
  voeten naar boven tot hij een richel vond waar hij kon gaan zitten. Hij hees het fototoestel en
  het statief omhoog, en Tilanus klom erachteraan. In drie etappes kwamen ze op een plateau dat als
  een terras voor de berg uitstak en in zuidelijke richting naar boven wees. Ze kwamen eerst goed
  vooruit, maar een paar honderd meter verder was het terras ingestort en in een lawine van losse
  stenen in een ravijn gerold. Ze bonden de camera en het statief op hun ruggen en gingen op handen
  en voeten verder. Ze keken niet naar links, het ravijn in, noch naar rechts, waar de top van
  Nasaasaaq over hen heen hing, en bereikten ten slotte een nieuw plateau. Hier was alle begroeiing
  verdwenen. Zelfs op de meest beschutte plekken was geen mos meer te zien. Er lag alleen sneeuw,
  in holtes en kloven en op alle noordelijke hellingen.


  ‘Statief!’ zei Tilanus.


  Een vergezicht tussen twee bergkammen door, de
  rechter in de schaduw, de linker in zulk scherp, zijwaarts vallend zonlicht dat je elke
  afzonderlijke rots kon onderscheiden. Beide bergkammen liepen in de verte uit in met sneeuw
  bedekte toppen. Tussen de bergen door gleed een brede en onafzienbaar lange gletsjer naar de
  kust.


  ‘Omhoog?’


  ‘Omhoog!’


  ‘Volgende keer nemen we rugzakken mee.’


  ‘En echte touwen.’


  Nu klommen ze gestaag van plateau naar plateau, maar
  de top van Nasaasaaq leek achteruit te wijken. Elke keer als ze over de rand van een glooiing
  kwamen, keken ze in een nieuw ravijn en tegen een hogere rotswand. Het was al avond toen ze het
  zadel ten westen van de top bereikten. Ze hadden nu uitzicht naar drie kanten; ze zagen de parade
  van bergkammen en gletsjers landinwaarts, de fjorden en hoge klippen aan de kust, en de
  rotseilanden en ijsbergen in het vlakke water van de zee.


  De richel naar de top was niet erg stijl, maar wel
  smal. Blauw ging voorop, met het statief op zijn rug. Hij liep aan de zonkant, waar de meeste
  sneeuw was weggesmolten en hij kon zien waar hij zijn voeten neerzette. Toen ze hoger kwamen lag
  er steeds meer sneeuw. Blauw stond er tot zijn dijen in en ploegde erdoorheen. Hij kwam bij een
  grote rots, die als een reuzenei in het sneeuwveld lag. Hij schoof er voorzichtig, met zijn rug
  tegen de steen langs. Ineens zakte zijn linkervoet weg, alsof hij in een kuil stapte. Hij viel
  voorover en gleed onmiddellijk omlaag. Hij spreidde zijn benen uit en greep met zijn handen om
  zich heen, maar kon nergens houvast vinden. ‘Tilanus!’ riep hij. ‘Jacques! Help!’


  Tilanus’ adem stokte in zijn keel en zijn halsspieren
  trokken onwillekeurig samen toen hij Blauw plotseling zag verdwijnen in een golf van wegzakkende
  sneeuw.


  Blauw rolde op zijn rug, sneeuw gleed over hem heen,
  zijn schouder en zijn zij schuurden langs een puntige rots. Tilanus zette zich schrap en greep
  met beide handen het koord van hemden en riemen vast. Hij remde Blauws val af en even later lag
  de natuurhistoricus stil op een richel van koude steen.


  ‘Ed!’ riep Tilanus van boven. ‘Ben je
  gewond?’


  Blauw veegde de sneeuw van zich af. ‘Nee,’ zei hij.
  ‘Ik geloof het niet.’


  Hij nam het statief van zijn rug, vouwde het helemaal
  open en klemde de poten achter uitstekende rotsen boven zijn hoofd. ‘Heb je me?’ riep
  hij.


  ‘Ik heb je!’ riep Tilanus.


  Blauw trok zich aan het statief omhoog en klom terug
  op de richel.


  ‘Ik ben nog nooit van mijn leven zo geschrokken,’ zei
  Tilanus. ‘Dat was niet “omhoog!”, maar “omlaag!”’


  Blauw zei alleen: ‘Dank je wel.’


  Even later bereikten ze het hoogste punt van de
  bergkam en maakten met een mechanische zelfontspanner een dubbelportret: twee jongemannen in
  jaeger pakken op de kale witte top van een berg. Achter hen tientallen andere bergtoppen, een
  compleet massief, en een wolkenloze lucht. De mannen hadden hun armen om elkaars schouder en
  grijnsden breeduit.


  ‘Heeft deze berg al een naam?’ vroeg
  Tilanus.


  ‘Ik denk het wel,’ zei Blauw. ‘In ieder geval een
  eskimo-naam. Het is zo dicht bij het dorp.’


  ‘Jammer, anders konden wij hem een naam
  geven.’


  ‘Daar kregen we vast ruzie over.’


  ‘Dat is waar. Toch zou het leuk zijn om iets een
  nieuwe naam te geven, een berg, of een eiland.’


  ‘We kunnen een nieuwe vereniging oprichten. Het
  Genootschap “Omhoog!”’


  ‘Omhoog! De berg genaamd – naam nader in te vullen –
  werd op 6 juni 1882 – het is toch de zesde vandaag?’


  ‘… datum nader in te vullen…’


  ‘… bedwongen door het Genootschap “Omhoog!”,
  aangevoerd door Ed Blauw, voorzitter…’


  ‘… en Jacques Tilanus, ere-voorzitter.’


  Vanaf de top van de berg hadden ze een uitzicht dat
  veel groter was dan een foto. Om hen heen was een krans van besneeuwde, glinsterende bergtoppen
  in een helder blauwe lucht. Groene mosheuvels gespikkeld met bruine rotsen strekten zich uit aan
  de voet van Nasaasaaq. Daarachter was het zwart-zilveren water van de fjord. Blauw luisterde naar
  de oorverdovende stilte van een wereld zonder wind of branding, bomen, vogels, gras of riet. Er
  was niet alleen geen geluid, maar ook geen beweging. Er trokken geen wolken voorbij, er stroomden
  geen brede rivieren, er braken geen golven op de kust. In de diepte in Holsteinborg, op de bodem
  van het landschap, liepen mensen en honden, maar ze waren te klein om ze te kunnen onderscheiden.
  Blauw zag alleen twee donkerrode stippen: het huis van de Deense zendeling en het kerkje, die
  beide pas waren geschilderd.
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  Amice,


   


  ons schip, onze keurige Gerrit de Veer, is van de weeromstuit, sinds wij enige
  dagen geleden in Holsteinborg voor anker gingen en een invasie van eskimo’s te verduren kregen,
  veranderd in een vlooienmarkt en een bordeel. In het vooronder, het domein van de zeelui, is op
  afslag vrouwenvlees voor vijf spijkers te krijgen. Ik ben zoals je weet geheel immuun voor de
  verlokkingen van het vrouwelijk schoon, maar de matrozen kunnen hun hart ophalen. De
  eskimo- belles zijn bijzonder royaal
  met hun gunsten en niet kieskeurig.


  Er wonen hier maar twee blanken, een Deense zendeling
  en diens vrouw. Op hun verzoek heb ik vandaag een zieke eskimo onderzocht. Er is hier vrijwel
  geen medische voorziening. Twee keer per jaar komt de gouvernementsdokter uit Julianahab op
  bezoek, in mei als het ijs opbreekt en in september, vlak voor de poolnacht begint. In de
  tussentijd, dat wil zeggen praktisch het gehele jaar, is de nederzetting op zichzelf aangewezen,
  en als je dat in aanmerking neemt, valt de algemene gezondheidstoestand enorm mee. (Ik vergelijk
  het niet met de Parkenbuurt of de Lange Voorhout, maar met wat ik in de ontginningen in Twente
  heb gezien.) Volgens de zendeling, een werklustige en precieze man die overal statistieken van
  bijhoudt, is de zuigelingensterfte laag. De eskimo’s lijken behendige bakers te zijn. Het
  opvallendste is de volledige afwezigheid van scheurbuik, terwijl hier niets groeit, niet alleen
  geen groente of fruit, maar zelfs geen gras. Alle expedities ter ontdekking van de
  noordwestelijke doorvaart werden door scheurbuik getroffen. Het is een notoire plaag in het hoge
  Noorden, en Kane, die zelf dokter was, heeft er een helder rapport over geschreven. Toch hebben
  de eskimo’s er geen last van, hoewel ze uitsluitend vlees en vis eten. Heel merkwaardig. Als ik
  wetenschappelijke ambities had zou ik hier mijn tanden in zetten.


  De zieke eskimo lag in zijn hut, een gammel geval van
  plaggen, huiden en drijfhout. Ik moest op mijn knieën naar binnen, door een lage, met huiden en
  zeildoek afgeschermde ingang. De stank in de hut was letterlijk adembenemend. Het rook er zo
  smerig dat je er bijna niet durfde te ademen. Het was een zure en ranzige geur van onvolledig
  gelooide huiden, bedorven vlees, maandenlang aangekoekt zweet, urine – enfin, ik zal je de
  details besparen. De stank was zo dik dat ik even dacht dat ik er niet doorheen kon kijken, maar
  het was gewoon halfdonker in de hut. Er waren geen ramen en er brandden alleen twee olielampen.
  Het waren geen echte lampen, maar kommen van speksteen. Ze waren gevuld met half gesmolten
  zeehondenblubber waar een brandende lont in ronddreef. De walm en de stank van het brandende vet
  waren bijna nog erger dan het vuil.


  De lampen deden ook dienst als kachels. Er was geen
  ander vuur in de hut. Om de zeer bescheiden warmte van de vetvlammetjes optimaal te benutten was
  de hut hermetisch afgesloten. Er was nergens een luchtgat, geen enkele tocht en er hingen dikke
  pelzen voor de ingang. Naar onze maatstaven was het nog behoorlijk koel binnen, maar de vrouwen
  des huizes scharrelden spiernaakt rond, alsof ze wilden in de Afrikaanse jungle waren.


  De patiënt was er beroerd aan toe: hoge koorts,
  diarree, weinig aan te doen. Ik heb wat bloed afgetapt. Ik zal morgen weer gaan kijken, tenzij we
  vertrekken, en daar heeft het alle schijn van. Rutgers Matthes heeft twee eskimo’s en een heel
  stel honden in dienst genomen. Zodra ze aan boord zijn lichten we het anker. In dat geval is dit
  mijn op één na laatste brief. Ik laat hem achter bij de zendeling die hem zal meegeven aan een
  van de Schotse walvisvaarders die hier aan het eind van het seizoen soms binnenlopen. Ik kan je
  hierna nog één keer schrijven, als de Gerrit de Veer
  ons in Ellesmere Land heeft afgezet en terugvaart naar Nederland. Daarna
  verdwijn ik in de donkere, eindeloze poolnacht. Het klinkt dramatisch, maar je moest eens weten
  hoezeer ik mij op het komende avontuur verheug.


  Vanmorgen ben ik voor het eerst in lange tijd in de
  kerk geweest (het is vandaag zondag). De zendeling houdt elke week een dienst voor de eskimo’s en
  er kwamen er ongeveer twintig opdagen. De Gerrit de Veer
  was vertegenwoordigd door haar officieren en door de leden van de
  poolexpeditie. De zeelui bleven in het vooronder. Zij hadden andere zaken aan het hoofd (bij
  wijze van spreken…). Alleen de scheepsjongen en machinist Koelage kwamen met ons mee. De
  scheepsjongen dacht dat het moest. Hij begreep geen woord van de preek en had eigenlijk alleen
  maar belangstelling voor de op en neer pompende dijen en kuiten van mevrouw Knjeldsen als zij op
  het harmonium speelde. Onze machinist blijkt een heel serieuze christen te zijn. Tijdens de
  dienst stond hij ineens op en begon een getuigenis af te leggen. Hij is kennelijk lid van een of
  andere opwekkingsbeweging. Hij sprak eerst in het Engels, maar raakte zo in vervoering dat hij
  over zijn woorden struikelde en al snel op Nederlands overschakelde. Hij had het over de Poel des
  Verderfs, zijn tweestrijd met Apollyon en zijn moeizame tocht naar het Kleine Poortje. Ik begreep
  eerst niet waar hij het over had en besefte toen dat hij De
  Christenreize van John Bunyan navertelde. Rutgers Matthes vertelde mij
  na afloop dat zijn vader het boek ooit eens aan zijn moeder cadeau had gedaan in een stiekeme
  poging om haar te bekeren. Zijn moeder was kennelijk Israëlitisch.


  De ontboezemingen van de machinist waren hoogst
  gênant, temeer daar hij voortdurend theatrale gebaren maakte met de subtiliteit van een acteur
  van de volkstoneelvereniging. Hij ging letterlijk gebukt onder zijn zware last, greep voortdurend
  in wanhoop naar zijn hart, schudde verbijsterd zijn hoofd of trok getergd zijn haren uit, en aan
  het eind staarde hij hoopvol, met wijd opengesperde ogen naar Het Licht.


  De eskimo’s begrepen er natuurlijk geen woord van,
  maar ze vonden het prachtig. Ze riepen voortdurend ‘Amen!’, moedigden de machinist aan en toen
  hij met zijn hand boven zijn ogen naar De Glorie van Christus keek, keken ze allemaal met hem
  mee. Ik zat er met gekromde tenen bij. Dominee Knjeldsen deed alsof het allemaal heel gewoon was,
  hoewel ik mij niet kan voorstellen dat de heilige geest vaak zo nadrukkelijk in zijn kerkje
  aanwezig is.


  De preek duurde gelukkig niet zo lang, maar was wel
  behoorlijk agressief. Knjeldsen noemde ons met zoveel woorden hypocriet, omdat we niet uit
  zielennood, maar uit beleefdheid naar hem waren komen luisteren. ‘Uw matrozen en stokers zijn
  oprechter dan u,’ zei hij. ‘U komt naar de kerk, maar niet van harte. Zij vermaken zich in hun
  kooien met de vrouwen en meisjes van Holsteinborg, met hart en ziel, daar hoeven wij niet aan te
  twijfelen. En uw hart is daar noch hier. U, heren, draagt een hart zonder geestelijk
  onderdak.’


  Vervolgens kregen we een tirade tegen het
  rationalisme en de wetenschap. Ons vertrouwen in feiten en onderzoek en logische verklaringen is
  niets dan hoogmoed. Geen enkele wetenschappelijke formule, hoe briljant ook, kan ons genezen van
  onze angst voor de dood. Je ziet het, de dominee komt uit het land van Kierkegaard en hij
  verloochent zijn afkomst niet. Hij herhaalde zijn preek in de taal van de eskimo’s. Ik neem
  tenminste aan dat het dezelfde preek was. Misschien vertelde hij hun wel iets heel
  anders.


  Ik moet niet te veel op Knjeldsen mopperen. Hij heeft
  ons erg goed geholpen. Hij is een merkwaardige figuur, zeer competent en erudiet, en ik begrijp
  werkelijk niet waarom hij zich naar deze allerverste uithoek van de wereld heeft laten verbannen.
  Ik denk – maar dat is pure speculatie – dat hij in Denemarken tegen een muur is opgelopen.
  Misschien is een promotie waar hij op rekende niet doorgegaan en heeft hij toen het Romeinse
  gezegde heel letterlijk genomen: liever op de eerste plaats in de provincie dan op de tweede in
  Rome.


  Dankzij Knjeldsen hebben we nu een eskimo en minstens
  twintig sledehonden – althans in theorie. Ze zijn nog niet aan boord. De hondenmenner heet
  Arqioq. Hij is ongeveer vijfendertig, spreekt voldoende Engels en lijkt me heel slim. Hij
  glimlacht voortdurend, net zoals alle eskimo’s, maar in de onderhandelingen over gage en
  dergelijke was hij volgens Rutgers Matthes zo taai als een jood. Hij stond erop dat we ook zijn
  neef Mannik in dienst zouden nemen, als jager. Hij moet robben schieten als voer voor de honden.
  We krijgen dus twee eskimo’s aan boord. Ik heb er wel vertrouwen in. Eskimo’s zijn weliswaar
  wilden en intens vies (zowel qua kleding en uiterlijk als qua gedrag) maar ze zijn in ieder geval
  bijna altijd in een goed humeur. Een wereld van verschil met de andere Edele Wilde die we aan
  boord hebben, de indiaanse ijsmeester Anderson. Dat is de zuurste en chagrijnigste man die ik
  ooit heb ontmoet en als we hem niet nodig hadden om door het pakijs in de Golf van Baffin te
  komen, had Rutgers Matthes hem volgens mij allang ontslagen. Anderson is een echte misantroop.
  Hij haat de mensheid in het algemeen en – zo is deze week gebleken – de eskimo’s in het
  bijzonder. Sinds wij hier voor anker liggen krioelt het schip van de eskimo’s, mannen en vrouwen,
  die allen hun eigen, gespecialiseerde handeltje drijven. Anderson heeft het een paar keer lelijk
  met hen aan de stok gehad en ze zijn doodsbang voor hem. Dominee Knjeldsen was niet verbaasd toen
  wij hem hierover vertelden. Volgens hem stamt de vijandschap tussen indianen en eskimo’s uit de
  oertijd.


  Ik zit te schrijven in de kajuit, maar hoor grote
  commotie aan dek. Ik denk dat de honden aan boord komen. Ik zal deze brief gauw afgeven bij de
  dominee. Misschien kunnen we morgenochtend vertrekken!


   


  Als altijd,


  Je Charles
  Odé
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  Arqioq en Ab Fontein, de scheepstimmerman van
  de Gerrit de Veer , hadden op het
  zijdek een afscheiding gemaakt voor Arqioqs honden. Het leek op een lage stal zonder dak en nam
  zoveel ruimte in dat de bemanning aan stuurboord niet langer van de kombuis naar het voordek kon
  lopen. Toen de afscheiding klaar was ging Arqioq met de walvissloep terug naar Holsteinborg. Op
  de oever wachtte Mannik met de sleden en de honden. Manniks vrouw Aqatsaq maakte bundels van
  huiden voor een tent, en van pelzen voor winterkleding.


  Stuurman Ankersmit voerde het commando over de
  walvissloep. ‘Wat zullen we doen?’ vroeg hij in het Engels aan Arqioq. ‘Eerst de sleden en de
  uitrusting?’


  ‘Plan goed,’ zei Arqioq.


  Ze tilden de sleden en de bundels in de sloep. De
  sleden waren zo lang dat ze dwars op de gangboorden moesten worden gelegd. Aqatsaq klom ook aan
  boord, tot verbazing van Ankersmit en de zeelui aan de roeiriemen.


  ‘Gaat zij ook mee?’ vroeg Ankersmit aan
  Arqioq.


  ‘Natuurlijk,’ zei de eskimo. ‘Zij gaat ons nest
  maken.’


  ‘Dus ze blijft niet aan boord? Ze gaat zo weer
  terug?’


  Arqioq schudde zijn hoofd. ‘Aqatsaq blijft,’ zei hij.
  ‘Natuurlijk.’


  ‘Weet de schipper daarvan?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze roeiden naar de Gerrit de Veer . De sleden werden aan boord gehesen en
  vastgesjord. Aqatsaq tilde haar bundels over de reling, klom op het dek en inspecteerde de
  hondenhokken van Fontein.


  ‘Wat doet dat mens daar?’ vroeg kapitein IJzerman.
  Hij stond met Rutgers Matthes en de luitenant op het achterdek. ‘Ik had opdracht gegeven alle
  vrouwen van boord te sturen. We willen vertrekken.’


  Ankersmit kwam naar hen toe en tikte tegen zijn pet.
  ‘Er schijnt een of ander misverstand te zijn, schipper,’ zei hij. ‘De eskimo van de honden
  beweert dat die vrouw ook meegaat.’


  ‘Volstrekt uitgesloten,’ zei IJzerman. ‘Dr. Rutgers,
  weet u hier van?’


  ‘Waar is Arqioq?’ vroeg Rutgers Matthes aan de
  stuurman. ‘De menner.’


  ‘Hij wacht in de sloep,’ zei Ankersmit. ‘We gaan
  terug naar het strand om de honden op te halen. Zal ik hem roepen?’


  Rutgers Matthes knikte. ‘Arqioq is een rustige en
  verstandige man,’ zei hij tegen IJzerman. ‘Ik weet zeker dat hij hier een redelijke verklaring
  voor heeft.’


  Arqioq was nog kleiner dan de andere eskimo’s. Hij
  had brede schouders, een borstkas die even rechthoekig was als een gereedschapskist, en kromme
  beentjes. Hij groette Rutgers Matthes en de schipper, maar negeerde de luitenant.


  ‘Wie is die vrouw?’ vroeg IJzerman.


  ‘Aqatsaq,’ zei Arqioq.


  ‘Wat zei u?’


  ‘Haar naam is kennelijk Aqatsaq,’ zei Rutgers
  Matthes.


  ‘Zij gaat met ons mee om eten en kleren te maken,’
  zei Arqioq.


  ‘Daar was niets over afgesproken,’ zei
  IJzerman.


  ‘Dat is tegen de reglementen,’ zei luitenant Lamie,
  ‘en ook tegen het gezond verstand.’


  ‘Wat zei de steward?’ vroeg Arqioq aan Rutgers
  Matthes.


  ‘Dat is luitenant Lamie,’ zei Rutgers Matthes
  snel.


  ‘Oh,’ zei Arqioq. ‘Ik dacht steward, door dat
  grappige uniform.’


  ‘Het uniform,’ zei Lamie bars, ‘van de Koninklijke
  Nederlandse marine.’


  Arqioq salueerde plechtig en zonder enige spot. ‘Wij
  maken geen probleem,’ zei hij tegen de schipper. ‘Wij maken een tent op het dek, naast de
  honden.’


  ‘U had ons van tevoren moeten inlichten,’ zei
  IJzerman.


  ‘Eskimo’s reizen altijd met vrouwen.’


  ‘En de vrouw van die andere eskimo, moet die ook
  mee?’


  ‘Aqatsaq is de vrouw van Mannik.’


  ‘Waar is uw vrouw dan?’


  ‘Thuis. Zij blijft bij haar man.’


  ‘Dr. Rutgers,’ zei IJzerman in het Nederlands. ‘Die
  inboorling is niet goed wijs.’


  ‘Ik denk dat zijn vrouw twee mannen heeft,’ zei
  Rutgers Matthes.


  ‘Ik kan haar geen ongelijk geven,’ zei luitenant
  Lamie.


  ‘Het is op uw verantwoordelijkheid, dr. Rutgers,’ zei
  de schipper.


  ‘Natuurlijk,’ zei Rutgers Matthes.


  ‘Als die honden overlast bezorgen gaan ze
  overboord.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En dat geldt ook voor de eskimo’s.’


   


  De meeste honden waren egaal grijs of grijs met
  vaalwit. Er waren ook twee bruine bij en een met bruine vlekken. Ze hadden een enorme borstkas,
  een lange, volle staart, kleine puntige oren en lichtblauwe ogen. Ze spartelden tegen toen ze in
  de walvissloep werden getild. Arqioq en Mannik schopten ze en sloegen met leren zwepen en als de
  honden terug gromden, kregen ze een harde stomp tegen hun neus. De eskimo’s mishandelden de
  dieren zonder venijn of hartstocht en praatten ondertussen rustig tegen elkaar en tegen
  Ankersmit. Manniks Engels was niet zo goed als dat van Arqioq, maar wel kleurrijk.


  ‘Kop kapot?’ vroeg hij aan Ankersmit en wees naar het
  verband om diens hoofd.


  ‘Ja,’ zei Ankersmit. ‘Ik ben een beetje
  gek.’


  Mannik lachte. ‘Ik ook,’ zei hij. ‘Totaal gek.’ Hij
  stak zijn duim op. ‘Holland!’ Toen wees hij met dezelfde duim omlaag. ‘Shit Yankees.’


  ‘Heb je op een Amerikaanse walvisvaarder gewerkt?’
  vroeg Ankersmit.


  Mannik knikte. ‘Shit Yankees,’ zei hij. ‘Maar ja, shit happens.’


  Met brede riemen onder hun borst en hun buik werden
  de honden een voor een aan boord van de Gerrit de Veer
  gehesen. De scheepshond Van Speyk gromde en blafte tegen de indringers en werd
  door de matrozen in het vooronder opgesloten. Arqioq en Mannik bonden de sledehonden vast in de
  ren op het zijdek. Toen werd de walvissloep aan boord gebracht en vastgesjord. De
  Gerrit de Veer was al onder stoom. De wacht
  werd aan dek geroepen om het anker te lichten.


  Toen het luik van het vooronder openging ontsnapte
  Van Speyk. Hij sprong woest blaffend in de ren van de sledehonden en werd in een ommezien, onder
  opgewonden gegrom en gehuil, aan stukken gescheurd.


  De zeelui keken vol afgrijzen toe, De eskimo’s
  lachten om de stommiteit van de scheepshond. Gé Kakebeeke, de scheepsjongen, kroop snikkend weg
  in het vooronder.


   


  XIV


   


  De Gerrit de
  Veer stoomde naar het noorden. De mannen op wacht zagen af en toe
  kleine schotsen en ijsbergen. Volgens Anderson konden ze elk moment het pakijs bereiken, maar na
  twee dagen werden ze opgeslokt in een dichte mist die oprees uit de zee en neerdaalde uit de
  wolken en van alle kanten tegelijk leek te komen. Anderson gaf onmiddellijk opdracht om bij te
  draaien. De motor werd uitgedaan en het voorstagzeil bak gezet.


  Mouw, de matroos van de stuurboordwacht, stond op de
  boeg en keek uit voor ijsbergen. De mist was vaal grijs en ondoordringbaar dicht. Als Mouw zich
  omdraaide kon hij de stuurhut op het achterschip niet eens onderscheiden. Het was erg koud aan
  dek. Hij sloeg voortdurend met zijn armen tegen zijn romp, luisterde naar het geknor en gesnurk
  van de sledehonden en keek naar zijn eigen adem, die als een wolkje uit zijn mond kwam. Hij
  ademde diep uit en hoorde ineens een echo van zijn zucht, op zee, niet ver van het schip. Het was
  een honderdmaal versterkte echo, een gigantische ademtocht. Mouw keek geschrokken om zich heen,
  zag enkel de mist, en hoorde toen een tweede echo, nog luider en dieper en vlak voor de boeg. Het
  was even stil. Toen klonk er opnieuw een zware zucht in de mist.


  Mouw had zeven seizoenen op Spitsbergen gevaren.
  ‘Walvissen!’ riep hij naar de stuurhut. ‘Bultruggen, zo te horen!’


  De mist bleef hangen, tijdens de eerste, de tweede en
  de hondenwacht. Het werd ’s nachts niet meer donker en het grijze universum om het schip leek
  tijdloos. Mouw werd afgelost door de scheepsjongen en de scheepsjongen door Karel Rogge. Al die
  tijd dreef de Gerrit de Veer rond in
  een veld van walvissen die onophoudelijk, overal om het schip heen hun diepe zuchten slaakten,
  maar slechts zelden zo dichtbij kwamen dat je ze kon zien. Soms zag je ineens het water kolken.
  De normale golfslag werd onderbroken en de rug van een walvis kwam naar boven, een grijsbruin,
  glooiend eiland met een kleine vin die er als een vlag bovenop stond. Hij proestte zijn adem uit
  en nam een duik, en net als je dacht dat hij al weg was kwam ineens zijn enorme staart nog even
  boven water en dook hem achterna.


  De mist trok pas weg toen de wind naar het
  noordwesten ruimde. In de verte aan stuurboord rees de hoge kust van Groenland weer op. In de
  nieuw gewonnen helderheid leek de zee grenzeloos groot. Er lagen verschillende ijsbergen, ver
  uiteen, en ze gaven perspectief en vorm aan de leegte van de zee, zoals afgelegen boerderijen in
  een polder.


  De schipper werd geroepen zodra de mist optrok. Hij
  gaf bevel om de zeilen te hijsen en de motor ging ook aan, omdat de Gerrit de Veer zonder stoom niet hoog aan de wind kon
  varen.


  Blauw, Tilanus en de twee eskimo’s stonden aan de
  reling. Ze hadden alle vier karabijnen aan de schouder en schoten op een kleine
  ijsberg.


  ‘Dit is heel anders dan met een hagelgeweer,’ zei
  Blauw tegen Tilanus. ‘Dit is een kwestie van ballistiek. Een kogel vliegt niet recht vooruit,
  maar beschrijft een boog. Je moet daarom altijd eerst de afstand tot je doelwit bepalen, of in
  ieder geval schatten. Hoe verder het weg is, hoe hoger je boven zijn hoofd moet
  mikken.’


  ‘Hoe weet je hoeveel hoger?’


  ‘Oefenen.’


  Blauw schoot en raakte de ijsberg, die achter het
  schip wegdreef.


  ‘Schat de afstand eens,’ zei hij tegen
  Tilanus.


  ‘Veertig meter,’ zei Tilanus. ‘Vijftig
  misschien.’


  ‘Je moet in Neudes denken.’


  ‘Neudes?’


  ‘Is de ijsberg dichterbij dan de overkant van het
  Neude?’


  ‘Oh, nee. Verder.’


  ‘Klopt. Bijna twee keer zo ver als je
  dacht.’


  Arqioq en Mannik waren ervaren jagers. Ze schoten
  voor de gezelligheid mee. Ze hadden Tilanus de bijnaam drie-oog gegeven, vanwege zijn
  fototoestel.


  ‘Zeehond op het ijs is goed,’ zei Arqioq. ‘Je schiet
  hem gewoon dood. Maar zeehond in het water is een groot probleem. Een dode zeehond zinkt als een
  steen naar de bodem. Als je een zeehond in het water ziet, moet je hem altijd in zijn buik
  schieten. De zeehond zwemt door, hij wil blijven leven, maar hij heeft geen adem om te duiken.
  Dan kom jij met je harpoen.’


   


  Het werd ’s avonds niet meer donker. De zon cirkelde
  dag en nacht om het schip. Als hij in het noorden kwam zakte hij bijna onder de horizon, maar
  kaatste op het laatste moment terug omhoog. Midden in de nacht was de lucht urenlang vuurrood. De
  deining zakte weg uit de zee, hoewel de wind nog steeds flink uit het noordwesten waaide. ’s
  Morgens zag de uitkijk het pakijs, dat als een brede witte stilte op de horizon lag. Geleidelijk
  aan werd de zee zelf ook wit van de talloze kleine stukken ijs die van het pak waren afgebroken.
  Ze ketsten tegen de boeg terwijl het schip vaart minderde en de hele bemanning aan dek kwam om te
  kijken.


  Het pakijs bestond uit grote onregelmatige schotsen
  waarin op verschillende plaatsen hoog opstekende ijsbergen waren vastgevroren. Harry Anderson was
  in de mast geklommen en zat op de ra van het topzeil.


  ‘Open lead
  twee streken aan bakboord!’ riep hij.


  Ankersmit stond voor de open deur van de stuurhut en
  herhaalde de aanwijzing voor de roerganger. De Gerrit de
  Veer voer langzaam het ijs in. De schotsen bonkten tegen de scheepswand
  en sloegen deuken in de stootrand van plaatijzer. De eerste lead was ruim vijf kilometer lang.
  Aan het einde stuurde Anderson, die nog steeds in de mast zat, het schip zo ver naar het westen
  dat de kust van Groenland uit zicht verdween. Een tweede, veel bredere lead verscheen aan
  stuurboord. Het water was bijna onder losse stukken ijs verborgen. Op aanwijzing van Anderson
  werd een schone ton de mast in gehesen en met pennen en touwwerk stevig vastgezet. In dit
  kraaiennest bleef de ijsmeester urenlang zitten. Af en toe riep hij een koerswijziging naar de
  stuurman. Toen liep de tweede lead dood. De Gerrit de
  Veer meerde af langs de rand van een grote ijsschots. Er werden vier
  ijsankers uitgezet en hun kabels strak aangehaald. De matrozen lieten de plank neer en even later
  liepen de bemanning en de honden uitgelaten rond op het ijs.


  Anderson stond met de schipper en luitenant Lamie in
  de stuurhut. ‘Er zijn al verschillende open leads verder naar het noorden,’ zei hij. ‘Je kan ze
  vanuit de mast duidelijk zien. We moeten wachten tot het ijs hier ook opbreekt.’


  ‘Weet je zeker dat we er hier door kunnen komen?’
  vroeg de luitenant.


  ‘Het ijs is nog aan het smelten,’ zei Anderson. ‘Het
  is een kwestie van tijd.’


  De honden werden op het ijs vastgebonden. De eskimo’s
  en de matrozen schrobden de ren op het zijdek schoon. Tilanus zat met zijn fototoestel in de ton
  boven in de mast. Het schip was aan alle kanten door pakijs omringd. De schotsen waren zo groot
  dat je niet kon zien dat ze bewogen, maar de brede lead waardoor de Gerrit de Veer die dag het ijs was binnengedrongen was
  alweer gesloten.


  Tilanus fotografeerde grootse panorama’s, brede
  vlakten van ijs met hier en daar, als een monument of een zwerfkei, een markante ijsberg. Hij
  probeerde ook de enorme, heldere en doodstille lucht in beeld te krijgen, maar hij zag
  plotseling, niet ver van het schip, twee bruine stippen. Het waren zeehonden die op het ijs
  lagen. Tilanus zette zijn camera vast in de klem die hij in St. John’s had gemaakt en klom zo
  snel als hij kon naar beneden.


  ‘Seals !’ riep hij
  opgewonden tegen de eskimo’s. Omdat hij bang was dat ze zijn Engels niet zouden begrijpen,
  tekende hij snel met zijn vingers snorharen in de lucht naast zijn wangen en hij wapperde met
  zijn handen alsof het zwempoten waren. Hij haalde Blauw uit de kajuit en de vier jagers gingen
  met hun geweren het ijs op.


  ‘Ze liggen een heel eind van het open water,’ zei
  Tilanus. ‘Zeker een hele Neude. Ze kunnen niet ontsnappen.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Arqioq. ‘Elke zeehond heeft
  een klein gaatje dat je niet kunt zien.’


  ‘Net als je vrouw,’ zei Mannik.


  ‘Ze houden altijd gaten in het ijs open,’ legde Blauw
  uit. ‘Om te ademen als ze eronder zwemmen en om te ontsnappen als ze erbovenop liggen. Je moet
  dus de eerste keer raak schieten.’


  Het ijs was bedekt met een dunne laag condenssneeuw
  en het was goed begaanbaar. De jagers bleven benedenwinds en achter een richel van twee schotsen
  die in de winter tegen elkaar aan waren gebotst, opgestuwd en vastgevroren. Arqioq droeg een muts
  van wit vossenbont die hij bijna in zijn ogen trok toen hij over de ijsrichel naar de zeehonden
  keek. De karabijnen waren korte en onnauwkeurige geweren, en de jagers probeerden zo dicht
  mogelijk bij hun prooi te komen.


  De grootste zeehond lag op haar zij, met een zwempoot
  in de lucht en haar borst en ronde buik naar de laagstaande zon gekeerd. De andere, een jonger
  mannetje, hield de wacht. Hij lag achter haar en je kon alleen zijn hals en zijn kop
  zien.


  De jagers schoten tegelijkertijd en drie kogels
  sloegen in de borst en de buik van het vrouwtje. De kop van het mannetje dook weg achter haar
  rug. Het vrouwtje blafte een keer. Toen zakten haar zwempoot en haar neus op het ijs.


  De jagers klommen over de ijsrichel en renden naar de
  dode zeehond.


  ‘Waar is de andere?’ vroeg Blauw.


  ‘Weg,’ zei Arqioq en hij wees op een klein, met losse
  ijsbrokken gevuld wak.


  ‘Hebben we hem geraakt? Komt hij weer
  boven?’


  ‘Niet hier. Je hebt alleen kans als je een ander
  luchtgat vindt.’


  De eskimo’s bonden een touw om de staart van het
  karkas en begonnen het naar het schip te slepen. Blauw en Tilanus vulden het magazijn van hun
  geweren bij.


  ‘Ik neem de linkerkant, jij de rechter,’ zei Blauw.
  ‘We gaan door tot we bij de rand van de schots zijn.’


  Ze liepen behoedzaam over het ijs, maar vonden geen
  luchtgaten. Blauw liep het eerste dood op een brede lead van groen water. Zijn hart sloeg een tik
  over toen hij in het water schuin tegenover hem iets zag bewegen. Voor hij kon onderscheiden wat
  het was (de zeehond? een walvis?) dook het dier onder een schots. Blauw liet zich snel achter een
  ijsrichel vallen en bracht zijn geweer aan zijn schouder.


  In de buik schieten, zei hij tegen zichzelf. Je moet
  in de buik schieten, anders blijft hij niet drijven.


  In de verte had Tilanus ook de rand van de grote
  schots bereikt. Blauw zwaaide naar hem en wees naar de lead. Uit het water kwam een enorme
  lichtgele beer omhoog. Zijn druipende vacht was zo lang dat het haar van zijn buik over het ijs
  sleepte toen hij op het droge klom.


  ‘Jacques!’ schreeuwde Blauw. ‘Pas op! Een
  ijsbeer!’


  Hij legde aan maar durfde niet te schieten. De beer
  stond tussen hen in. Als hij misschoot, zou hij Tilanus kunnen raken.


  ‘Jacques! Ga liggen! Ga liggen!’


  Tilanus hoorde hem niet. Hij keek ontzet naar de
  beer, die zich op zijn achterpoten oprichtte, zijn bovenlijf heen en weer wiegde en zijn neus in
  alle windrichtingen omhoog stak. Hij liet zich weer op zijn voorpoten zakken en wachtte even,
  alsof hij moest nadenken. Toen gromde hij zo hard dat beide mannen het duidelijk konden horen,
  sprong vooruit en galoppeerde met lange, dreunende passen naar Tilanus toe.


  Tilanus schoot en miste. Blauw hoorde de kogel over
  zijn hoofd vliegen en bleef plat op het ijs liggen.


  ‘Op je knie!’ riep hij. ‘Zo kun je niet
  richten!’


  Tilanus hoorde hem niet. Hij trok de grendel van de
  karabijn naar zich toe tot een nieuw patroon uit het magazijn in de loop sprong. Hij schoot en
  raakte de beer in de schouder. De beer schudde wild zijn kop en brulde van de pijn, maar hij liep
  door. Hij sleepte zijn rechtervoorpoot mee alsof hij hem verstuikt had.


  Tilanus ademde razendsnel, alsof zijn keel werd
  dichtgeknepen. Hij had de bijna onbedwingbare neiging om het geweer op het ijs te gooien en weg
  te rennen. Hij bleef staan en schoot opnieuw.


  Hoeveel kogels heb ik? dacht hij. Jezus, ik weet niet
  hoeveel kogels ik heb! Zo meteen zijn ze op.


  De beer was nu zo dichtbij dat Tilanus niet kon
  missen. Hij zag zijn kogels in het enorme lichaam slaan. Het leek alsof er ineens grote rode
  zweren openbarstten. De beer liep door. Zijn kop hing laag en als hij gromde stroomde er bloed
  uit zijn bek, maar hij liep door en de karabijn was al leeg toen hij eindelijk voor Tilanus’
  voeten op zijn zij zakte.


   


  XV


   


  De beer werd in triomf naar het schip gesleept,
  rechtop tegen de grote mast gebonden en met de hele bemanning eromheen gefotografeerd. Bij het
  avondeten in de kajuit hief Blauw het glas.


  ‘Ik drink op onze heldhaftige berendoder,’ zei hij.
  ‘Op de man die de dood recht in het gelaat keek en niet met zijn ogen knipperde.’


  ‘Op de berendoder,’ zei luitenant Lamie. ‘Ik ben zo
  jaloers als de pest.’


  ‘Het is een mooi exemplaar,’ zei kapitein IJzerman.
  ‘Ik heb op Spitsbergen en Jan Maijen vele ijsberen gezien, en dit is een mooie.’


  ‘Was u niet doodsbang?’ vroeg dokter Odé. ‘Ik denk
  dat ik in paniek zou zijn weggerend.’


  ‘Het gekke is,’ zei Tilanus met een gelukkig gezicht,
  ‘dat ik nu wel bang word als ik eraan terugdenk. Maar op het moment dat het gebeurde dacht ik er
  alleen maar aan hoeveel kogels ik nog had. Ik kon mij niet meer herinneren hoeveel patronen er in
  het magazijn zaten en ik was ook de tel kwijt.’


  ‘En wat gaat u met de vacht doen? Een kleed voor de
  salon?’


  ‘Ik heb geen salon. Bovendien had Mannik een veel
  beter idee. Zijn vrouw gaat er kleren van maken die in Ellesmere Land goed van pas zullen
  komen.’


  ‘Niet alleen in Ellesmere,’ zei Rutgers Matthes,
  ‘maar ook als wij weer terug zijn in Utrecht. Ik zie meneer Tilanus al in zijn berenjas over het
  Vreeburg lopen.’


  ‘Tja, Utrecht,’ zei Tilanus. ‘Ik heb eigenlijk sinds
  wij zijn vertrokken niet meer aan Utrecht gedacht.’


   


  Om drie uur ’s nachts ging de bemanning het ijs op
  om de ankers los te bikken. De honden werden aan boord gebracht en de Gerrit de Veer kwam op stoom. Jacques Tilanus lag in
  zijn kooi, maar was door het gestommel aan dek wakker geworden. Hij bleef liggen en keek naar het
  dunne straaltje rood zonlicht dat door het dekprisma zijn hut binnenkwam.


  We gaan verder, zei hij tegen zichzelf. Anderson moet
  een nieuwe lead gevonden hebben. Opstaan? Er is te weinig licht om te fotograferen.


  Tilanus draaide zich om in zijn kooi en deed zijn
  ogen dicht. Hij stelde zich voor dat hij weer in Utrecht was. Kijk eens aan, daar komt de
  burgemeester, zei hij tegen zichzelf. Meneer Van Lidt de Jeude! Wat een verrassing. Welkom in
  mijn bescheiden atelier. Ja, inderdaad, dat zijn de foto’s van de poolexpeditie. Het is maar een
  kleine selectie. Neemt u er rustig de tijd voor. Ze komen allemaal in het boek dat dr. Blauw over
  de expeditie heeft geschreven. Kent u dr. Blauw? Vast en zeker wel. Wij zijn zeer goed bevriend.
  Wat zei u? Die ijsbeer? Ja, die heb ik inderdaad zelf geschoten. Dat verhaal staat ook in het
  boek van dr. Blauw, ondanks mijn protesten. Ik vond het niet gepast om daarover op te scheppen.
  Als je naar het noordpoolgebied gaat, loop je de kans dat je door een ijsbeer aangevallen wordt.
  Dat weet je van tevoren. Het hoort er eenvoudig bij. Wat zei u? Een portret van uw dochter?
  Natuurlijk, met genoegen. Ze heet Anne-Marie? Mejuffrouw Anne-Marie. Bij u thuis of hier in het
  atelier? Hier heb ik wat meer mogelijkheden wat de belichting en dergelijke betreft. Uitstekend.
  En de stijl? Iets klassieks? Aan haar overlaten. Uitstekend.


  Dag, Anne-Marie. Neem me niet kwalijk dat ik een
  beetje van slag ben. Ik had een meisje met een gouvernante verwacht, niet een jonge vrouw alleen.
  Nee, niet teleurgesteld, natuurlijk niet. Wat dacht je. Die foto’s? Ja, die zijn van de
  poolexpeditie. Nou en of het daar koud was. Gelukkig waren we er goed op voorbereid. Rutgers
  Matthes is een genie op dat gebied. Je kent Rutgers Matthes toch wel? De opvolger van Buys Ballot
  als directeur van het KNMI . Hij was de
  leider van de expeditie. We zijn hecht bevriend geraakt. Dat krijg je al snel als je een jaar in
  barre omstandigheden in het hoge Noorden verblijft. We hebben samen voor heel wat hete vuren
  gestaan, bij wijze van spreken.


  Deze? Dat is Aqatsaq, een eskimovrouw uit Groenland
  die de hele reis met ons meeging. Zoals je ziet – tussen twee haakjes, ik zeg niet per ongeluk,
  maar met opzet ‘je’, omdat ik geloof dat je een moderne vrouw bent en geen behoefte hebt aan ge-u
  en ge-mejuffrouw – zoals je ziet zijn al Aqatsaqs kleren van dierenvellen gemaakt en heel kunstig
  versierd. Ze heeft ook een jas, een heel pak zelfs, voor mij gemaakt, van ijsberenbont. En dan
  vraag je je natuurlijk af, hoe komt Jacques Tilanus aan ijsberenbont? Wel, dat zat zo… Wat zeg
  je? Ja, Aqatsaq was getrouwd. We hadden twee eskimo-jagers aan boord en met een van die twee was
  ze getrouwd. Ik weet niet precies met welke en ze sliepen ook gewoon met z’n drieën bij elkaar in
  hun tent. De eskimo’s hebben andere opvattingen over het huwelijk dan de meeste Nederlanders.
  Inderdaad, dat is heel interessant. Ja, ze sliep elke nacht met twee eskimojagers. Wat zeg je?
  Wou je de bontjas aan doen? O, voor de foto. Maar natuurlijk. En de broek ook? Ga je gang. De
  broek ook.


   


  XVI


   


  Ankersmit en Anderson stuurden het schip zigzaggend
  door steeds veranderende leads naar het noorden. Ze kwamen maar langzaam vooruit en twee keer
  moesten ze rechtsomkeert maken en mijlen terugvaren. Die avond na het eten in de grote kajuit
  vroeg Rutgers Matthes op officiële toon het woord.


  ‘Mijne heren,’ zei hij. ‘Ik had mij allang
  voorgenomen om als wij in ons huis in Ellesmere Land zijn een serie voordrachten te organiseren,
  om tijdens de lange poolnacht de tijd te doden en vooral omdat wij veel van elkaars specialismen
  en vaardigheden kunnen leren. Vanmorgen bedacht ik dat het helemaal niet nodig is om te wachten
  tot we in Ellesmere zijn. Het is rustig weer en het lijkt erop – de schipper zal mij wel
  corrigeren als ik mij vergis…’


  Een knik naar kapitein IJzerman.


  ‘… het lijkt erop dat de stuurman en de ijsmeester
  ons schip goed in handen hebben. Ik wou daarom nu zelf de spits afbijten en iets vertellen over
  het vraagstuk van de open Poolzee.’


  Hij liet een illustratie uit een Amerikaans
  tijdschrift rondgaan.


  ‘Dit is een reconstructie van de koers die de
  Jeannette drie jaar geleden heeft gevolgd.
  Het is gebaseerd op het logboek dat afgelopen winter in Siberië is teruggevonden.’


  ‘Naast het uitgemergelde en stijf bevroren karkas van
  de schipper,’ zei Ed Blauw.


  Het was even stil.


  Kapitein IJzerman kuchte. ‘Ik moet nog steeds een
  beetje wennen aan uw gevoel voor humor, dr. Blauw,’ zei hij.


  ‘Zoals u op de tekening ziet,’ zei Rutgers Matthes,
  ‘voer de Jeannette nadat zij de
  Bering Straat was gepasseerd niet langs de kust van Siberië. Ze koerste pal naar het noorden,
  want het was haar doel om de pool te bereiken. Helaas raakte ze vast in het ijs voor ze open
  water vond. Op het eerste gezicht lijkt het ook niet erg aannemelijk dat je als je verder naar
  het noorden vaart, minder last van ijs zou hebben. Toch geloven de meeste geografen dat er rond
  de noordpool een open zee is. Het pakijs is zelden dikker dan anderhalve meter. Eronder bevindt
  zich relatief warm zeewater dat voortdurend wordt aangevuld door de Golfstroom en de Kuro-Shio
  stroming bij Japan. Op de noordpool schijnt de zon in de zomer dag en nacht, maandenlang. Daar
  kan geen vorst tegenop. Het moet daar warmer zijn dan in Groenland of Siberië. Alle
  ontdekkingsreizigers die de noordelijke doorvaart zochten, rekenden erop dat de Poolzee
  bevaarbaar zou zijn. Willem Barentsz probeerde niet om de zuid-, maar om de noordpunt van Nova
  Zembla naar China te varen.’


  ‘Ik heb het pakijs bij Spitsbergen en Jan Maijen
  gezien,’ zei kapitein IJzerman. ‘Dr. Rutgers heeft gelijk dat het niet erg dik is, maar wel dik
  genoeg om een schip dat erin bekneld raakt te vermorzelen. En het is ook onafzienbaar. Ik heb bij
  Spitsbergen dagenlang in de mast gezeten op zoek naar robben. We voeren de hele zomer langs de
  rand van het pakijs en ik heb nog nooit een doorgang of open water in het noorden
  gezien.’


  ‘Willem Barentsz is ook vastgevroren,’ zei
  Tilanus.


  ‘En Kane, en Franklin,’ zei IJzerman, ‘en Willoughby,
  en Parry op zijn tweede reis.’


  ‘Dus de geografen beweren dat er een open Poolzee
  is,’ zei Tilanus, ‘maar niemand heeft hem ooit gezien.’


  ‘Columbus had ook niet gezien dat de wereld rond
  was,’ zei dokter Odé, ‘maar hij had wel gelijk.’


  ‘Dank u, dokter,’ zei Rutgers Matthes. ‘Helaas gaat
  de vergelijking met Columbus niet helemaal op. De aarde ís waarneembaar rond. De Grieken hadden
  het al gezien. Eratosthenes heeft in de derde eeuw voor Christus redelijk nauwkeurig de omtrek
  van de aarde berekend door de lengte van de schaduw van zijn wandelstok in Alexandrië te
  vergelijken met de schaduw in een stad verder naar het zuiden en de afstand tussen die twee
  plaatsen letterlijk af te passen.’


  ‘De wonderen der trigonometrie,’ zei de luitenant.
  ‘Dat is het eerste wat je als landmeter leert.’


  ‘Inderdaad. Het idee van de open Poolzee berust
  echter niet op waarnemingen, maar op een veronderstelling over het klimaat boven de tachtigste
  breedtegraad. We weten dat de zon er niet ondergaat, maar we weten niet hoe lang hij schijnt.
  Misschien is het er wel voortdurend bewolkt. We kunnen gevoegelijk aannemen dat de Poolzee
  tijdens de ijstijd volledig dichtgevroren was. Misschien kaatst het pakijs zoveel zonnewarmte
  terug dat het nooit volledig is ontdooid.’


  ‘Rutgers houdt zich als goedgetraind wetenschapper op
  de vlakte,’ zei Blauw, ‘maar ík hoop vurig dat de open Poolzee bestaat. Ik ben natuurhistoricus.
  De open Poolzee is voor mij geen vaargeul naar China, maar een hele nieuwe wereld. Als er boven
  de vijfenzeventigste of tachtigste breedtegraad, boven de ring van ijs waar wij nu in vastzitten,
  open water is zou daar een uniek dierenrijk kunnen zijn. Robben en walvissen die nooit naar het
  zuiden trekken. Vissen en vogels, misschien zelfs soorten waarvan wordt aangenomen dat ze
  uitgestorven zijn. De reuzenalk, bijvoorbeeld, de pinguïn van het noorden. Iedereen denkt dat hij
  net als de dodo uitgestorven is, maar het enige wat we echt zeker weten is dat hij in de lagere
  breedtes, in de Faroe, IJsland en Newfoundland niet meer voorkomt. Niemand heeft ooit in
  Ellesmere Land gezocht.’


  ‘Wat een prachtidee!’ zei Tilanus. ‘Wat een geweldige
  ontdekking zou dat zijn.’


  ‘En een heel bijzondere foto.’


  ‘Jazeker, maar eigenlijk kan het natuurlijk helemaal
  niet. Ellesmere is zeven of acht maanden per jaar dichtgevroren. Daar kunnen geen vogels leven.
  Misschien trekvogels, een paar maanden in de zomer, maar geen pinguïns.’


  ‘We weten alleen uit de logboeken van de
  walvisvaarders dat de zuidkust van Ellesmere dichtvriest,’ zei Blauw. ‘Van de rest van het land
  weten we niets af. Als het aan de open Poolzee grenst leven er mogelijk zelfs diersoorten die nog
  nooit iemand heeft gezien.’


  ‘Onbekende dieren?’ zei dokter Odé. ‘Zou dat
  kunnen?’


  ‘Natuurlijk, waarom niet?’ zei luitenant Lamie en hij
  schoot in de lach. ‘De Grote Kraak, de griffioen, het achtbenige paard van Odin. Het is maar goed
  dat we meneer Tilanus bij ons hebben om alles te fotograferen, anders zou niemand ons geloven als
  we in Nederland terugkomen.’


  ‘Collega Blauw geeft soms zijn fantasie de vrije
  teugel,’ zei Rutgers Matthes. ‘Maar ik kan u verzekeren dat er op de Utrechtse universiteit geen
  nuchterder onderzoeker is dan hij. Dr. Blauw is een geboren scepticus die alleen vertrouwen stelt
  in harde feiten, en het zijn harde feiten die wij in Ellesmere Land gaan verzamelen: temperatuur,
  luchtdruk, neerslag en magnetische variatie, drie keer per dag; zonne-uren, noorderlicht en de
  stand van de hemellichamen, dagelijks; en kometen, sterrenregens en kosmische straling. Deze
  harde feiten en de gegevens van de andere expedities van het Internationale Pooljaar zullen de
  mensheid voor het eerst in de geschiedenis een objectief beeld van het noordpoolgebied
  geven.’


   


  ‘Mooi gesproken, dominee.’


  Blauw en Rutgers Matthes waren in hun hut.


  ‘Ik meende het,’ zei Rutgers Matthes.


  ‘Natuurlijk. Waarom gaat Greely naar de noordkust van
  Groenland? Alleen om harde wetenschappelijke feiten te verzamelen?’


  ‘In de allereerste plaats. Vast en zeker.’


  ‘Niet om de open Poolzee te vinden?’


  ‘Dat speelt misschien in zijn achterhoofd
  mee.’


  ‘Of misschien om te doen wat de Jeannette niet is gelukt. De noordpool bereiken. Als
  eerste.’


  Rutgers Matthes zweeg. Blauw keek hem aan.


  ‘Waarom gaat Rutgers Matthes naar Ellesmere
  Land?’


  ‘Kom, Ed, wat haal je je in het hoofd? Dacht je dat
  ik naar de noordpool wilde varen? Wij hebben geen schip. Zodra IJzerman ons aan land heeft gezet
  keert hij om en vaart terug naar Rotterdam. Ik ga naar Ellesmere Land omdat ik heilig geloof in
  de doelstellingen van het Internationale Pooljaar. Bovendien ben ik persoonlijk, een beetje
  terzijde, erg geïnteresseerd in de geschiedenis van de geografie. Een middeleeuws boek zoals
  de Inventio Fortunatae vind ik
  onweerstaanbaar.’


  Rutgers Matthes pakte het manuscript uit zijn
  bureautje. ‘Dit is, met uitzondering van de sage van Erik de Noorman, de enige authentieke
  beschrijving van het oude Groenland en letterlijk het laatste woord over de verdwenen kolonie van
  de vikingen.’


  ‘Wanneer is die kolonie verdwenen?’


  ‘Dat weten we niet. We weten alleen dat er niemand
  meer over was toen de eerste Deense zendeling in de vorige eeuw naar Groenland terugkeerde. De
  minnebroeder die de Inventio Fortunatae schreef kwam met zijn schip aan in een nederzetting die hij de stad van Erik de Rode
  noemde. De Rode is in de sage de bijnaam van Erik de Noorman. Volgens de minnebroeder bestond de
  stad uit honderdtwintig boerderijen en een stenen kerk.’


  ‘Was dat Holsteinborg, waar wij net geweest zijn?’
  vroeg Blauw.


  ‘Ik denk het niet,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ik vermoed
  dat de kolonie van de vikingen aan de zuidwestkant van Groenland was. De Inventio bevat ook de allereerste historische vermelding
  van de eskimo’s. De monnik schrijft dat er in het Land van Obscuur behalve de vikingen nog twee
  andere volken leven. Het eerste is een ras van magere dwergen die nooit langer worden dan vier
  voet. Ze zijn heidenen en zeer vijandig en zo mager dat ze door de vikingen “skraelingers” worden
  genoemd.’


  ‘Dat zijn de eskimo’s?’


  ‘Zonder enige twijfel. Skraelingers betekent volgens
  mij schraalhanzen. Het andere volk zou een ras van mannen met baarden en rijzige vrouwen zijn.
  Zij werden door de Groenlandse vikingen het Oude Volk genoemd en woonden op een groot en
  welvarend eiland. Door de oorlogen met de skraelingers en door het ijs dat elke winter verder
  oprukte langs de kust, was er al vele jaren geen contact meer tussen de nederzetting van Erik de
  Rode en het eiland van het Oude Volk, maar in 1296
  was er een schip uit Markland teruggekomen met een blinde man die zelf niet
  tot het Oude Volk behoorde, maar had gevaren met Finnbogi Jonsson.


  Deze Jonsson was met twee andere vikingen, Bjarni en
  Karlsefni, en hun vrouwen en vee vanuit de kolonie van Erik vertrokken en naar het noorden
  gevaren om een nieuwe nederzetting te stichten. Ze werden door de skraelingers aangevallen en hij
  was als enige ontsnapt. Hij had zeven jaren rondgezworven op zee en veel merkwaardige dingen
  gezien en gehoord, onder andere op het eiland van het Oude Volk. Al deze dingen had hij verteld
  aan de blinde man uit Markland. Op het eiland zouden talrijke kerken en paleizen zijn. De stad
  van het Oude Volk was omringd door een witte muur. De taal van de bijbel werd er gesproken, en
  ook het Enochiaans.’


  ‘Het wat?’ Blauw lag languit in zijn kooi te
  luisteren.


  ‘De taal der engelen,’ zei Rutgers Matthes. ‘In de
  Middeleeuwen, en ook later nog, werd aangenomen dat engelen hun eigen taal hadden.’


  ‘En waarom ook niet. Ze spreken vast en zeker geen
  Nederlands.’


  ‘Het verhaal van de blinde man uit Markland is
  grotendeels legende. Hij zegt dat het Oude Volk een koning heeft, maar niet hoe die heet. Hij
  heeft het over talrijke wonderbaarlijke dingen die in de stad van het Oude Volk te zien zouden
  zijn, maar noemt alleen een groot beeld van goud en badhuizen vol gewillige slavinnen. Hij zegt
  ook dat de koning heerst over de mindere volkeren in het Land van Obscuur en hen beschermt tegen
  de skraelingers. Deze volkeren zijn de verdwaalde stam van Israël, de overlevenden van Atlantis,
  en het geslacht van Kaïn.’


  ‘Wat zou ik die graag ontmoeten.’


  ‘Dat is natuurlijk allemaal kletskoek, maar dit niet.
  De schepen van de koning worden elk jaar op het strand getrokken, omdat het eiland na Allerzielen
  zes maanden lang door ijs is omringd. In die tijd schijnt de zon niet.


  Dit is harde informatie, lijkt me. Hoe dan ook, de
  monnik is er natuurlijk van overtuigd dat het zogenaamde Oude Volk de schare van koning Arthur
  is. Hij zet zijn tocht naar het noorden voort. Hij had een primitief kompas. Het was een naald
  die hij magnetiseerde door hem tegen een speciale steen te wrijven.’


  ‘Magnetiet.’


  ‘Vermoedelijk, ja. Hij stak de naald in een stukje
  riet en liet hem in een kom water drijven. Hij kon dus koers houden. Hij kwam eerst bij een groot
  eiland van ijs. Het strand, de kust en de bergen en zelfs de valleien tussen de bergen waren alle
  gemaakt van ijs. Hij ging niet aan land, omdat hij bang was om te ontdekken wat voor volk op zo’n
  eiland zou leven. Er woonden echter geen mensen, maar olifanten. Ze zagen er precies zo uit als
  de olifanten van Hannibals leger, alleen hadden ze korte poten en hun slagtanden wezen omlaag in
  plaats van omhoog.’


  ‘Walrussen.’


  ‘Natuurlijk. Zoals je ziet is het niet zo moeilijk om
  mythe en werkelijkheid uit elkaar te houden. Even later zien de zeelui zelfs een eenhoorn. Ze
  doden hem onmiddellijk om de hoorn later in Engeland te kunnen verkopen. Dat moet een narwal zijn
  geweest.


  De minnebroeder zeilde door naar wat hij het hoogste
  Noorden noemt, maar kwam in een dichte mist terecht. Toen de mist optrok hoopte hij de stad van
  het Oude Volk te zien, maar tot zijn teleurstelling lag hij voor een donkere, desolate kust. Er
  woonden skraelingers die het schip hadden gezien en beschoten met giftige pijlen. Gelukkig boog
  God de pijlen af en zij vielen in het water. De skraelingers sloegen op de vlucht, maar in hun
  kamp lieten zij een oude heks achter. De heks probeerde de minnebroeder te betoveren, maar de
  zeelui staken haar net op tijd met hun zwaarden dood. Hij schrijft dat de kleur van het bloed van
  de oude vrouw er geen twijfel over liet bestaan dat zij inderdaad een heks was.’


  ‘Groen? Zwart?’


  ‘Dat staat er helaas niet bij. Het kamp van de
  skraelingers lag aan een kleine baai en op het strand vonden ze gezaagd hout en de kielbalk van
  een zeilschip. De minnebroeder begreep dat hij niet in Thule was, maar op het eiland van de
  kolonie van Finnbogi Jonsson, die door de skraelingers was verwoest. Er stonden nog twee bijna
  geheel vervallen huizen. Het tafereel dat de minnebroeder in de huizen aantroffen was zo
  afgrijselijk dat hij het niet wilde beschrijven. Hij vermeldt alleen een klein, met koper
  versierd kruis dat later aan de koning van Noorwegen werd gegeven.


  Hij voer verder en kwam opnieuw in een dichte mist
  terecht, die zo lang duurde dat de zeelui begonnen te mokken en wilden omkeren. Ze dachten
  tweemaal dat ze in het noorden land zagen, maar het was zinsbegoocheling. Toen bereikten ze
  eindelijk Thule. De minnebroeder schrijft dat ze de witte torens van de stad en de banieren van
  koning Arthur duidelijk konden zien. Ze zagen ook het in de zon schitterende, met koper of goud
  bedekte koepeldak van een groot paleis en waren ervan overtuigd dat ze de stad van het Oude Volk
  hadden gevonden. Er lag echter zoveel ijs voor de kust dat ze niet aan land konden gaan en even
  later kwam er een dichte mist op die hen het uitzicht op Thule benam.


  Ze werden met het ijs meegesleept op een sterke
  stroming, maar doordat ze de zon niet konden zien wisten ze niet in welke richting ze afdreven.
  De minnebroeder wreef het magnetiet, maar toen hij de naald in de kom legde gebeurde er iets
  wonderbaarlijks. De naald wees niet naar het noorden, maar begon in de kom water rond te draaien,
  niet gestaag zoals de lijn van een zonnewijzer, maar snel als een tol of een spaak van een
  wagenwiel.’


  ‘De noordpool!’ zei Blauw.


  ‘Ja,’ zei Rutgers Matthes. ‘Een middeleeuwse monnik
  op de noordpool. Is dat niet buitengewoon?’


   


  XVII


   


  De volgende morgen stonden Blauw en Tilanus op het
  dek van de Gerrit de Veer . Tilanus
  legde uit hoe het fototoestel werkte.


  ‘Je schuift de plaat erin tot je de klik hoort,’ zei
  Tilanus. ‘Deze. Klik! Dan trek je het zwarte papier eraf en dan ben je geladen. Dan sta je op
  scherp. De doek over je hoofd is alleen maar om het beeld in je zoeker goed te kunnen
  zien.’


  Het schip voer langzaam door een smalle lead. Het
  water lag vol met losse stukken ijs die voortdurend tegen de boeg ketsten.


  ‘Je moet wel goed opletten dat het object dat je
  fotografeert stil blijft zitten,’ zei Tilanus. ‘Met een landschap is dat geen probleem, maar met
  mensen en dieren natuurlijk wel.’


  Boven hun hoofden klonk de stem van de
  ijsmeester. ‘Ship ho! Twee streken
  aan bakboord!’


  Anderson stond in de ton in de grote mast en wees
  naar het noordwesten. Blauw en Tilanus konden vanaf het dek niets anders zien dan de
  onregelmatige ijsvlakte rond de Gerrit de Veer
  . Ze klommen snel in het want omhoog tot de ra van het topzeil. In de verte
  zagen ze drie kale masten en een schoorsteen waar zwarte rook uit kwam. Het schip zelf was nog
  achter de horizon.


  ‘Het is een walvisvaarder,’ zei Anderson. ‘Hij zit
  vast in het ijs.’


  ‘Hoe weet je dat?’ zei Blauw.


  ‘We hebben hem ingehaald, of niet?’ zei Anderson.
  ‘Dus zit hij vast.’


  Een uur later konden ze het andere schip ook vanaf
  het dek goed zien. Het was breed, log en zwart geverfd. Zes ranke walvissloepen hingen aan davits
  boven de reling. De Gerrit de Veer liep zelf vast in het ijs voor ze dichtbij genoeg was om de walvisvaarder aan te roepen.
  Kapitein IJzerman stond met zijn verrekijker bij de boegspriet en liet seinvlaggen hijsen aan de
  voorstag:


  P-O-L-A-R-S-H-I-P


  De vlaggen werden snel weer neergehaald en een nieuw
  reeks gehesen:


  G-E-R-R-I-T-D-E-V-E-E-R


  Vervolgens:


  R-O-T-T-E-R-D-A-M


  En ten slotte:


  A-L-L-W-E-L-L


  Het andere schip antwoordde met vlaggen aan de
  bezaanmast:


  W-H-A-L-E-R


  E-S-S-E-X


  N-A-N-T-U-C-K-E-T


  A-L-L-W-E-L-L


  H-E-A-V-Y-I-C-E


  IJzerman antwoordde:


  H-E-A-V-Y-I-C-E


  ‘Kunnen we over het ijs bij ze komen?’ vroeg Rutgers
  Matthes. ‘Te voet, bedoel ik. Het zal toch niet meer dan een mijl zijn.’


  IJzerman wendde zich tot de ijsmeester.


  ‘Meneer Anderson?’


  ‘Alleen als je de walvissloep meesleept over het
  ijs,’ zei Anderson. ‘Er zijn twee open leads tussen ons en de Essex . Je kunt ze vanuit de mast duidelijk
  zien.’


  ‘In dat geval,’ zei Rutgers Matthes. ‘Kunt u
  de Essex iets vragen?’


  IJzerman knikte en liet nieuwe vlaggen
  hijsen:


  A-N-Y-N-E-W-S-G-R-E-E-L-Y


  De Essex
  antwoordde:


  N-O-N-E-W-S


  De stoker en de scheepsjongen zaten op het luik van
  het vooronder. ‘De Essex heb ik nog
  nooit eerder gezien,’ zei de stoker. ‘Misschien is het een nieuw schip. Maar die gasten uit
  Nantucket ken ik wel. Voor de duvel niet bang. Ze hebben altijd een heleboel negers aan boord.’
  Hij keek de scheepsjongen aan. ‘Héle grote negers.’


  Tijdens de tweede wacht week het ijs voor de
  Gerrit de Veer uiteen en het schip kon een
  paar honderd meter vooruitkomen. De Essex bleef stil liggen. Een aantal bemanningsleden van de walvisvaarder probeerde over het ijs
  het Nederlandse schip te bereiken, maar ze kwamen niet eens halverwege. Losse schotsen en open
  water versperden de weg. De mannen zwaaiden en riepen, maar wat ze zeiden was niet te verstaan en
  even later keerden ze terug naar hun schip.


  De Gerrit de
  Veer en de Essex schoven de hele dag als een losgeraakt danspaar door het pakijs. Het ene schip lag stil
  terwijl het andere opstoomde maar plotseling afboog, nog een paar passen doorvoer op een haakse
  koers en toen zelf stilviel. Even later voer het eerste schip ineens pal naar het westen, zodat
  het over de horizon dreigde te verdwijnen, maar het keerde weer om, voer zelfs een stuk achteruit
  en stopte. De schepen voeren een tijdlang parallel. Zo nu en dan viel de ene wat naar achteren en
  even later de andere. Toen vond de Gerrit de Veer
  een brede lead in noordoostelijke richting. De lead bleef urenlang open en
  de Gerrit de Veer voer zo ver naar
  het oosten dat voor het eerst in twee dagen de kust van Groenland weer in zicht kwam. Een
  donkergrijs rotseiland lag als een vooruitgeschoven wachtpost in zee. De westkant bestond uit een
  hoge, bijna loodrechte klif. Van het eiland kwam een zacht gebrom en gerommel, als het door de
  wind verstrooide geluid van een verre onweersbui. Het leek ook alsof de klif bewoog. Er braken
  geen stukken af, maar de rots schitterde, alsof het voortdurend en telkens op andere plaatsen
  iets weerkaatste.


  Toen de Gerrit de
  Veer dichterbij kwam, zagen de mannen aan dek dat alle richels en
  spleten van de grote rotswand vol zaten met vogels. Tienduizenden vogels. Hun gesnater, gefluit
  en gekouw vormden een muur van geluid en overal zag je ze met zwart-witte vleugels opvliegen, een
  rondje draaien voor de donkere rots en weer terugkeren bij hun nest.


  Toen het eiland bijna dwars aan was liep de lead
  dood. De ijsankers werden uitgezet. Mannik en Arqioq gingen onmiddellijk met hun karabijnen op
  zeehondenjacht op het ijs.


  Anderson stond met Blauw aan de reling en wees naar
  het vogeleiland. ‘Daar zijn misschien nog wel eieren,’ zei hij. ‘Het seizoen is nog niet voorbij.
  Eieren zijn heel goed eten.’


  ‘Eieren?’ zei Blauw. ‘Vogels! Ongelofelijk wat een
  massa vogels. Kun je met een jachtgeweer omgaan?’


  ‘Jachtgeweer?’


  ‘Hagel. Een shotgun .’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Kunnen we bij het eiland komen?’


  ‘Alleen als we de sloep meenemen. Er is vast ijs bij
  de kust, maar daar voor is het water open.’


  Stuurman Ankersmit had de hondenwacht gedaan. Hij lag
  in zijn kooi te slapen.


  De luitenant bood aan om de sloep te sturen. ‘Een
  kans op wat goede sport laat ik mij niet ontgaan,’ zei hij. Hij had zijn eigen dubbelloopse
  jachtgeweer.


  De walvissloep werd op het ijs gezet en door Lamie,
  Blauw, Anderson, Tilanus en vier zeelui naar het open water gesleept. Voor ze weg roeiden zette
  Tilanus zijn statief neer en maakte een foto van de Gerrit de
  Veer in de onafzienbare ijsvlakte, een breed panorama waarin je in de
  rechterbovenhoek, vlak onder de horizon, de walvisvaarder Essex nog kon zien.


  Ze roeiden langzaam naar het eiland. De zeelui
  mopperden over de losse ijsbrokken waarop hun riemen afketsten. Toen ze dichterbij kwamen werd de
  donkere rotswand snel hoger en breder en vulde de helft van de lucht boven hun hoofden. Het
  massieve lawaai van de vogels werd nu aangevuld door hun stank, die in pulserende golven uit de
  rots leek te komen.


  ‘Zeekoeten,’ zei Blauw. ‘In de eerste plaats
  zeekoeten. En dovekie’s. En skua’s. En papegaaiduikers. Zie je die papegaaiduikers? Daar wil ik
  in ieder geval een echtpaar van opzetten.’


  ‘Denk je dat je hier je reuzenalk zult vinden?’ vroeg
  Tilanus.


  ‘Oh, nee. Dit eiland ligt al tweehonderd jaar op de
  route van de walvisvaarders. Als hier ooit reuzenalken hebben geleefd zijn ze allang opgepeuzeld.
  Wist je dat de Baskische en Engelse walvisvaarders alleen werden geproviandeerd voor de heenreis
  over de Atlantische Oceaan? Zodra ze hier of in Labrador aankwamen moesten ze voor hun eigen eten
  zorgen, maandenlang, en ook genoeg vangen en inzouten voor de terugreis. Het is een wonder dat
  hier nog vogels over zijn.’


  Een paar honderd meter voor de kust liepen ze vast
  tegen het ijs. Ze trokken de sloep erop. De zeelui kregen opdracht bij de boot te blijven, opdat
  hij niet stuurloos weg zou drijven als het ijs zou breken. Blauw, Lamie, Anderson en Tilanus
  gingen met hun jachtgeweren en het fototoestel verder.


  ‘Het vaste ijs reikt helemaal tot de rots,’ zei
  Blauw. ‘Het beste zou zijn als een van ons omhoogklimt en de vogels opjaagt. De anderen kunnen ze
  dan schieten als ze boven het ijs vliegen. Dan hebben we ze voor het oprapen. Dan kunnen we ze op
  ons gemak verzamelen en identificeren.’


  ‘En de eieren?’ zei Anderson.


  ‘Die komen later wel. Die blijven rustig liggen. Ik
  klim wel naar boven. Ik denk niet dat ze allemaal tegelijk zullen opvliegen. Jullie moeten er wel
  aan denken dat je met je rug naar de rots blijft staan en de kant van de zee op schiet. Anders
  schiet je mij voor m’n raap. Bovendien willen we dat de vogels op het ijs vallen, niet in een
  rotsspleet.’


  ‘Het lijkt me logischer dat ik de rots beklim en de
  vogels opjaag,’ zei Tilanus. ‘Ik heb geen ervaring met jachtgeweren, dus hier beneden doe ik toch
  maar voor spek en bonen mee.’


  ‘Ik ga liever zelf,’ zei Blauw.


  ‘Dat kan wel zijn,’ zei Tilanus, ‘maar om met onze
  schipper te spreken: we moeten praktisch blijven.’


  De luitenant schoot in de lach. ‘Eén-nul voor meneer
  Tilanus.’


  ‘Bovendien,’ zei Tilanus, ‘ben ik voorzitter van het
  genootschap “Omhoog!”’


  ‘Waar hebben jullie het over?’ zei
  Anderson.


  ‘Ik wil eerst nog even een foto maken,’ zei
  Tilanus.


  Hij maakte een portret van drie jagers op het ijs, de
  luitenant met een wollen muts over zijn oren, rijp in zijn snor en een pij-jekker, Blauw met een
  astrakan hoed en een jaeger pak, en Anderson, een kop kleiner, met een steek van vossenbont, twee
  oude truien en laarzen van robbenleer.


  De rotswand was steil, maar er waren zoveel richels
  en onregelmatige uitsteeksels dat het niet echt moeilijk was om omhoog te klimmen. Tilanus’
  grootste probleem was de gladde vogelpoep.


  Het moet een fraai gezicht zijn, zei hij tegen
  zichzelf. Hier kruipt Jacques Tilanus op handen en voeten door de stront, ver van huis, tot
  meerdere eer en glorie van de vogelwetenschap. Hoe heet dat? Ornithologie.


  Onder aan de rots zaten kleine alken en zeekoeten. Ze
  vlogen niet onmiddellijk weg toen Tilanus naderbij kwam, maar waggelden zenuwachtig en luid
  scheldend heen en weer bij hun nesten en dromden op een kluit samen aan het eind van de richel.
  Toen Tilanus vlakbij was en naar ze siste en met zijn arm zwaaide, sprongen ze allemaal tegelijk
  naar beneden. Ze waren zo opeengepakt dat ze tegen elkaar aan botsten toen ze hun vleugels
  uitsloegen.


  De schoten van de jachtgeweren klonken dof en
  gesmoord. Negen vogels vielen op het ijs, sommige loodrecht als bakstenen, andere, die nog een
  vleugel uitgestrekt hielden, in een spiraal en één langzaam glijdend alsof hij wilde landen, maar
  hij kon zijn poten niet meer uitsteken.


  Ik hoop dat Ed een nieuwe vogel vindt, zei Tilanus
  tegen zichzelf. Eentje die nog nooit iemand heeft gezien. De Tilanus-vogel. Een uniek soort met
  goudkleurige staartveren. Wat een vuile troep is het hier. Wat heb je daar nou precies gedaan
  toen je in het hoge Noorden was, Jacques? Rondgekropen in de vogelstront en eieren platgetrapt,
  dat heb ik gedaan.


  Van elke richel die hij beklom joeg hij wolken van
  vogels op en de jagers op het ijs schoten tot hun munitie op was en hun lopen gloeiend heet waren
  geworden. Ze zetten hun geweren tegen de rotswand en zwaaiden naar Tilanus. Tilanus klauterde
  naar beneden. Hij was diagonaal, de richels volgend, tegen de klif opgeklommen en was nu een eind
  van de anderen verwijderd. Hij zwaaide en riep en Blauw zwaaide terug, maar of hij ook iets zei
  was niet te horen.


  Op het ijs lagen honderden vogels. Ze waren lang niet
  allemaal dood. Er klapten overal vleugels, koppen en nekken werden opgetild, sommige vogels
  probeerden nog op te springen en weg te vliegen, andere kropen langzaam op hun buik over het
  ijs.


  Tilanus sprong van de onderste richel. Hij veegde
  zijn handen af in de dunne laag condenssneeuw en liep het veld van neergestorte vogels in. Hij
  zwaaide nogmaals naar Blauw en de andere jagers, maar riep niet meer.


  Wat een slachting, dacht hij. Ik hoop dat de
  Tilanus-vogel ontsnapt is.


  Hij voelde een trilling onder zijn voeten en zag
  ineens een breuklijn die als een zwarte bliksem door het ijs schoot. Er klonk een laag en
  langgerekt gekraak, alsof een dikke boomtak afbrak. Een tweede bliksemschicht sneed door het ijs,
  vanaf het open water waar de walvissloep lag tot aan het eiland. Tilanus begon te rennen in de
  richting van de andere mannen, maar zij zwaaiden met beide armen boven hun hoofden en wezen naar
  de sloep. Voor hun voeten was het ijs ook opengebroken. Op aandringen van Anderson verspreidden
  ze zich en liepen voorzichtig naar het open water.


  Overal bliksemde en kraakte het in het ijs. Tilanus
  sprong over een nieuwe breuklijn, gleed uit en viel voorover, met zijn borst op een gewonde
  zeekoet. Hij kroop overeind en rende verder, maar liep dood op een brede spleet.


  Links? Rechts? Waar is Ed?


  Hij rende een paar keer heen en terug langs de rand
  van de schots, tot de schots zelf in tweeën brak en hij snel achteruit moest stappen.


  De drie andere jagers hadden de walvissloep bereikt.
  Met hulp van de zeelui duwden ze de boot in het water. Ze riepen en zwaaiden naar Tilanus, die in
  paniek van de ene schots op de andere sprong. Toen hij vlakbij was, kwam de schots waarop hij
  stond aan één kant langzaam uit het water omhoog. Hij rende zo snel als hij kon naar het midden.
  De schots ging even recht liggen, maar toen kwam de andere kant omhoog. Tilanus dook op de rand
  om tegenwicht te geven, maar de schots was veel te groot en te zwaar en kantelde. Eerst gleden de
  dode vogels in het water en toen ook Tilanus en werden ze toegedekt door het ijs.


  Anderson rende naar het wak. Hij aarzelde even toen
  hij een knal hoorde en voor zijn voeten een nieuwe breuklijn zag. Toen sprong hij
  eroverheen.


  ‘Kom terug!’ riep luitenant Lamie. ‘Dat is
  zelfmoord!’


  Hij holde Anderson achterna. Anderson zakte in het
  water toen het ijs aan de rand van het wak afbrokkelde. Lamie kroop op zijn buik naar hem toe en
  trok hem omhoog.


  ‘Stupid indian! ’
  snauwde hij.


  Er dreven tientallen dode vogels in het wak, maar
  Jacques Tilanus kwam niet meer boven water.


   


  XVIII


   


  ‘… naar het land der duisternis en der schaduwe des
  doods. De Here geeft en de Here neemt. De naam des Heren zij geloofd.’


  De voltallige bemanning en alle leden van de
  poolexpeditie stonden op het dek en luisterden naar de schipper.


  ‘Wij hebben onze vriend en metgezel geen
  zeemansbegrafenis kunnen geven. Toch ligt hij nu in het grote graf dat eenieder die scheep gaat
  kent en vreest. Of dit graf ooit weer zal worden geopend weten wij niet. Gelukkig zijn zij die
  erop durven te hopen.’


  De mannen namen hun petten en mutsen af en bogen hun
  hoofden. Sommigen prevelden wat; een enkeling sloeg een kruis. De koude poolwind streek langs de
  ontblote hoofden. Iedereen hield zich stil. Alleen de honden op het zijdek gromden en jankten
  alsof er niets was gebeurd.


  Na afloop van de korte plechtigheid gingen de zeelui
  naar het vooronder.


  ‘Ik herinner me een keer toen we voor de kust van Jan
  Maijen lagen,’ zei Rogge. ‘Een speksnijder was aan het begin van het seizoen overboord gevallen
  en onder het ijs gezakt en een maand later kwam zijn lichaam ineens weer boven.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg Veth.


  ‘Hij was nog helemaal heel en goed bewaard. Je kon
  hem duidelijk herkennen.’


  ‘Als je in het water valt en er is geen maat vlakbij,
  dan bent je verloren,’ zei Fontein. ‘Zo koud is het water. Ik weet ervan.’


  ‘Ik ook,’ zei Mouw.


  ‘Later gingen twee mannen het ijs op, want ze hadden
  robben gezien,’ zei Rogge. ‘Dit was ook bij Jan Maijen. Het ijs was niet sterk en de schotsen
  kraakten, dus de mannen namen een touw, uit voorzorg, en bonden zich aan elkaar vast. Toen zakte
  de eerste in een wak en de andere kon geen houvast vinden op het ijs en werd meegetrokken en ze
  verdronken allebei. De ene man heette Bartels, een stuurman. Hij had vier kinderen.’


  ‘Hij woonde op Oostenburg,’ zei Mouw. ‘Vlak bij mijn
  moeder, en bij Brouwer. Herinner je je die Brouwer? Hij voer op Oost-Indië in de
  Johanna-Maria .’


  ‘Ik heb twee seizoenen in de walvisvaart gewerkt,’
  zei Veth. ‘Op de laatste reis lagen we ten noorden van Baffin Land en één van onze sloepen raakte
  vast aan een walvis. De harpoenier was een indiaan, net zoals onze ijsmeester. Ze werden zo ver
  door de walvis meegesleept dat ze het schip uit het oog verloren. We bleven dagenlang op ze
  wachten. Zes man. Nooit weer gezien.’


  ‘Het water is zo koud dat je niet meer kunt
  ademen.’


  ‘Alsof iemand je keel dichtknijpt.’


  ‘In de Barentsz Zee drijft een ijsberg en daar zit
  een man in vastgevroren. Niemand weet wie hij is, maar zijn kleren zijn van een vroegere tijd. Ik
  heb het zelf gezien, en de schipper ook.’


  Rogge klopte tegen de onderkant van de tafel. ‘Het is
  een slecht teken.’


  ‘Dat van de fotograaf?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij was maar een passagier.’


  ‘Het is toch een slecht teken.’


   


  In het ruim, in een donker zijhok naast de
  scheepswand lagen tientallen dode vogels op de vloer. Ed Blauw zat er op zijn hurken
  tussenin.


  Het is bespottelijk, zei hij tegen zichzelf. Als die
  malle Tilanus er niet op het laatste moment op had gestaan om in mijn plaats tegen de rots op te
  klimmen, was ik door het ijs gezakt en verdronken. Dan was ik nu, op 28 juli 1882
  , dood geweest. Een kort en bespottelijk leven.


  Naast hem stond een grote rieten mand. Hij pakte een
  van de vogels op, bekeek hem even en gooide hem toen in de mand.


  ‘Voor de kombuis,’ mompelde hij. Hij pakte een andere
  vogel.


  Het is een loterij, dacht hij. Stom toeval. Stom?
  Nee. Niemand twijfelt ooit aan de resultaten. Niemand betwist het. Het toeval heeft meer gezag
  dan de koning.


   


  Ankersmit en kapitein IJzerman stonden bij de
  stuurhut aan de reling.


  ‘De Essex
  is weer onder stoom, schipper. En ze hijst nieuwe vlaggen.’


  R-E-G-R-E-T-L-O-S-S


  ‘Ze hebben gezien dat onze vlag halfmast hangt,’ zei
  IJzerman.


  O-P-E-N-W-A-T-E-R seinde
  de Essex , en: D-U-E-W-E-S-T.


  ‘Hij buigt af,’ zei IJzerman. ‘Het kan hem niet
  schelen waar hij heen gaat, als hij maar walvissen vindt. Wij hebben een bestemming.’


  ‘Dus we houden koers?’


  ‘Voorlopig wel. Het ijs is aan het opbreken. Dat
  hebben we gisteren kunnen zien.’


  IJzerman liet seinen: N-O-R-T-H-B-O-U-N-D en E-L-L-E-S-M-E-R-E en ten slotte G-O-O-D-B-Y-E.


  De walvisvaarder antwoordde: G-O-O-D-B-Y-E.


  En was nog geen uur later achter de westelijke
  horizon verdwenen.


  ‘Nu staan we er echt alleen voor, meneer Ankersmit,’
  zei IJzerman.


  Het was rustig en helder weer. IJzerman pakte de
  sextant, schoot de zon en berekende de positie van de Gerrit de
  Veer .


  ‘We moeten hier niet al te lang meer treuzelen,’ zei
  hij. ‘Volgens de gegevens van de walvisvaarders is de kust van Ellesmere nooit helemaal ijsvrij,
  maar in september begint het er dicht te vriezen.’


  ‘Dus we hebben nog vier weken.’


  ‘Twee weken, meneer Ankersmit. Wij moeten ook weer
  terug.’


   


  XIX


   


  3 augustus
  1882


   


  Amice,


   


  Er is een schaduw over onze expeditie gevallen.
  Vorige week is de fotograaf Tilanus tijdens de jacht door het ijs gezakt en verdronken. Het was
  een ongeluk en er valt niemand iets te verwijten, maar daarom zijn wij niet minder
  geschokt.


  Het scheelde niet veel of we hadden ook onze
  ijsmeester verloren. Anderson deed een moedige poging om Tilanus te redden, raakte zelf te water
  en kon nog net op tijd door luitenant Lamie worden opgevist. De luitenant zette daarbij zijn
  eigen leven op het spel. Deze twee mannen hebben zich van hun beste kant laten zien. De
  ijsmeester werd bewusteloos van de kou aan boord gebracht. Het was nog een heel gedoe voor ik hem
  weer tot leven had gewekt.


  De stemming is bedrukt, zowel bij de leden van de
  expeditie als onder de bemanning. We wisten allemaal in theorie dat onze onderneming niet zonder
  gevaren was, maar door de dood van Tilanus worden we wel heel hard met de neus op de feiten
  gedrukt en dat terwijl we nog niet eens in Ellesmere Land zijn.


  Blauw is zeer ontdaan door het ongeluk. Hij was goed
  met Tilanus bevriend geraakt. Rutgers Matthes is meer in algemene zin aangegrepen. Hij vertrouwde
  mij toe dat hij als hij zich onze expeditie voorstelde, altijd alleen maar aan licht en
  vooruitgang had gedacht, aan nieuwe inzichten en ontdekkingen. Nooit aan dood, en die dimensie
  was er nu wel bijgekomen. Hij vertelde mij uit eigen beweging over de dood van zijn vader,
  kennelijk een door en door fatsoenlijke man die veel van zijn gezin hield, en ook van het leven.
  Hij was overal in geïnteresseerd. Zo’n man verdiende het volgens Rutgers Matthes niet om ziek te
  worden en te lijden en veel te vroeg dood te gaan. Toen zijn vader overleed was hij niet
  bedroefd, maar boos geweest, en diezelfde boosheid voelde hij nu. Tilanus’ dood was een stom
  ongeluk. Het diende nergens toe.


  Hij zei er wel gelijk bij dat het natuurlijk geen pas
  had om bij ziekte en ongelukken over zin en doel te praten en dat hij dat soort vragen graag aan
  theologen overliet. Toch geloof ik dat ik voor het eerst een persoonlijke kant van onze
  expeditieleider heb gezien.


  Ik probeer een passend slotwoord voor de overledene
  te vinden, maar Tilanus was niet mijn favoriet. Hij was onzeker en eigenwijs. Maar hij deed zijn
  werk goed en was een toegewijd lid van de expeditie. Zijn dood is extra bitter omdat hij net een
  grote ijsbeer had geschoten. Hij was zo trots als een aap en liep naast zijn schoenen van
  verwaandheid. Hij was twee dagen zielsgelukkig en toen zakte hij door het ijs. Een kort leven.
  Gelukkig heeft hij vlak voor zijn dood aan Blauw uitgelegd hoe het fototoestel werkt.


  Rutgers Matthes heeft Blauw, de luitenant en Anderson
  tot nader order verboden om het ijs op te gaan. De luitenant en Blauw knikten gedwee, maar
  Anderson, die nota bene nog maar nauwelijks bij zijn positieven was, snauwde dat hij alleen
  orders aannam van de schipper, niet van Rutgers Matthes. Toen kapitein IJzerman de opdracht
  herhaalde, had Anderson het lef om te zeggen dat ijsmeesters altijd het recht hebben om voor
  eigen rekening te jagen en dat hij dus kon gaan en staan waar hij wilde. Hoe manhaftig hij zich
  vorige week ook heeft gedragen, hij blijft een onmogelijk sujet.


  Dit kon wel eens een lang epistel worden. Ik zal er
  aan doorschrijven tot we in Ellesmere zijn geland en het dan meegeven aan kapitein IJzerman als
  hij aan de terugreis begint. Hij verwacht uiterlijk begin november weer in Rotterdam te zijn. Dan
  zitten wij al in het pikkedonker. De zon gaat hier eind oktober definitief onder.


  Ik brand van verlangen om te weten hoe het met jou en
  de jouwen gaat, maar de allergewoonste vraag, de vraag waar elke brief mee begint (‘hoe is het
  met je?’) kan ik net zo goed niet stellen, want je kunt er geen antwoord op geven. In ieder geval
  niet tot de winter voorbij is. Ik reken er wel op dat je in mei volgend jaar, als de
  Gerrit de Veer vertrekt om ons op te halen,
  een dikke brief meegeeft!


  In opdracht van Rutgers Matthes heb ik iedereen aan
  boord onderzocht, hoewel er eigenlijk geen aanleiding voor was. Er is niemand ziek. Ik geloof dat
  het hem er vooral om te doen is om te laten zien dat onze expeditie ondanks de tragedie met
  Tilanus toch nog volgens plan verloopt. Hij wil een atmosfeer van orde en verantwoordelijk
  bestuur scheppen en laten zien dat hij nog steeds de baas is en weet wat hij doet. Geen
  commentaar mijnerzijds, amice. Rutgers Matthes draagt geen enkele schuld voor het ongeluk. Wij
  moeten ons vermannen en opgewekt doorgaan met ons werk. Dit is een poolexpeditie, geen tuinfeest.
  Zij die op de Noord willen varen, moeten mannen met baarden zijn. Ik weet het, ik weet het. Jij
  hebt een enorme hekel aan baarden. Toch heb ik de mijne al sinds Newfoundland laten groeien. We
  hebben alleen warm water om ons te scheren als de stoommotor aan is en dan nog uitsluitend in de
  machinekamer of uit een pomp in de kombuis. Een baard is bovendien, als je aan het gekriebel
  gewend bent, lekker warm. We zien er allemaal als echte vikingen uit. Tilanus had een mooie,
  vuurrode ringbaard.


  De medische controle was een heel karwei, maar als ik
  tegen hard werken bezwaar had gehad was ik hier nooit aan begonnen. Dat geldt overigens voor ons
  allemaal. Rutgers Matthes, Blauw, de luitenant, ze hebben twee keer zoveel energie als de
  gemiddelde Nederlander.


  De resultaten van het onderzoek: maar één van de
  zeelui heeft de Franse ziekte. Dat viel me enorm mee. Ik heb hem mercurium en een recept gegeven
  en de opdracht om zodra hij weer in Rotterdam is naar een apotheek te gaan. En wat zei de stoere
  zeebonk, terwijl zijn broek nog op zijn enkels hing?


  Ja, dokter.


  Je hebt de Franse ziekte, zei ik. Als je daar niets
  aan doet ga je dood. Dat weet je toch?


  Ja, dokter.


  En voor je doodgaat word je eerst gek. Wist je dat
  ook?


  Ja, dokter.


  Knettergek.


  Ja, dokter.


  Het is geen gemakkelijke dood, zoals een ongeluk, of
  verdrinken. Als je verdrinkt heb je anderhalve minuut ademnood, en dan is het afgelopen. Met de
  Franse ziekte kan het jaren duren.


  Ja, dokter.


  Dus jij gaat in Rotterdam gelijk naar de
  artsenijwinkel, voor je weer naar de hoeren gaat. Goed begrepen?


  Ja, dokter.


  Daarmee was het consult ten einde, maar voor hij
  wegging wilde hij nog wat weten. Je mag drie keer raden wat. Hij wilde weten of verdrinken echt
  een gemakkelijke dood is.


  De leden van de expeditie had ik allemaal voor we uit
  Nederland vertrokken uitgebreid onderzocht. Dat was vanuit medisch oogpunt een heel wat
  praktischer excercitie dan deze verrassingsoverval in de Golf van Baffin. Ik moet destijds toch
  iets over het hoofd hebben gezien. Een van de manschappen die bij ons in Ellesmere Land zullen
  blijven lijdt aan onwillekeurige zaadvloed. Hij beweert dat het pas begonnen is. Dat is
  natuurlijk onzin, maar in dit stadium is het slechts een ongemak, geen risico.


  Rutgers Matthes stond erop dat ik ook de eskimo’s zou
  onderzoeken. Ik vermoed dat het een symbolische manier was om ze onder zijn gezag te plaatsen. De
  grote jager en zijn vrouw hebben allebei luizen, huiduitslag en schimmel. De oudere man, die voor
  de honden verantwoordelijk is, is goed gezond. Hij is wel reumatisch en heeft slechte gewrichten,
  dus hij gaat een zware levensavond tegemoet.


  Andere bevindingen: de machinist heeft het aan zijn
  longen. Geen koortsen, dus hij gaat voorlopig wel door, maar het is de tering. Hij weet het zelf
  ook. En ten slotte was daar de schipper met zijn rechteroor. Hij hoort er weinig mee en hij
  klaagde over stekende en drukkende pijnen in zijn hoofd. Ik heb het oor uitgespoten, maar kon er
  verder niets aan ontdekken.


  Ik ben net aan dek geweest en het is denk ik moeilijk
  om je voor te stellen hoe het er hier uitziet. Het ijs is overal aan het opbreken, maar echt
  smelten doet het niet. Het blijft in grote schotsen om ons heen liggen. Het lijkt wel een
  mozaïek. Dankzij de behendigheid van Anderson en Ankersmit hebben we in de afgelopen dagen toch
  goede vooruitgang geboekt. We varen voortdurend door smalle openingen tussen de schotsen,
  slootjes, zou je kunnen zeggen, en we beschrijven een zigzag door het ijs. De kust van Groenland
  hebben we allang in het zuidoosten achter ons gelaten en volgens de berekeningen van Rutgers
  Matthes krijgen we Ellesmere spoedig in zicht. Dan moet ik deze brief definitief
  afsluiten.


   


  Hartelijke groet van huis tot huis,


  Je Ch. Odé


   


  XX


   


  Op de morgen van 6 augustus stonden alle leden van de expeditie en bijna
  de hele bemanning aan dek. Ze keken uit over een breed en onregelmatig veld van schotsen en
  ijsbergen en zagen in de verte, vlak bij de horizon, een donkere kustlijn. Erboven hing een band
  van lichtgrijze nevel. Uit de nevel stak een witte, met sneeuw en gletsjers bedekte bergkam
  omhoog.


  ‘Het beloofde land,’ zei Ed Blauw.


  De Gerrit de
  Veer lag stil aan de rand van het ijsveld.


  ‘Hoe komen we daar ooit door?’ zei dokter Odé. ‘Moet
  je al dat ijs zien!’


  Ze stoomden de hele dag langs het pakijs. Ze bleven
  zo dicht mogelijk bij de kust van Ellesmere Land, maar konden nergens een opening of een lead
  vinden. ’s Avonds laat, tegen middernacht, kroop de zon in het noorden achter de bergen. Het
  duurde maar even en het werd niet donker, maar het was voor het eerst sinds weken dat de zon
  onderging. De lucht werd blauwgrijs en in het zuiden kon je sterren zien. Een paar uur later liep
  het schip vast tegen een grote schots en de ijsmeester werd geroepen om de mast in te gaan en een
  nieuwe koers aan te geven. Ze keerden om en voeren langzaam terug. De volgende avond ging de zon
  bijna een vol uur onder. Het begon te regenen en er lag ijzel op de reling en het dek. Rutgers
  Matthes stond in de deuropening van de stuurhut en keek uit naar de bergen van Ellesmere Land,
  die bijna achter het grijze weer verdwenen waren. De ijsmeester kwam uit de kajuit.


  ‘Wat zullen we doen, professor?’ vroeg
  hij.


  ‘Wat bedoelt u?’ zei Rutgers Matthes. ‘Doorzoeken,
  natuurlijk.’


  Ze kwamen bij een geul die er veelbelovend uitzag,
  maar al snel als een trechter dichtliep. De bemanning en de leden van de expeditie gingen met
  stokken, bootshaken en roeiriemen het ijs op en probeerden de schotsen uit elkaar te duwen.
  De Gerrit de Veer kwam heel langzaam,
  meter voor meter vooruit, maar toen stak de wind op uit het noordoosten. Het ijs begon te kruien
  en iedereen klom snel terug aan boord.


  Het waaide hard, het regende de hele dag en ’s avonds
  veranderde de regen in natte sneeuw. Overal klonk geschuur en gekraak van het kruiende ijs en als
  een schots tegen de scheepswand botste, kraakte de Gerrit de
  Veer ook.


  De volgende dag stormde het onverminderd door. De
  honden lagen opgekruld en met hun staarten over hun neuzen op het dek. Hun vacht zat onder de
  ijzel en de natte sneeuw. De zeelui die geen wacht hadden schuilden in het vooronder.


  ‘Ik heb hier gevaren in de Narwhal , een walvisvaarder uit Dundee,’ zei stoker
  Veth. ‘Toen was het ijs lang zo erg niet.’


  ’s Avonds ging de wind eindelijk liggen en er kwam
  een dichte mist op. Mouw van de bakboordwacht liep van het voordek naar de stuurhut en wenkte
  naar Ankersmit.


  ‘Stuur,’ zei hij. ‘Kom eens kijken.’ Hij liep naar de
  reling en hield een grote spijker omhoog. ‘Goed kijken,’ zei hij.


  ‘Waarnaar?’ zei Ankersmit. ‘Er is verdorie nauwelijks
  iets te zien in deze soepmist.’


  ‘U moet luisteren, bedoel ik,’ zei Mouw.


  Hij liet de spijker in het water vallen, maar er
  klonk geen plons. Er klonk geritsel.


  ‘Wat was dat?’ zei Ankersmit.


  ‘IJs,’ zei Mouw. ‘Het vriest.’


   


  De schipper, Rutgers Matthes en de andere leden van
  de expeditie zaten in de grote kajuit.


  ‘Het vriest alleen ’s nachts,’ zei Rutgers Matthes,
  ‘en maar een paar uur, als de zon weg is. Het nieuwe ijs is zo dun dat we er makkelijk doorheen
  kunnen breken. Het meeste dooit trouwens vanzelf weg als de zon opkomt. De winter is nog lang
  niet begonnen.’


  ‘In het noorden houdt de winter zich niet aan de
  kalender, dr. Rutgers,’ zei kapitein IJzerman. ‘Hier kan de winter al in juli beginnen. In de
  Witte Zee begon de winter soms al voor hij afgelopen was.’


  ‘We kunnen hier onmogelijk lossen. We kunnen
  misschien te voet en met de sleden het vasteland bereiken, maar het materiaal voor het huis over
  het ijs verslepen, en de kolen, de stoomsloep

  – dat is onmogelijk. We moeten de kust zien te bereiken.’


  ‘Het spijt me. We hebben ons best gedaan.’


  ‘U vraagt ons om de hele expeditie op te
  geven?’


  ‘U neemt beslissingen over de expeditie; ik alleen
  over het schip.’


  Rutgers Matthes knikte. ‘Anderson, onze ijsmeester,
  heeft ervaring in deze streek. Twintig jaar ervaring. Als hij het verantwoord vindt om door te
  zoeken, misschien elders langs de kust, aan de westkant, gaat u dan akkoord?’


  ‘Zeker niet voor onbepaalde tijd.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘En op het moment dat ik het niet langer verantwoord
  vind keren we om, ijsmeester of geen ijsmeester.’


  ‘Natuurlijk. Ik zal het hem onmiddellijk gaan
  vragen.’


  Rutgers Matthes liep naar de deur van de kajuit. Ed
  Blauw stond ook op en ging voor hem langs.


  ‘Wacht maar,’ zei hij. ‘Ik haal hem wel.’


  Rutgers Matthes liep door tot ze samen in het
  gangetje naar de kombuis stonden.


  ‘Blijf hier,’ zei hij zacht tegen Blauw. ‘En hou ze
  in de kajuit tot ik met de indiaan gesproken heb.’


   


  Harry Anderson stond in zijn oliepak aan de reling.
  De mist was zo dicht dat het dek achter hem erin was opgelost en Rutgers Matthes kon de boeg van
  het schip niet zien.


  ‘Wat doen we, professor?’ zei Anderson spottend.
  ‘Doorzoeken, natuurlijk?’


  ‘De schipper is bezorgd over het ijs,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Hij wil terugvaren naar Groenland.’


  ‘Dat is pech voor je.’


  ‘Hij is alleen bereid om te blijven en elders langs
  de kust naar een lead te zoeken als u zegt dat het verantwoord is.’


  Anderson knikte. ‘Dat gaat je geld kosten,’ zei
  hij.


  ‘De schipper denkt, op basis van zijn ervaringen in
  de Witte Zee, dat de winter dit jaar vroeg is ingevallen.’


  ‘Het zou kunnen.’


  ‘Wanneer weten we dat zeker?’


  De ijsmeester grijnsde. ‘Als het niet meer warmer
  wordt.’


  ‘Is in uw ogen de situatie nu al zodanig dat we geen
  andere keuze hebben dan terug te keren?’


  ‘Dat hangt ervan af.’


  ‘Waar van af?’


  ‘Dat zei ik je al. Het gaat je geld
  kosten.’


  Rutgers Matthes keek de ijsmeester recht in het
  gezicht. ‘Ik zie dat ik een andere taal moet spreken,’ zei hij. ‘En ik zie dat ik om te beginnen
  alle beleefdheden en gebruikelijke omgangsvormen overboord moet zetten. Hopelijk zal dan je eigen
  situatie tot je roodhuidenkop doordringen. Als kapitein IJzerman ons niet aan land kan zetten
  moet hij ons mee terugnemen naar Nederland. Dat betekent zes extra mensen aan boord, de eskimo’s
  niet meegerekend, en alle uitrusting en voorraden. Dan is er geen plaats in het ruim voor huiden
  en traan. Als de expeditie mislukt, mislukt IJzermans handelsonderneming ook. En dan zet hij jou
  over op de eerste de beste walvisvaarder die we tegenkomen, zonder je een cent te betalen. Is dat
  duidelijk?’


  Anderson knikte.


  ‘En er is nog een andere reden waarom het in jouw
  eigen belang is om de expeditie aan land te krijgen,’ zei Rutgers Matthes. ‘Het is de enige
  manier waarop je van mij af komt.’


   


  XXI


   


  De Gerrit de
  Veer stoomde langzaam terug naar open water en boog af naar het westen.
  Toen de mist optrok stond de bergkam op Ellesmere Land scherp afgetekend aan de horizon. Stuurman
  Ankersmit schoot de zon met de sextant en noteerde de positie van het schip in het logboek en op
  de zeekaart. Anderson kwam uit het kraaiennest.


  ‘Waar is de schipper?’ vroeg hij.


  ‘In zijn hut,’ zei Ankersmit. ‘Hij is vanmorgen nog
  niet aan dek geweest.’


  ‘Er is hier nergens een lead. We moeten
  doorvaren.’


  ‘Hoe ver zijn we van de kust, schat je?’


  ‘Zes of zeven mijl.’


  ‘Twee uur gaans.’


  ‘Een hele dag gaans, als het meezit. Pakijs is geen
  wandelpad.’


   


  Huub Bomhof, de kwartiermeester, kwam de hut van
  dokter Odé binnen. ‘Dokter? De schipper vraagt naar u.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Hij ligt in zijn kooi. Hij klaagt over zijn
  oor.’


   


  De Gerrit de
  Veer voer langs het ijs naar het westen. Het zicht was goed. Mouw nam
  de uitkijk een paar uur over van de ijsmeester. Aan het begin van de avond zag hij open water
  voor de boeg aan stuurboord. ‘Lead! Lead!’ riep hij.


  De stuurman herhaalde de kreet en een ogenblik later
  waren Rutgers Matthes, Blauw en de luitenant aan dek. Blauw klom naar het kraaiennest. De lead
  was breed, maar hij boog na een paar honderd meter naar het noorden en het was niet te zien hoe
  ver hij doorging.


  ‘Waar is de schipper?’ vroeg Rutgers
  Matthes.


  ‘Te kooi,’ zei Ankersmit. ‘Hij is ziek. De dokter is
  bij hem.’


  ‘We hebben een lead. Er is geen moment te
  verliezen.’


  Rutgers Matthes en de luitenant klommen snel de
  kajuit in en liepen door de smalle doorgang naar het achterschip. De deur van kapitein IJzermans
  hut was dicht. Rutgers Matthes klopte aan. Dokter Odé, aan de andere kant van het hout, zei
  zacht: ‘De schipper slaapt en kan niet gestoord worden.’


  ‘Ik ben het, Rutgers. We hebben een lead.’


  Dokter Odé deed de deur open.


  ‘We hebben een lead naar Ellesmere Land,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘De schipper moet bevel geven om erin te gaan.’


  ‘Hij slaapt.’


  ‘Dan moeten we hem wakker maken.’


  ‘Hij is ziek. Hij heeft pijn en koorts.’


  ‘Wat mankeert hem?’


  ‘Ik weet het niet. Hij klaagt over oorpijn en
  hoofdpijn in het algemeen, maar van hoofdpijn krijg je gewoonlijk geen koorts.’


  ‘Ik moet met hem spreken.’


  ‘Hij heeft hoge koorts.’


  ‘Ik neem de verantwoordelijkheid.’


  ‘Natuurlijk, Rutgers, natuurlijk. Ik ben het helemaal
  met u eens. Als we een kans hebben om te landen moeten we die niet voorbij laten
  gaan.’


  ‘Maar?’


  ‘Hij is echt ziek.’


  ‘Erg ziek?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Uw inschatting dan.’


  ‘U wilt feiten, Rutgers. Ik weet het
  niet.’


  Kapitein IJzerman zat rechtop in zijn kooi. ‘Liggen
  we op koers?’ vroeg hij. ‘Wat doet de wind?’


  Rutgers Matthes, de dokter en de luitenant keken hem
  aan. IJzerman wreef over zijn voorhoofd. ‘Neemt u mij niet kwalijk, heren,’ zei hij. ‘Ik dacht
  even dat ik gewekt werd door de wacht.’


  ‘We liggen op koers, schipper,’ zei de luitenant. ‘En
  we hebben de wind van achter. Er is eindelijk een lead naar Ellesmere Land.’


  IJzermans ogen waren heel klein. Zijn oogleden en het
  vel van zijn slapen hingen er als grijze gordijnen omheen.


  ‘Ellesmere?’ zei hij. ‘O ja, Ellesmere.’ Hij knikte
  langzaam. ‘Zegt u maar tegen de stuurman dat hij de aanwijzingen van de ijsmeester moet
  opvolgen.’


  ‘Bravo, we gaan!’ zei de luitenant. ‘Kom mee, dr.
  Rutgers.’


  Hij stond klaar om terug te rennen naar het dek, maar
  Rutgers Matthes hield hem tegen.


  De schipper was weer gaan liggen.


  ‘Ik weet dat u zich niet goed voelt,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘De dokter wilde ons niet eens binnen laten. Maar ik geloof toch dat u zelf aan dek moet
  komen om de toestand te beoordelen en een besluit te nemen.’


  ‘Dat kan niet,’ zei dokter Odé.
  ‘Uitgesloten.’


  ‘Ik vroeg het aan de schipper,’ zei Rutgers
  Matthes.


  IJzerman keek hem aan en knikte. Hij kwam langzaam
  uit zijn kooi. De dokter en de luitenant hielpen hem in zijn jekker en ondersteunden hem toen hij
  door de kajuit liep. Ze moesten hem praktisch de trap ophijsen naar de stuurhut.


  ‘Weten we wat onze positie is, meneer Ankersmit?’
  vroeg hij aan de stuurman.


  ‘Ik heb nog geen uur geleden de zon geschoten,
  schipper. Het is voor de verandering redelijk weer.’


  De lead was duidelijk te zien, maar hij leek kort. De
  witte bergkam op Ellesmere Land stak op uit de grondmist. De kust zelf lag achter de
  horizon.


  Kapitein IJzerman leunde tegen het kompashuis. ‘Wilt
  u de ijsmeester vragen om hier te komen?’


  Anderson werd uit zijn kooi gehaald en naar de
  stuurhut gebracht. Hij keek de schipper aan en tikte tegen zijn muts.


  ‘You don’t look no good,’ zei hij.


  IJzerman keek hem strak aan en zei: ‘U bent ook de
  mooiste niet.’


  Anderson trok even zijn wenkbrauwen op. Toen knikte
  hij en grijnsde.


  IJzerman wees door de ramen van de stuurhut naar
  buiten. ‘Noemt u dat een lead?’


  ‘U kunt het zelf zien.’


  ‘Na honderd meter zitten we weer vast.’


  ‘Een lead is een lead. Het ijs beweegt.’


  ‘Bent u getrouwd, meneer Anderson?’


  ‘Ja.’


  ‘En uw vrouw woont in Newfoundland?’


  ‘Ik heb twee vrouwen.’


  ‘O.’


  ‘De ene woont in Newfoundland,’ zei Anderson, ‘en de
  andere in Chaleur-Miscou.’


  ‘In Québec?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus u moet in oktober terug zijn in Newfoundland of
  in Québec. In ieder geval ten zuiden van Kaap Hamilton.’


  Anderson keek hem aan en zweeg.


  ‘U wordt er verwacht,’ zei IJzerman.


  Anderson knikte. IJzerman tilde langzaam zijn arm op
  en wees naar de korte vaargeul en de bergen van Ellesmere Land.


  ‘Noemt u dat een lead?’


  ‘U moet het besluit nemen,’ zei Anderson.


  IJzerman keek naar buiten. Toen wendde hij zich tot
  Rutgers Matthes. ‘Ik geef u drie dagen, dr. Rutgers. Drie dagen om de kust te bereiken en uw hele
  bende uit te laden. Na drie dagen keert dit schip om en vaart terug naar het zuiden.’


  ‘Maar schipper…’


  ‘Drie dagen.’


   


  XXII


   


  De Gerrit de
  Veer voer langzaam het ijs in. Iedereen was aan dek, behalve de
  schipper en de dokter. Uit de nevel voor de kust kwam een donkere kaap te voorschijn. Rutgers
  Matthes en de luitenant tuurden ernaar door hun verrekijkers. Ze zochten een plaats om aan land
  te gaan, maar ze waren nog te ver weg om een baai of een strand te kunnen
  onderscheiden.


  De lead boog af naar het noorden en werd snel
  smaller. Toen de boeg klem raakte ging de luitenant met Arqioq, twee matrozen en een span honden
  het ijs op. Ze laadden een groot ijsanker op de slede en gingen voor het schip uit langs de rand
  van de lead. Ze zetten het anker vast achter een kruirand van hard ijs. De tros werd om de
  stoomlier gelegd. De luitenant zwaaide naar Ankersmit in de stuurhut. De machinist zette de
  regulateur vol open en de Gerrit de Veer schoof langzaam tegen de ijsrand op. De schroef deed het water achter het schip bruisen en
  kolken. De lier wond de ankertros strak en voorkwam dat het schip teruggleed naar achteren. Er
  was een moment van evenwicht en grote spanning. Zou het ijs breken, of de tros? Het anker hield
  het en het schip verbrijzelde het ijs en voer langzaam verder naar de kust. De luitenant bleef
  met zijn mannen en honden op het ijs. Voor het avond was moest de Gerrit de Veer nog twee keer met het anker en de lier
  door ijsengtes breken.


  Om half elf slingerde de zon achter de bergkam op
  Ellesmere en het land verdween in de schaduw. Rutgers Matthes had alle zeekaarten, zeemansgidsen
  en logboeken van walvisvaarders en ontdekkingsreizigers nagekeken, maar in geen enkele bron werd
  dit deel van de kust beschreven of geschetst.


  Ankersmit voer langzaam door. Brokken ijs dreunden
  tegen de metalen stootrand op de waterlijn. Mouw en de scheepsjongen stonden op de
  boeg.


  ‘We zijn er bijna, baas Mouw,’ zei de scheepsjongen.
  ‘Morgen zijn we aan land.’


  Mouw schudde zijn hoofd. ‘Het vriest,’ zei hij. ‘Je
  voelt niet hoe koud het is, want er is geen wind. Maar het vriest. Het weer is
  omgeslagen.’


  ’s Morgens werd een tweede span honden op het ijs
  gezet, aan de andere kant van de lead. Ze brachten een anker uit naar voren. De zeelui legden de
  tros om de lier van het grootzeil.


  Rutgers Matthes klopte aan bij de schipper. Dokter
  Odé deed de deur op een kier open, schudde zijn hoofd en hield zijn vinger tegen zijn lippen.
  Toen kwam hij snel uit de hut. ‘Hij slaapt.’


  ‘En de koorts?’


  ‘Onveranderd. Ik heb bloed afgetapt.’


  ‘Is hij wakker geweest?’


  De dokter schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop dat we snel
  aan land kunnen,’ zei hij, ‘maar dan weet ik nog niet wat ik met hem moet doen. Wie neemt het
  gezag over als wij van boord gaan?’


  ‘Ankersmit.’


  ‘Is hij niet veel te jong?’


  ‘Hij heeft van de zeelui de hoogste rang. En hij
  heeft in Engelse dienst gevaren. Hij verstaat zijn vak.’


  ‘Maar Rutgers, mijn probleem is dat ik mijn patiënt
  niet in de steek kan laten. Als wij hier blijven en de Gerrit
  de Veer vaart terug, met de schipper doodziek in zijn kooi, wie zorgt
  er dan voor hem?’


  ‘We zijn nog niet aan land. Is hij helemaal niet
  wakker geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet hij welke dag het is?’


   


  De groep mannen en honden aan de linkerkant van de
  lead werd aangevoerd door Blauw. Ze sleepten hun anker over twee onregelmatige richels en zetten
  het vast achter een kleine, in het pak vastgevroren ijsberg. Onder gejuich van de mannen aan
  beide kanten perste de Gerrit de Veer zich door de engte in de lead.


  Rutgers Matthes was in de stuurhut. Hij keek naar de
  thermometer, die onder nul stond hoewel het midden op de dag was, en naar de barometer, die
  daalde.


  Op het ijs gebeurde een ongeluk. Het anker van Blauw
  brak los en ploegde twintig meter over het ijs voor de spanning van de tros af was. Een van de
  ankerbladen verbrijzelde de schouder en de borstkas van een sledehond. Mannik sprong met
  knallende zweep tussen het gewonde dier en de rest van het span. De hond lag stil op zijn
  ingevallen borst op het ijs. Mannik maakte het tuig los, rolde het op en stak het in zijn jekker.
  Toen stapte hij opzij. De andere honden sprongen grommend en jankend toe en scheurden het
  stervende dier aan stukken.


   


  De kust van Ellesmere Land was een donkere streep in
  het noordwesten. Het ijs lag grauw en massief om het schip. De ijsmeester kwam uit het
  kraaiennest en klom omlaag naar het dek.


  ‘Wat is er, baas?’ vroeg de scheepsjongen. ‘Heb je
  wat gezien?’


  ‘Ik moet zeiken, snotneus,’ zei Anderson. ‘Wou je dat
  ik op je kop zeek?’


  Hij ging naar de hut naast de kombuis. Hij deelde de
  hut met de kok, de machinist en de kwartiermeester, maar iedereen was aan het werk. Uit zijn
  plunjezak pakte hij een kleine bundel van vale jute. Hij stopte de bundel in zijn jekker en ging
  het halve trapje af naar de machinekamer.


  ‘Wat moet jij hier?’ vroeg Koelage, de machinist. Hij
  stond bij de telegraaf en hield beide handen aan de hendels van de regulateur.


  ‘Ik kom niet voor jou, maar voor je stoker,’ zei
  Anderson.


  Veth stond bij het vuurluik onder de ketel. Zijn
  blote borst, schouders, armen en gezicht waren zwart van het kolengruis, maar ze leken rood in de
  glans van het vuur. ‘Wat moet jij hier?’ zei hij.


  ‘Kan je iets voor me bewaren?’ zei Anderson en hij
  trok het jute pakje te voorschijn.


  Veth was niet verbaasd. Zoals veel zeelui was hij een
  geboren smokkelaar.


  ‘Maak maar open,’ zei hij.


  Anderson wikkelde de jute af van een oude, maar goed
  geoliede revolver en zes of zeven losse patronen.


  ‘Verdomme, man,’ zei Veth. Hij vouwde het pakje
  onmiddellijk dicht en keek over zijn schouder naar de machinist.


  ‘Rustig maar,’ zei Anderson. ‘Ik weet dat alleen
  officieren wapens aan boord mogen brengen.’


  ‘Nou, en?’


  ‘De professor heeft het op mij gemunt en ik vertrouw
  de kwartiermeester niet.’


  ‘Wie? Bomhof?’


  ‘Ja. Hij is een Engelsman.’


  ‘Hij komt uit Den Helder!’


  ‘Ik bedoel, hij denkt en doet alles precies volgens
  de regels.’


  Veth knikte. ‘En als ik het bewaar, wat zit er voor
  mij in?’


  ‘Misschien kan ik op de terugreis iets voor jou
  doen,’ zei de ijsmeester. ‘En bovendien, je weet nooit wat er gebeurt. Er is vanmiddag een hond
  doodgegaan op het ijs. Misschien gaat er morgen een indiaan dood. Dan heb jij een goede revolver.
  Voor niets.’


   


  Aan de horizon in het westen was een hoge wal van
  donkergrijze wolken verrezen. De wal kwam gestaag naderbij en windstoten gingen eraan vooraf. Op
  aanwijzing van de luitenant en de stuurman legden de zeelui het schip met ijsankers vast. Aan
  boord werd alles wat niet benedendeks geborgen kon worden vastgesjord. Een korte hagelbui met
  onweer en rukwinden trok over het schip. Toen het weer droog was draaide de wind snel naar het
  noordwesten, en het ijs begon te kruien. Rutgers Matthes stond op het voordek en zag hoe de lead
  langzaam dichtschoof. Het ijs drukte tegen de scheepswand aan bakboord. Het hout kraakte, maar de
  beweging van de grote schotsen was traag en ongericht, en de Gerrit de Veer kon de druk weerstaan. Het schip zat wel
  klem en werd geleidelijk en aanvankelijk nauwelijks merkbaar uit het lood geduwd. Toen ’s avonds
  laat de zon onderging daalde de temperatuur snel. Drie uur later, de volgende morgen, was het
  schip met een slagzij van tien graden naar stuurboord vastgevroren in het ijs.


   


  XXIII


   


  Iedereen ging het ijs op, met bijlen, scheppen en
  bootshaken. Na uren hakken, zagen en slepen, slaagden ze erin om de Gerrit de Veer los en drijvend te krijgen. Er was niet
  langer druk op de scheepswand en ook geen slagzij meer. Van varen kon echter geen sprake zijn. De
  lead was verdwenen, niet alleen voor, maar ook achter het schip. En het bleef vriezen. Aan het
  eind van de middag werden Rogge, Mouw en de scheepsjongen met bootshaken het ijs opgestuurd om te
  voorkomen dat de Gerrit de Veer opnieuw vastraakte.


  ‘Heb je ooit zoiets meegemaakt, in augustus?’ zei
  Rogge terwijl ze het nieuwe ijs opbraken.


  ‘Jawel,’ zei Mouw. ‘Maar bij Spitsbergen en Jan
  Maijen gingen we nooit het ijs in. We bleven aan de rand. Walvissen en robben blijven ook aan de
  rand, vandaar.’


  ‘Maar het gaat toch wel weer dooien, baas Mouw?’ zei
  de scheepsjongen. ‘Het is zomer.’


  ‘Ja, nou,’ zei Rogge. ‘Hartje zomer. In Rockanje
  zitten ze op het strand.’


  ‘Mijn tante is van Rockanje,’ zei de jongen. ‘Mijn
  moeder gaat er vaak naartoe.’


  ‘Als het zo doorvriest,’ zei Rogge, ‘zie jij je tante
  en je moedertje voorlopig niet terug.’


  ‘Wat bedoelt u, baas Rogge?’


  ‘Als het blijft vriezen zitten we hier niet zomaar
  een klein beetje vast, maar een heel jaar.’


  ‘Nee hè, baas?’ zei de jongen tegen Mouw. ‘Dat kan
  niet.’


  Mouw brak het ijs met zijn bootshaak en antwoordde
  niet. Die avond vroor de Gerrit de Veer opnieuw vast.


   


  Dokter Odé zat aan de kooi van de schipper. Hij
  praatte zacht maar indringend. ‘Kapitein IJzerman, kunt u mij horen?’


  Het gezicht van de schipper was grauw en
  afgetrokken.


  ‘Kunt u mij horen, kapitein? We hebben een ernstig
  probleem. Met het schip. De Gerrit de Veer . Uw schip. We zitten vast in het ijs. We kunnen de kust niet bereiken. We kunnen
  Ellesmere zien, maar niet aan land gaan.’


  IJzerman deed zijn ogen open, maar keek de dokter
  niet aan. ‘Het land van Efraïm en Menasse,’ zei hij. ‘En het ganse land van Juda tot aan de
  achterste zee.’


  Odé legde zijn hand op IJzermans
  voorhoofd.


  ‘Dokter? Bent u het?’


  ‘U droomde, kapitein.’


  ‘Hebt u mij geroepen?’


  ‘Hoe voelt u zich?’


  ‘Ik droomde. Ik droomde over Mozes.’


  IJzerman keek naar zijn bureau onder de patrijspoort
  en toen strak en achterdochtig naar de olielamp. De lamp hing scheef in zijn beugel. ‘Waarom
  hellen we over? Zijn we onder zeil? Het schip beweegt niet.’


  ‘Nee, schipper. We zitten vast in het
  ijs.’


  IJzerman wilde overeind komen, maar de dokter hield
  hem tegen.


  ‘Eerst uw temperatuur.’


  ‘Hoe ver zijn we van open water? Ik moet onmiddellijk
  de stuurman spreken.’


  ‘Eerst uw temperatuur. Als die meevalt en u zich goed
  genoeg voelt, kunt u zelf aan dek komen om poolshoogte te nemen.’


  IJzerman keek de dokter met gefronste wenkbrauwen
  aan. ‘Poolshoogte?’


  ‘Ja, ik heb er geen bezwaar tegen, als u zich
  redelijk voelt.’


  ‘Wat is poolshoogte?’


  Odé keek de schipper verbaasd aan. ‘Het is gewoon een
  uitdrukking,’ zei hij. ‘Kijken wat de toestand is. Het woord komt uit de zeevaart. De hoogte van
  de pool, je breedtegraad of zoiets. Dat is eigenlijk uw terrein.’


  ‘Ach, ja, natuurlijk.’


  IJzerman kwam langzaam overeind.


  ‘U hebt nog steeds koorts,’ zei Odé.


  De schipper negeerde hem en klom uit zijn kooi. Hij
  leunde met zijn schouder tegen de wand van de hut, liep naar de patrijspoort en keek naar buiten.
  Hij rilde van de koorts en de kou en pakte een deken van zijn kooi. Met de deken om zijn
  schouders liep hij naar de kajuit. Odé liep bezorgd achter hem aan. De schipper had geen pet op.
  Zijn hoofd was kaal en ongekamde plukken grijs haar staken boven zijn oren uit.


  Iedereen in de kajuit sprong op toen hij
  binnenkwam.


  ‘Schipper!’ zei Rutgers Matthes. ‘Wat een verrassing.
  Hoe voelt u zich?’


  ‘Waar is de stuurman?’ zei IJzerman bars en zonder
  groet of inleiding.


  ‘Te kooi,’ zei Odé. ‘Ik zal hem gaan halen als u gaat
  zitten.’


  ‘Maak plaats voor de schipper, heren,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘We zijn weer compleet.’


  ‘Compleet, zeg dat wel,’ snauwde IJzerman. ‘We zitten
  compleet in de penarie.’


  ‘Ik geloof niet dat er reden is voor grote
  ongerustheid,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ik denk dat we spoedig weer los zullen komen. Er zijn twee
  meteorologische tabellen voor het gebied waarin wij ons thans bevinden. De eerste is gemaakt door
  Dr. Kane tijdens zijn expeditie in 1853 ; de tweede door kapitein Bowditch van de Acushmet , een walvisvaarder uit New Bedford. Hoewel
  twee tabellen natuurlijk niet voldoende zijn voor een statistische analyse, is de overeenkomst in
  de waarnemingen treffend. Zo treffend dat we kunnen aannemen dat het klimaatsbeeld dat erin wordt
  geschetst realistisch is. Noch bij Kane noch bij Bowditch zien wij voor het einde van september
  een periode van ononderbroken vorst.’


  ‘Nou, en?’


  ‘De feiten die we hebben wijzen erop dat we na de
  vorst van de afgelopen dagen een periode van dooi kunnen verwachten die ons in staat zal stellen
  om in Ellesmere aan land te gaan, waarna de Gerrit de
  Veer , geheel volgens het oorspronkelijke plan terug kan zeilen naar
  Nederland. Volgens de tabellen…’


  ‘Bespaar me uw tabellen,’ gromde IJzerman. ‘Hoe ver
  zijn we van open water?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen. Het ijs is erg
  onregelmatig en…’


  ‘Hebben de verkenners niets gevonden?’


  ‘Verkenners?’


  ‘Zijn er nog geen verkenners het ijs op
  gestuurd?’


  ‘Nee. Omdat we vanuit het kraaiennest niets konden
  zien dachten we…’


  ‘Met denken schieten we niets op. Waar blijft de
  stuurman?’


  Ankersmit en de dokter kwamen binnen en gingen aan de
  tafel zitten. De schipper wendde zich tot Ankersmit en deed alsof de rest van het gezelschap in
  rook was opgegaan. ‘Wat is de peiling op Ellesmere land?’


  ‘Noordnoordwest, schipper.’


  ‘Stuur onmiddellijk ploegen van twee man het ijs op,
  naar het zuidwesten en het zuiden, en voor de zekerheid ook naar het oosten. Neem in ieder geval
  de ijsmeester, en Mouw en Koelage. Die hebben eerder op de Noord gevaren en kunnen met een kompas
  omgaan. Ze moeten doorlopen tot ze een lead of open water vinden.’


  ‘Hoe lang moeten ze doorgaan, schipper? Hoe
  ver?’


  ‘Tot ze een lead of open water vinden. Duidelijk?
  Onmiddellijk vertrekken.’


  ‘Het is net donker aan het worden.’


  ‘Bent u bang voor het donker, meneer Ankersmit? Hang
  een stormlamp in de grootmast. Die kunnen ze vanaf het ijs in de peiling houden.’


  Luitenant Lamie stond op. ‘Ik ga mee,’ zei
  hij.


  ‘Ik ook,’ zei Blauw.


  ‘Zouden we ook niet de eskimo’s en de honden
  meenemen?’ zei de luitenant. ‘Dat lijken mij geboren verkenners.’


  ‘Een goede suggestie,’ zei IJzerman. ‘En vergeet uw
  karabijnen niet.’


  ‘Aan de slag!’ riep de luitenant en hij stormde met
  Blauw en Ankersmit naar het dek.


  De schipper, Rutgers Matthes en dokter Odé bleven aan
  de tafel zitten.


  ‘Mag ik uw pols even?’ zei de dokter.


  IJzerman keek hem verbaasd aan. Odé
  glimlachte.


  ‘Ik ben de dokter,’ zei hij. ‘Niet
  zeuren.’


  Rutgers Matthes stond langzaam op. ‘Ik denk dat de
  mannen voor ze het ijs op gaan wel een helpende hand kunnen gebruiken,’ zei hij. ‘Het lijkt me
  verstandig om een tijd met ze af te spreken. Stuurman Ankersmit suggereerde al zoiets. We kunnen
  ze toch niet zomaar wegsturen.’


  ‘Ze moeten door zoeken tot ze een lead vinden,’ zei
  kapitein IJzerman.


  ‘Maar stel dat ze een lead vinden die hier vijf mijl
  vandaan is? Wat hebben we daar aan?’


  ‘Dan hakken en zagen we een vaargeul door het ijs en
  trekken het schip er met de ankers doorheen.’


  ‘Vijf mijl?’


  ‘Het is onze enige redding.’


  Op aandringen van de dokter ging IJzerman terug naar
  zijn hut. Hij stond lange tijd bij de patrijspoort en staarde naar het ijs. Toen ging hij in zijn
  kooi liggen. Het was stil en donker in de hut. Er waren geen lampen aan. Er kwam alleen wat licht
  binnen door de patrijspoort en een klein dekprisma boven de kooi. Buiten was het bewolkt, grauw
  en avond.


  ‘Ik droomde over Mozes,’ mompelde IJzerman. ‘Over het
  land van Menasse en Efraïm, en het ganse land van Juda tot aan de achterste zee. Maar waar is de
  zee?’


   


  XXIV


   


  De verkenners, de eskimo’s en de honden stonden op
  het ijs.


  ‘Jullie hebben zesendertig uur de tijd,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Als jullie over zesendertig uur niet terug zijn komen we jullie zoeken.’


  Mouw en Koelage gingen met Arqioq en diens slee in
  zuidwestelijke richting; de luitenant met Mannik naar het zuidoosten, waar ze het laatst open
  water hadden gezien.


  Rutgers Matthes praatte afzonderlijk met Blauw en de
  ijsmeester. ‘Ik wil dat jullie naar het noorden gaan,’ zei hij. ‘Kijk of je de kust kunt bereiken
  en probeer in Ellesmere aan land te gaan.’


  Blauw en Anderson vertrokken kort na de anderen.
  Aanvankelijk was het ijs vlak en goed begaanbaar, maar na een paar uur kwamen ze bij een grote
  richel, waar twee schotsen tegen elkaar gedreven waren. Anderson klom er eerst overheen en keek
  over zijn schouder naar Blauw.


  ‘Gaat het, vogelman?’


  ‘Prima!’ riep Blauw, die op handen en voeten van de
  ijsrichel af kwam. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven zoveel plezier gehad.’


  ‘Je bent toch een vogelman, of niet?’


  ‘Ik doe alles wat groeit en bloeit, maar het liefste
  vogels.’


  Ze klommen tegen een nieuwe richel op.


  ‘Ben je een vriend van de professor?’


  ‘Geef me je hand. Jazeker. Kan je het schip nog
  zien?’


  ‘Nee.’


  Blauw bleef staan en pakte uit zijn rugzak een klein
  vierkant kistje. Er zat een kompas in.


  ‘Nu moeten we ons echt aan de koers houden,’ zei
  hij.


  ‘Als het pakijs beweegt,’ zei Anderson, ‘of met een
  stroming meedrijft, heb je aan een koers niet veel.’


  ‘Denk je dat het beweegt?’


  ‘Nee. Het schip zit vast, vogelman. De winter is
  begonnen.’


  ‘Dat denkt Rutgers Matthes ook.’


  ‘De professor?’


  ‘Ja. Daarom heeft hij ons naar de kust gestuurd. Om
  te kijken hoe ver het is.’


  ‘Ben jij ook een professor?’


  ‘Nog niet,’ zei Blauw. ‘Ik moet nog een tijdje mijn
  mond houden.’


  Anderson keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Dat was een grapje,’ zei Blauw.


  De ijsmeester fronste zijn wenkbrauwen. ‘Grapjes zijn
  voor kinderen,’ zei hij.


  De twee mannen liepen door over het ijs.


  ‘Als het schip niet meer loskomt, kan jij niet terug
  naar St. John’s,’ zei Blauw.


  ‘Klopt.’


  ‘Dat vind je niet erg?’


  ‘Ik krijg per dag betaald,’ zei Anderson. ‘En ik
  krijg elke dag te eten.’


  De bergen van Ellesmere Land waren duidelijk te zien,
  maar het leek alsof ze terugweken.


  ‘Vaar je al lang op Groenland en de Golf van Baffin?’
  vroeg Blauw.


  ‘Al meer dan twintig jaar.’


  ‘Elk jaar?’


  ‘Elke zomer. In het voorjaar ga ik het ijs op bij
  Newfoundland.’


  ‘Heb je ooit ergens een reuzenalk gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Of iemand gesproken, een oude walvisvaarder of zo,
  die er een heeft gezien?’


  ‘De reuzenalk is uitgestorven. Er zijn alleen
  legenden over.’


  ‘Indiaanse legenden?’


  ‘Ja. Er is een verhaal over Alk en
  Coyote.’


  ‘Vertel eens.’


  De ijsmeester bleef staan en keek Blauw geërgerd aan.
  ‘Verhalen zijn voor kinderen,’ zei hij.


  Het ijs was onregelmatig en ze moesten voortdurend
  over richels klimmen. Blauw hield de tijd en de koers bij en noteerde peilingen op de donkere
  kaap in het westen en op verschillende heuveltoppen. Toen ze dichter bij de kust kwamen werd het
  steeds moeilijker om vooruit te komen. De weg werd versperd door grote ijsbergen die eerder in
  het seizoen, of al jaren geleden, aan de grond waren gelopen en vastgevroren. Blauw en Anderson
  bonden zich met een lang touw aan elkaar vast en zetten door, grotendeels op handen en voeten.
  Toen de zon, die de hele dag over de horizon met hen mee was gerold, achter de bergen dook,
  bereikten ze een strand van zwarte kiezels, sneeuwranden en kale rotsblokken. Anderson ging
  onmiddellijk zitten en pakte scheepsbeschuit en pemmikan uit zijn rugzak. Blauw keek nieuwsgierig
  om zich heen.


  ‘We hebben er meer dan twaalf uur over gedaan,’ zei
  hij. ‘Dat valt tegen.’


  ‘Twaalf uur klimmen en klauteren,’ zei Anderson. ‘Met
  sleden en vracht duurt het twee keer zo lang.’


  ‘Het gekke is dat ik helemaal niet moe
  ben.’


  ‘Dat dacht je maar. Wacht maar tot het donker wordt.
  In de zomer, als de zon niet onder gaat, word je niet moe. Nu is het anders.’


  Het strand was onafzienbaar groot. De kaap in het
  westen vormde de enige begrenzing. Naar het oosten stak de vlakte van kiezels en rotsen zich uit
  tot aan het einde van je gezichtsveld. Landinwaarts was er in de verte een zachte glooiing
  waarachter niets te zien was, een leegte, en daarachter stonden, kilometers verderop, de
  bergen.


  ‘Wat is dat?’ Blauw tuurde naar de rand van de
  glooiing en wees.


  ‘Jij hebt de verrekijker,’ zei Anderson.


  ‘Het lijkt wel…’


  Blauw graaide in zijn rugzak en pakte de
  verrekijker.


  ‘Jezus! Daar staan mensen!’


  Anderson sprong op.


  ‘Ik zie er drie,’ zei Blauw. ‘En verderop staat er
  nog een.’


  ‘Smerige rot-eskimo’s,’ zei Anderson en hij pakte de
  karabijn.


  ‘Ze hebben hun armen uitgestrekt, maar ze bewegen
  niet,’ zei Blauw. ‘En het lijkt wel, jezus, die ene heeft geen hoofd.’


  Anderson laadde het geweer.


  ‘We gaan ernaartoe,’ zei Blauw.


  ‘Het wordt donker,’ zei Anderson.


  ‘Dat weet ik,’ zei Blauw.


  Ze liepen over het strand omhoog, tussen de rotsen
  door, en al spoedig konden ze de drie figuren op de rand van de glooiing goed onderscheiden. Ze
  stonden doodstil, met hun benen wijd en hun armen uitgestrekt. Hun armen leken erg kort en de
  vierde man, die een eind naar links stond, had geen hoofd. Blauw bleef staan en tuurde door de
  verrekijker, maar doordat het donker werd was er door de drie lenzen en de koperen koker nog
  minder te zien dan met het blote oog.


  ‘Hier klopt iets niet,’ zei Anderson. Hij bracht de
  karabijn omhoog naar zijn schouder.


  ‘Stop!’ riep Blauw. ‘Wat doe je?’


  Anderson schoot in de lucht. Hij keek naar de mannen,
  die bijna in de schaduw van de bergen waren verdwenen. Ze verroerden zich niet. Hij schoot
  opnieuw. Er was geen reactie.


  ‘Ze zijn van steen,’ zei hij.


  ‘Steen?’


  ‘Kijk maar.’


  Anderson herlaadde de karabijn en schoot op een van
  de mannen. De linkerarm en het hoofd van de man vielen op de grond, maar hij bleef overeind. De
  anderen bleven ook doodstil staan.


  De figuren waren gemaakt van grote, los op elkaar
  gestapelde rotsblokken. De blokken waren nauwkeurig geselecteerd en samengevoegd en werden door
  hun eigen gewicht op hun plaats gehouden.


  ‘Wat zijn dit?’ zei Blauw verrukt toen ze de top van
  de glooiing bereikten. ‘Afgodsbeelden?’


  Anderson wees naar het noorden.


  ‘Daar staan er nog meer,’ zei hij.


  Tussen de glooiing en de bergen lag een ondiepe
  vallei van steen en mos dat hier en daar was bedekt met een dunne laag sneeuw. Een brede rivier
  met talloze zijtakken en meanders stroomde door het midden. Op de oever stond een rij mannen van
  steen. Slechts twee hadden een hoofd. Sommigen hadden alleen nog maar benen.


  Blauw liep om de stenen mannen heen. ‘Ongelofelijk,’
  zei hij. ‘Het is ongelofelijk. Het lijkt het Paaseiland wel. We moeten hier terugkomen met het
  fototoestel. Wat zou het betekenen? Welke goden zouden ze voorstellen?’


  ‘Goden?’ zei Anderson.


  ‘Natuurlijk. Dit is duidelijk iets ritueels, iets
  geheimzinnigs.’


  ‘Goden zijn voor kinderen,’ zei Anderson. ‘Dit zijn
  gewoon mensen.’


  ‘Ga toch weg!’


  ‘Mensen van steen. Ze staan hier op een rij, en daar
  langs de rivier. Het is een fuik.’


  ‘Een fuik?’


  ‘Ik heb het bij de eskimo’s in Noord-Labrador ook
  gezien. De eskimo’s zijn een klein, armzalig volkje. Ze hebben maar een paar jagers in een stam,
  op z’n hoogst vijf. Als de kariboes komen maken ze een fuik van stenen mannen en sturen de kudde
  naar een plek waar ze er een paar kunnen schieten. En dan moeten ze nog oppassen dat ze niet
  platgetrapt worden. Het is een heel armzalig volkje.’


  ‘Kariboes? Hier?’


  ‘Natuurlijk. Waarom niet?’


  ‘Zo ver naar het noorden, dat kan haast
  niet.’


  ‘Er zijn overal kariboes.’


  ‘Waar gaan ze ’s winters naartoe?’


  ‘Naar het zuiden, natuurlijk.’


  ‘Hoe? Over het ijs?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dus ze zijn er nog, hier op Ellesmere. De zee is nog
  niet volledig dichtgevroren.’


  Anderson keek Blauw aan. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij.
  ‘Goed gedacht, vogelman.’


  ‘Dus de eskimo’s zijn er ook nog.’


  ‘Misschien.’


  Ze liepen naar de rivier. De grond was op veel
  plaatsen al bevroren. Er lag ijs langs de oever, maar midden op de rivier was het water nog open
  door de stroming.


  ‘De kudde steekt op een ondiepe plaats over,’ zei
  Anderson. ‘Elk jaar op dezelfde plaats. De eskimo’s zetten een paar kinderen en oude vrouwen aan
  de rechterkant, daar…’ Hij wees. ‘Ze roepen en zwaaien met hun armen en de kudde buigt af en rent
  de fuik in, tussen de stenen mannen door. Het kamp moet vlakbij zijn.’


  ‘Het is net een eendenkooi,’ zei Blauw, ‘zoals ze die
  in Nederland gebruiken, een fuik van netten en rietmatten en een hondje dat de eenden erin
  jaagt.’


  Ze liepen naar de laatste man van steen, die op een
  heuveltje stond. Erachter lag een veld vol beenderen. Er lagen vele honderden losse botten en
  tientallen complete geraamten van kariboes, sommige met hun gewei omhoog. De botten waren grijs,
  maar ze hadden allemaal een zilveren rand bovenop. Het was rijp dat glinsterde in het
  halfdonker.


  Het eskimokamp was op de oever van de rivier. Het was
  verlaten. Blauw en Anderson vonden alleen een stel cirkels van losse stenen, elk met een
  middenlijn van ongeveer vier meter.


  ‘Dat is voor de tenten,’ zei Anderson. ‘Met die
  stenen houden ze de rand op de grond. Maar ze zijn dit jaar niet gekomen.’


  ‘Helemaal niet?’


  ‘Niet hier. Er ligt nergens troep. Eskimo’s maken
  altijd een geweldige troep en dit kamp is schoongemaakt.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de dieren. Vogels, vossen, beren.’


  Blauw deed zijn rugzak af, ging zitten en leunde
  achterover tegen een rots. ‘Misschien hebben ze nog een kamp, ergens anders.’


  ‘Of ze zijn helemaal niet gekomen.’


  ‘Ze kunnen toch niet zonder de kariboes?’


  ‘Misschien is er iemand ziek geworden. Soms, als er
  één ziek wordt, is een maand later de hele stam dood.’


  Anderson tikte met zijn laars tegen Blauws voet.
  ‘Opstaan,’ zei hij. ‘We moeten terug naar het schip.’


  ‘Even uitrusten,’ zei Blauw. ‘Ik ben ineens
  doodmoe.’


  ‘Als we hier in slaap vallen worden we nooit meer
  wakker,’ zei Anderson. ‘We hebben geen tent en geen dekens. We moeten in beweging blijven. Ik
  denk dat het niet lang meer duurt voor het gaat sneeuwen.’
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  15 september
  1882


  Voor de kust van Ellesmere Land


  78 °
  25 ’ N, 75 ° 30
  ’W


   


  Amice,


   


  alleen als er een wonder gebeurt zal deze brief (en
  alle andere die ik je sinds ons vertrek uit Groenland heb geschreven) je nog dit jaar bereiken.
  We zijn al dagenlang aan alle kanten omringd door het pakijs in het noorden van de Golf van
  Baffin. We zijn zo dicht bij onze bestemming dat we bij helder weer de kust van Ellesmere Land
  kunnen zien, maar we kunnen er met het schip niet komen. Er zijn verkenners het ijs op gegaan op
  zoek naar open water, maar ze hebben niets gevonden.


  De toestand van de schipper is onveranderd, en
  slecht. Hij heeft koorts en zoveel pijn dat ik hem voortdurend opiumzuur moet geven. Omdat ik
  niet weet wat hem scheelt kan ik niets anders doen dan proberen de koorts te dempen en de pijn te
  verlichten.


  Blauw en Rutgers Matthes vroegen mij vanmorgen of ik
  echt geen enkel idee had wat de kwaal zou kunnen zijn, en zelfs geen vermoeden. Ik zei dat ik mij
  bij de feiten wilde houden. Blauw, die heel spontaan en onbevangen kan zijn, zei: Maar dokter,
  wat zegt je intuïtie? Waar ben je bang voor?


  Ik ben bang voor onverwachte dingen die ik niet
  begrijp. De schipper heeft in de afgelopen tijd verschillende keren blijk gegeven van een soort
  geheugenverlies. Ik kan er geen ander woord voor vinden, maar het is geen gewoon geheugenverlies.
  Ik heb wel patiënten gehad die na een brand of een ongeval, als ze bewusteloos zijn geweest,
  later niet meer weten wat er gebeurd is. Met de schipper is het anders. Hij is de betekenis van
  sommige woorden vergeten. Alledaagse woorden. En ook, bij wijze van spreken omgekeerd, woorden of
  namen die bij alledaagse dingen horen. Vanmorgen wees hij naar het dekprisma boven zijn kooi en
  hij vroeg: hoe heet dat?


  Het is geen verstrooidheid. Je bent verstrooid als je
  vergeet waar je je horloge hebt neergelegd. Woorden vergeten die je al vijftig jaar kent, is iets
  heel anders.


  De koortsaanvallen zijn de laatste paar dagen minder
  frequent, maar heviger en tegen de hoofdpijn, die soms ondragelijk is, kan ik niets anders doen
  dan opiumzuur geven. Gisteren ontdekte ik voor het eerst een zwelling vlak boven het rechteroor.
  De zwelling was er vanmorgen nog steeds en maakte mij zo ongerust dat ik hem nauwkeurig heb
  gemeten.


  De schipper is zo taai als oud leer. Hij klaagt
  nooit. Als hij helder is en de pijn wat zakt, kost het me moeite om hem in zijn kooi te houden.
  Dan wil hij naar de stuurhut om zich met de gang van zaken op het schip te bemoeien. Op andere
  momenten is hij enorm verstrooid en verward. Hij praat tegen zichzelf, of tegen iemand die hij in
  de hut meent te zien, maar er niet is. En vanmorgen deed hij of ik er niet was. Ik moest ineens
  denken aan mijn eigen vader, die al zo lang dood is dat jij hem niet eens meer hebt gekend. In
  zijn laatste maanden was hij erg ziek, maar wij weigerden om hardop, officieel, toe te geven dat
  hij ging sterven. Je komt er wel weer bovenop, zeiden we tegen hem, en tegen elkaar. We hielden
  dapper de moed erin, tot hij op een dag niet meer tegen ons, maar tegen zichzelf begon te praten.
  Het leek net alsof hij ons niet meer vertrouwde. Hij lag de hele dag zachtjes te fluisteren.
  Moeder dacht natuurlijk dat hij lag te bidden. Ieder zijn troost.


  In verband met de ziekte van kapitein IJzerman heeft
  Rutgers Matthes de facto het gezag op het schip overgenomen. Hij is buitengewoon formeel en
  consciëntieus in dit soort dingen. Hij heeft in de afgelopen weken een gedetailleerd logboek
  bijgehouden en mij gevraagd om het te lezen en als getuige te ondertekenen. Ik vond het een
  ongebruikelijk verzoek, maar begreep wel waar het hem om te doen was: hij wilde duidelijk
  vastleggen dat kapitein IJzerman bevel had gegeven om het ijs in te varen en dat hij, Rutgers
  Matthes dus, geen misbruik had gemaakt van de ziekte van de schipper.


  Ik heb het logboek zonder aarzeling ondertekend; er
  staat geen gelogen woord in, maar ik deed het met gemengde gevoelens. Rutgers Matthes is wel erg
  formeel. Het lijkt alsof hij zich bij voorbaat wil indekken voor het geval er na onze terugkeer
  in Nederland een onderzoek wordt ingesteld. Misschien is dat wel verstandig. Misschien is het wel
  gewoon behoorlijk bestuur, maar het doet mij kil aan. We zitten nu allemaal in hetzelfde
  schuitje, zowel de leden van de expeditie als de bemanning, en moeten in de eerste plaats
  samenwerken en elkaar helpen, niet vliegen afvangen. Welnu, punt erachter. Ik heb mijn hart
  gelucht.


  Het sneeuwt al drie dagen én nachten. De nachten
  duren nu tien uur en worden snel langer. Het lijkt alsof de zon haast heeft om zich uit de voeten
  te maken. Het wordt steeds donkerder, het sneeuwt zonder ophouden en het vriest zo hard dat de
  zeelui niet langer in staat zijn om het water rond het schip ijsvrij te houden. We zijn
  letterlijk vastgevroren en aan bakboord is de sneeuw hoog opgestoven tegen de scheepswand. Er
  staat nog altijd iemand op wacht in de stuurhut. Een schip is nu eenmaal niet compleet zonder een
  wacht. Voor de rest schuilt iedereen net als ik benedendeks.


   


  Ch. O.


   


   


  XXVI


   


  Mannik, de eskimo-jager, zat aan de driehoekige
  tafel in het vooronder. Hij speelde met een oude nijptang. In de kooi achter zijn rug, achter een
  bruin gordijntje, lagen zijn vrouw Aqatsaq en stoker Veth te neuken.


  Mannik keek op toen het luik boven zijn hoofd
  openging. Er waaide sneeuw naar binnen en Mouw en Gé Kakebeeke, de scheepsjongen, kwamen van het
  dek naar beneden.


  ‘Hello , Johnny,’
  zei Mannik. ‘Mooie nijptang, hè?’


  Mouw luisterde even naar het gehijg, gesteun en
  gekraak in de kooi van Veth. ‘Heel mooi,’ zei hij.


  ‘Heb jij ook een nijptang?’ vroeg Mannik.


  ‘Nee.’


  ‘Goed. Ik heb al een nijptang. Wat heb jij
  wel?’


  Mouw gaf geen antwoord.


  ‘Voor Aqatsaq,’ zei Mannik en hij wees met zijn duim
  over zijn schouder.


  Mouw ging aan de tafel zitten en pakte zijn pijp.
  ‘Misschien morgen,’ zei hij.


  ‘Goed, Johnny. Deal! ’ Mannik keek naar de scheepsjongen. ‘En jij,
  kleine Johnny. Ook morgen?’


  Gé zei niets en klom in zijn kooi.


  De stoker gromde met een ritme. Het klonk alsof er in
  zijn kooi hout werd gezaagd. Even later kwam Aqatsaq te voorschijn. Ze had een lang jack van
  robbenvellen aan, maar haar benen waren bloot. De benen waren donker, dun en krom. Ze had brede
  platvoeten. Mannik schoof op om plaats voor haar te maken aan de tafel.


  ‘Blanken kunnen niet denken,’ zei hij tegen
  Mouw.


  ‘Hoezo?’ zei Mouw.


  ‘Blanken, no
  brain . Amerika, Schotland, Holland, allemaal hetzelfde.’


  Mouw trok aan zijn pijp.


  ‘Probeer te denken,’ zei Mannik. ‘Vanmorgen had de
  stoker een nijptang. Ik had een vrouw. Ja? Nu heb ik een vrouw én een nijptang.’


  Mannik lachte om zijn eigen grap. Aqatsaq lachte met
  hem mee. In de bovenkooi lag de scheepsjongen te huilen.


  ‘Hou op,’ zei Mouw. ‘Huilen helpt niet.’


  ‘Waarom huilt hij?’ vroeg Mannik.


  ‘Hij mist zijn moeder.’


  ‘Natuurlijk. Ik ook.’


  Mannik zei iets in de eskimotaal tegen Aqatsaq.
  Aqatsaq schoot in de lach.


  ‘Mijn moeder was een heks,’ zei ze.


  ‘De jongen is van de kaart,’ zei Mouw, ‘omdat hij
  erop had gerekend dat we over twee maanden terug zouden zijn in Rotterdam.’


  Aqatsaq stond op en schoof zijwaarts, met haar dijen
  langs de rand van de tafel, naar de kooi van de jongen. Ze legde haar armen op de rand. ‘Hoe heet
  je?’ zei ze.


  De jongen antwoordde niet.


  ‘Hij heet Kakkie,’ zei Mouw.


  ‘Hello ,
  Johnny-boy,’ zei Aqatsaq.


  ‘Ik wil naar huis,’ zei Gé.


  Veth, de stoker, schoof het gordijntje voor zijn kooi
  opzij en keek naar buiten.


  ‘Geile hoer,’ zei hij tegen Aqatsaq. ‘Heb je nog niet
  genoeg?’


  Mannik lachte en hield de nijptang omhoog.


  ‘Heb je het koud?’ vroeg Aqatsaq aan de
  scheepsjongen.


  Gé schudde zijn hoofd. Hij had een wipneus, brede
  jukbeenderen en tranen in zijn ogen.


  ‘Ik ben je moeder,’ zei Aqatsaq. ‘Oké?’


  ‘Ben je weleens eerder een hele winter in het Noorden
  geweest?’ vroeg Veth.


  ‘Ja,’ zei Mouw. ‘In de Kara Zee. Het was erg koud,
  maar we hadden voldoende kolen en er was weinig werk te doen. De winter valt wel mee als je goede
  maten hebt, en een goede schipper.’


  ‘De kok zegt dat de schipper gek is
  geworden.’


  ‘Het hangt er helemaal van af wat het ijs doet. Als
  het ijs gaat kruien en persen ben je nog niet jarig. In de Kara Zee wisten we dat we niet meer
  weg konden, dus we gingen voor anker in een kleine baai. We lagen achter een rij ijsbergen die
  aan de grond waren gelopen. Dat was veilig en we konden over het ijs naar Rusland. Hier liggen we
  midden op zee en we zijn veel verder naar het noorden. Hier kunnen we nergens
  naartoe.’


  ‘Denk je dat de schipper echt gek is? Je kent hem
  goed.’


  ‘Hij is ziek, dat is al wat ik weet. En hij is nog
  nooit eerder ziek geweest.’


  ‘Ik ben een keer een winter in Rodebay gebleven,’ zei
  Veth. Hij lag nog steeds in zijn kooi. ‘Daar waren we aan land. Daar had de walvisvloot hutten
  gebouwd.’


  ‘Wat zeggen jullie, Holland?’ zei Mannik. ‘Ik praat
  geen Holland.’


  ‘We praten over de winter,’ zei Mouw.


  ‘Winter is goed,’ zei Mannik. ‘Overal ijs en sneeuw.
  Heel goed voor de slee en de honden. In de winter ga ik overal naartoe, naar Noek en Asiejaat en
  Kangarloessoeaq.’


  ‘Wij maken een sneeuwhuis,’ zei Aqatsaq tegen de
  scheepsjongen. ‘Kom je in mijn sneeuwhuis?’


   


  Rutgers Matthes, stuurman Ankersmit en de luitenant
  zaten aan de tafel in de grote kajuit.


  ‘Ik zou alleen willen benadrukken,’ zei Rutgers
  Matthes, ‘dat wij niet in paniek moeten raken. We zijn niet in levensgevaar. Elk schip dat naar
  het hoge Noorden vaart is op het risico van invriezen voorbereid. Er is voldoende voedsel en
  brandstof aan boord om te overwinteren, niet alleen voor de expeditie, maar ook voor de bemanning
  van de Gerrit de Veer . Het kan geen
  kwaad om de zeelui hier aan te herinneren, mocht het onderwerp ter sprake komen. Het feit dat wij
  nu vastzitten is een test van onze moed en ons doorzettingsvermogen.’


  ‘Daar kijkt de bemanning anders tegenaan,’ zei
  Ankersmit.


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Ze hadden erop gerekend dat ze in november weer in
  Rotterdam zouden zijn. Ik ook.’


  ‘Ik begrijp dat het een grote teleurstelling is. Het
  is daarom van belang dat wij benadrukken dat er geen misverstand kan en mag bestaan over de
  arbeidsvoorwaarden. Fontein, de timmerman, is de enige die door de Nederlandse Poolexpeditie in
  dienst is genomen.’


  ‘En Bomhof dan?’ zei de luitenant.


  ‘Bomhof werkt voor ons, maar administratief gezien
  was, is en blijft hij kwartiermeester van de Koninklijke Marine. De bemanning van de
  Gerrit de Veer , van de stuurman…’ – Rutgers
  Matthes knikte naar Ankersmit – ‘… tot de scheepsjongen, zijn in dienst van de rederij in
  Rotterdam. De precieze voorwaarden van het dienstverband zijn mij niet bekend, maar niets kan
  afdoen aan het feit dat een zeeman in dienst is tot hij wordt afgemonsterd, en hier afmonsteren
  is evident onmogelijk. Derhalve is de rederij juridisch verplicht om de mannen door te betalen
  voor elke dag dat ze aan boord zijn, ook al duurt het tot volgend jaar voor de
  Gerrit de Veer terugkomt in
  Rotterdam.’


  ‘Niet alleen juridisch,’ zei luitenant Lamie, ‘maar
  ook moreel, zou ik beweren.’


  ‘Dat ben ik wel met u eens,’ zei Rutgers Matthes,
  ‘maar moraliteit zaagt geen hout.’


   


  XXVII


   


  Toen het weer opklaarde heerste er rond het schip
  een enorme stilte. Er was geen wind, de lucht was blauw, de zon hing laag en scheen zacht. Het
  grauwe pakijs was verdwenen. Alle scherpe randen en donkere richels en alle schaduwen waren
  bedekt door een dikke laag sneeuw. De bergkam op Ellesmere Land was van een dreigende palissade
  veranderd in een witte en glinsterende tooi op de horizon.


  De eskimo’s waren met hun honden op het ijs en gaven
  ze te eten. Ankersmit en de zeelui ruimden de sneeuw van het dek en het achterschip. Er kwam rook
  uit de kleine schoorsteen van de kombuis.


  Rutgers Matthes en de luitenant riepen iedereen aan
  dek. Rutgers Matthes klom op het luik van het ruim.


  ‘Mannen!’ zei hij. ‘Mag ik even jullie aandacht. Laat
  ik beginnen met te zeggen dat de schipper nog steeds ziek is. Wij hopen dat hij spoedig zal
  herstellen, maar in de tussentijd is de stuurman belast met de gang van zaken aan
  boord.’


  De zeelui staarden Rutgers Matthes aan. Hij wees met
  een breed armgebaar op de stille sneeuwvlakte rond het schip. ‘Onze situatie is wel duidelijk.
  Het zal voor velen van jullie een teleurstelling zijn dat de Gerrit de Veer hoogstwaarschijnlijk hier in het ijs zal
  moeten overwinteren.’


  De mannen zeiden niets. Ze knikten niet
  eens.


  ‘Het is voor ons, de leden van de wetenschappelijke
  expeditie, ook een grote teleurstelling dat we niet aan land kunnen gaan. Wij gaan echter niet
  bij de pakken neerzitten. Wij gaan hier op het ijs een weerstation bouwen en zodra we een goed
  begaanbaar pad naar de kust hebben gemaakt, beginnen we met de exploratie van Ellesmere
  Land.’


  Stilte. Gejank van de honden op het ijs.


  ‘Wij gaan er het beste van maken,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘En ik hoop dat jullie hetzelfde zullen doen.’


  Stilte.


  ‘Dank u. Dank je. Ik bedoel, dank voor jullie
  aandacht.’


   


  Op het ijs, honderd meter van het schip, timmerde Ab
  Fontein een houten stellage. Het was een kleine hut op palen, met vier muren maar zonder raam of
  deur, en zonder vloer of dak. Als je naar binnen wilde moest je diep buigen, door je knieën
  zakken en onder een van de muurtjes doorkruipen. De hut was leeg. Er stond alleen een houten rek
  waaraan Rutgers Matthes drie thermometers ophing.


  Over het ontwerp en de dimensies van de hut was
  langdurig gediscussieerd en ten slotte gestemd door een commissie van het Internationale
  Meteorologische Congres in Rome. Alle andere expedities van het Internationale Pooljaar, de
  Oostenrijkers in Franz Josef Land, de Russen in Siberië, de Amerikanen in Alaska en
  Noord-Groenland, de Engelsen in Canada en de Duitsers in Baffin Land, bouwden precies dezelfde
  hut en elke vier uur werd overal in het noordpoolgebied de temperatuur afgelezen, het gemiddelde
  van drie identieke thermometers, die door de hut waren afgeschermd tegen de wind en de
  zon.


  Toen de hut klaar was liep Rutgers Matthes naar
  Arqioq, die op zijn slede een pijp zat te roken. ‘Kun je mij leren hoe ik de hondenslee moet
  besturen?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk,’ zei Arqioq. ‘Het is heel
  gemakkelijk.’


  Hij gaf Rutgers Matthes een lange zweep. ‘Zie je een
  hond?’


  ‘Ja,’ zei Rutgers Matthes. ‘Jazeker.’


  ‘Waar?’


  ‘Overal.’


  Alle honden lagen in de sneeuw naast het schip. Ze
  waren aan ijzeren pinnen vastgebonden.


  ‘Kies een hond.’


  ‘Oké.’


  ‘Welke?’


  ‘Die daar.’


  ‘Goed. Sla hem.’


  Rutgers Matthes verroerde zich niet.


  ‘Sla hem!’ zei Arqioq.


  ‘Waarom?’


  Arqioq sprong op, pakte de zweep en haalde uit naar
  de slapende hond. De hond sprong jankend op, draaide zich om en keek grommend, met zijn kop laag
  bij de sneeuw naar Arqioq.


  ‘Zo stuur je de slee,’ zei Arqioq.


  Hij gaf de zweep terug aan Rutgers Matthes, ging weer
  zitten en pakte zijn pijp. ‘Kies een andere hond,’ zei hij.


  ‘Je moet me eerst uitleggen waarom.’


  ‘Waarom? Geloof je me niet?’


  ‘Voor ik iets doe, wil ik erover
  nadenken.’


  ‘Ik ook,’ zei Arqioq. ‘Ik hou van
  nadenken.’


  Hij liet Rutgers Matthes het tuig van de hondenslee
  zien. Het was geen span. Elke hond zat met een apart koord van leer aan de voorkant van de slee
  gebonden. Sommige koorden waren wat langer dan andere, maar de honden moesten niettemin als een
  waaier uitgespreid voor de slee lopen om te voorkomen dat ze in het gedrang zouden raken. En ze
  moesten hun koord strak houden, anders raakte alles in de knoop.


  ‘Kies een hond,’ zei Arqioq.


  ‘Oké. Vooruit.’


  ‘Welke?’


  ‘Die.’


  ‘Sla haar.’


  ‘Dat is een vrouwtje?’


  ‘Ja. Ik hoop dat ze dit jaar jongen
  krijgt.’


  ‘Kan ik niet op iets anders oefenen? Een hoop sneeuw,
  bijvoorbeeld? De hond ligt te slapen.’


  ‘Als je haar niet slaat, weet ze niet wie je
  bent.’


  Rutgers Matthes haalde uit met de zweep en sloeg mis.
  De hond hoorde de knal van de zweep, sprong op en keek Rutgers Matthes aan.


  ‘Sla haar,’ zei Arqioq.


  Rutgers Matthes haalde uit en miste opnieuw. De hond
  blafte en gromde en trok haar bovenlip op.


  ‘Nog een keer.’


  Rutgers Matthes sloeg raak. De hond
  jankte.


  ‘Nog een keer.’


  Aan de reling van de Gerrit de Veer stonden Blauw, de ijsmeester en een
  aantal bemanningsleden zwijgend naar het spektakel te kijken.


   


  De volgende dag kreeg Rutgers Matthes nog een les
  van Arqioq en daarna gingen ze het ijs op.


  ‘Duwen, Holland!’ zei Arqioq.


  Hij zat op de slee met zijn pijp in zijn ene en de
  zweep in zijn andere hand. Hij haalde uit naar de honden, die probeerden om de slee over een
  richel in de sneeuw te trekken. Rutgers Matthes zette zich schrap, leunde met zijn schouder tegen
  het houten rek op de achterkant van de slee en duwde. Toen ze over de richel waren en de honden
  weer op gang kwamen holde hij er een tijdje naast en sprong toen achter op de ribben van de slee.
  Hij pakte de zweep van Arqioq en sloeg in op de ruggen van de honden.


  ‘Heb je haast, Holland?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Je moet ze in hun eigen tempo laten draven, anders
  raken ze uitgeput.’


  ‘Hoe weet je wanneer ze uitgeput zijn?’


  ‘Als ze doodvallen.’


  Ze maakten een grote cirkel om het schip heen en
  kwamen goed vooruit op de nieuwe sneeuw. De lucht was zo helder dat ze Ellesmere Land duidelijk
  konden zien.


  ‘Kunnen we met de sleden de bergen over?’ vroeg
  Rutgers Matthes en hij wees naar de witte bergkam in het noorden. ‘Ik bedoel niet nu, maar als we
  proviand en tenten en dergelijke meenemen?’


  ‘Niet in dit seizoen. Het wordt nu gauw
  donker.’


  ‘En als de zon terugkomt?’


  ‘De honden kunnen het wel, als er een pas is.’ Arqioq
  pakte de randen van de slee vast en keek over zijn schouder achterom. ‘Waarom wil je naar de
  andere kant van de bergen, Holland? Wat is daar?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Rutgers Matthes. ‘Eerlijk
  niet.’


  De honden draafden in een brede waaier voor de slee,
  elk op een eigen plek. Ze liepen constant en regelmatig alsof ze machines waren, maar plotseling
  tilden ze bijna allemaal tegelijk hun koppen op en staken hun neuzen in de lucht. Een aantal viel
  uit de pas en Rutgers Matthes wilde ze slaan, maar Arqioq hield de zweep tegen. Hij riep iets in
  de eskimotaal. De honden gingen langzamer lopen en stopten en de slee kwam tot stilstand. De
  honden waren moe en hijgden, maar ze bleven staan en snoven de lucht op. Ze keken in de richting
  van Ellesmere Land. Arqioq klom van de slee.


  ‘Hoor je iets, Holland?’


  ‘Nee,’ zei Rutgers Matthes. ‘Niets
  bijzonders.’


  ‘Voel je wat?’


  ‘Nee.’


  Een van de honden begon te janken. Arqioq groef in de
  sneeuw tot hij bij het ijs kwam. Hij ging met beide voeten op het ijs staan.


  ‘Het beweegt,’ zei hij.


  De honden jankten. Sommige begonnen te blaffen.
  Arqioq praatte tegen ze in eskimotaal. In de verte klonk gerommel. De lucht was helderblauw en
  ook boven het land was geen onweer te zien. Het gerommel werd luider. Rutgers Matthes ging
  rechtop staan en wees ontsteld naar het noorden. Van achter de richels en de glooiingen in de
  sneeuw kwam een reusachtige kudde kariboes te voorschijn. De kudde was vele honderden meters
  breed en draafde regelrecht op hen af.


  ‘Naar de zijkant, Holland!’ riep Arqioq. ‘We moeten
  naar de zijkant.’


  Hij draaide de slee en spoorde de honden aan. Ze
  probeerden weg te rennen uit het pad van de kudde, maar de slee liep vast tegen een richel. Ze
  moesten hem eroverheen tillen en aan de andere kant raakte het tuig van de honden in de knoop. De
  kariboes kwamen snel naderbij. Het ijs trilde onder hun hoeven en het gerommel klonk als een
  lawine.


  ‘We halen het niet, Holland! Naar het
  schip!’


  Ze stuurden de slee naar de Gerrit de Veer , die twee kilometer verderop als een
  zwarte miniatuur in de sneeuw lag. De wacht had de kariboes ook gezien. De scheepsjongen werd het
  kraaiennest in gestuurd en luitenant Lamie gaf aan iedereen die met wapens kon omgaan een
  karabijn of een hagelgeweer.


  ‘Attentie, allemaal!’ riep hij. ‘Wacht met schieten
  tot ik bevel geef. Als we te vroeg schieten buigt de kudde af. We moeten wachten tot ze naast het
  schip zijn.’


  ‘Hagelgeweren zijn eigenlijk niet ideaal voor
  kariboes,’ zei Blauw. ‘Het zijn grote dieren.’


  ‘Niets aan te doen,’ zei Lamie. ‘We hebben maar vier
  karabijnen.’


  ‘Ze komen!’ riep de scheepsjongen vanuit de mast. ‘Ze
  komen hartstikke recht deze kant op!’


  Op het ijs was de hondenslee opnieuw vastgelopen.
  Rutgers Matthes wilde hem lostrekken, maar Arqioq pakte zijn arm en wees. De kudde was zo
  dichtbij dat het leek alsof de uiteinden, de linker- en de rechtervleugel, hen al gepasseerd
  waren. Arqioq ging voor de honden staan, met zijn gezicht naar de kariboes, en stak zijn armen
  omhoog.


  ‘Báááá!’ schreeuwde hij zo hard als hij
  kon.


  Hij zwaaide met zijn armen alsof het wieken
  waren.


  ‘Báááá!’


  Rutgers Matthes ging naast hem staan en begon ook te
  zwaaien en te schreeuwen. Ze konden zien hoe de eerste kariboes vooruit ploegden en de sneeuw
  deden opstuiven. De dieren schrokken toen ze de mannen zagen, maar raakten niet in paniek en
  gingen ook niet langzamer lopen. De kudde boog af naar links en naar rechts en kwam achter de
  slede weer samen, als een rivier die om een klein eiland stroomde. Ze draafden zo dichtbij dat
  Rutgers Matthes de adem uit hun neusgaten zag komen. Hij hoorde behalve het geroffel van de
  hoeven ook een vreemd, klikkend geluid, alsof alle dieren een ratel meedroegen. Sommige waren zo
  groot als paarden. Ze hadden allemaal een gewei, en de geweien van de mannetjes waren kolossaal.
  Hun vacht was grijsbruin en hun nek wit. Er draafden talloze kalveren mee, op poten die te groot
  leken voor hun lichaam.


  Arqioq en Rutgers Matthes waren schor van het roepen
  en hun armen waren lam toen de kudde eindelijk voorbij was. Hier en daar liepen nog wat oude en
  zieke dieren die niet goed meer mee konden komen. De honden, die toen de kudde passeerde in de
  sneeuw weggedoken waren, blaften naar de achterblijvers.


  Arqioq sloeg Rutgers Matthes op zijn schouder. ‘Goed
  gedaan, Holland!’ zei hij.


   


  Op het dek van de Gerrit de Veer stak luitenant Lamie zijn arm omhoog en
  riep naar de mannen die aan beide zijden van het schip aan de reling stonden. ‘Vúúr!’


  De Gerrit de
  Veer was aan alle kanten door kariboes omringd. De kudde draafde om het
  schip heen alsof het een donkere rots was. Toen het schieten begon, met luid weergalmende
  knallen, en de eerste dieren struikelden, door hun poten zakten en voorover klapten, sloeg de
  kudde op hol. De kariboes verbraken hun stabiele draf en begonnen te galopperen, sommige eerder
  dan andere, en ze botsten tegen elkaar aan. Ze raakten in paniek, terwijl de gewonde dieren schor
  loeiden van de pijn.


  ‘Vuur!’ schreeuwde de luitenant. ‘Vuur! Voor ze
  ervandoor gaan!’


  Hij knielde met zijn karabijn bij de reling en schoot
  en herlaadde en schoot opnieuw, zo snel als hij kon. De kudde vluchtte weg van het schip, alle
  kanten op, zoals kringen op het water als er een steen in is gegooid. Meer dan honderd dieren
  bleven op het ijs achter. Sommige waren dood, maar de meeste leefden nog. Ze trokken met hun
  poten en probeerden overeind te komen. Een paar konden nog staan. Ze hadden hagelkorrels in hun
  flank en schouder, bloedden hevig en hielden hun koppen laag. En ze loeiden. Ze loeiden allemaal,
  zelfs de doden, zo leek het.


  De mannen stonden te juichen op het dek.


  ‘Wat zegt u daarvan, dr. Blauw?’ zei de luitenant.
  Hij was rood aangelopen van de opwinding. ‘Hebt u ooit zo’n sport meegemaakt?’


  ‘Nog nooit,’ zei Blauw. ‘Eerlijk niet.’


  De kok, de bemanning en de eskimo’s gingen het ijs op
  en begonnen de kariboes die het dichtst bij het schip lagen te villen en te slachten. Blauw hing
  zijn karabijn over zijn schouder en pakte twee dozen met patronen. Hij klom van boord, liep om
  de Gerrit de Veer heen en schoot elke
  kariboe die nog bewoog door de kop. Sommige dieren waren weggestrompeld of weggekropen, en het
  waren er alles bij elkaar heel veel. Blauw liep nog steeds rond over het ijs toen het donker werd
  en de slagers weer aan boord gingen. Hij keek af en toe op naar de stormlamp die in de mast van
  de Gerrit de Veer hing en ging door
  met schieten tot al het loeien was gestopt.


   


  XXVIII


   


  De hut met de thermometers die de timmerman op het
  ijs had gebouwd, was door de kudde kariboes vertrapt. Fontein bouwde snel een nieuwe. Er waren
  maar twee reservethermometers aan boord. Doordat zij vrijwel dezelfde temperatuur aangaven,
  meende Rutgers Matthes dat de waarnemingen geldig waren, ook al schreef de resolutie van de
  Internationale Poolcommissie drie thermometers voor.


  Ter uitvoering van een andere resolutie van de
  Internationale Poolcommissie werd op honderd meter afstand van het vastgevroren schip een
  magnetisch waarnemingsstation ingericht. Het bestond uit een houten afdak boven een kompas dat in
  een kistje was gemonteerd. Dat de kompasnaald nergens ter wereld precies naar de noordpool wees,
  was al honderden jaren bekend. Waarom de afwijking van het kompas overal op aarde verschilde en
  bovendien elk jaar veranderde, was een raadsel dat de commissie door systematische waarneming
  hoopte op te lossen. Het scheepskompas van de Gerrit de
  Veer kon voor dit onderzoek niet worden gebruikt, omdat het door de
  nabije aanwezigheid van metaal in de stoommotor en het dekbeslag, een specifieke afwijking
  vertoonde.


  De dode kariboes waren bijna allemaal gevild en
  geslacht. De karkassen op het ijs hadden beren aangetrokken, waardoor de honden ’s nachts weer
  aan boord moesten worden gehaald. Blauw verwachtte dat de beren zich spoedig zouden terugtrekken
  voor hun winterslaap. Hij legde ook uit dat het geklik en geratel dat ze hadden gehoord toen de
  kudde voorbijtrok, werd veroorzaakt door de curieuze constructie van het enkelgewricht van de
  kariboe. Het geratel was het enige dat het Noord-Amerikaanse rendier onderscheidde van zijn
  Euro-Aziatische stamgenoot.


  Om het vlees van de kariboes koud en buiten bereik
  van de beren te houden werd op het ijs een hoog rek op palen gebouwd. Een deel van het vlees werd
  ingezout en gekuipt. Alle huiden gingen naar Aqatsaq, die er extra winterkleding van
  maakte.


  Rutgers Matthes tuurde urenlang naar zijn kaarten van
  het noordpoolgebied. De onverwachte komst van de kariboes stelde hem voor een fascinerend
  geografisch raadsel. Dat de kudde de gehele Golf van Baffin zou oversteken naar Bylot eiland was
  niet voorstelbaar. De afstand was te groot en de zee waarschijnlijk nog niet eens helemaal
  dichtgevroren. Er moest dus niet ver ten westen van de positie van de Gerrit de Veer een landtong zijn, of een onbekend eiland
  dat de kudde als springplank gebruikte voor zijn tocht naar het zuiden.


  In de eerste week van oktober maakte luitenant Lamie
  met Mannik en Arqioq een sledetocht naar de rotsachtige kaap die bij helder weer vanaf het dek
  van de Gerrit de Veer te zien was.
  Hij slaagde erin om in de weinige uren daglicht die hem ter beschikking stonden een nauwkeurige
  landmeting te doen. De kaap was een uitloper van een heuvelrug die op zijn beurt was verbonden
  met de grote bergkam op Ellesmere Land. De kaap stak enige honderden meters uit in de zee en was
  vanwege zijn donkere rotsformatie van grote afstand te zien. Toch was hij op geen enkele kaart of
  beschrijving van de kust van Ellesmere Land opgenomen. Toen hij terugkwam stelde Lamie voor om de
  kaap te vernoemen naar de verongelukte fotograaf Tilanus.


  Op 8
  oktober werd het pas om tien uur licht. Rutgers Matthes, de luitenant en
  stuurman Ankersmit schoten om twaalf uur de zon. Toen het donker werd schoten ze ook de sterren.
  Ze berekenden ieder afzonderlijk de positie van het schip en de resultaten kwamen goed overeen.
  Ze concludeerden dat de zon anderhalve week later definitief zou ondergaan en op
  18 februari, na vier maanden, weer zou
  opkomen.


   


  XXIX


   


  Kapitein IJzerman zat op de rand van zijn kooi. Het
  was donker in zijn hut. De lamp brandde niet en door de patrijspoort en het dekprisma kwam alleen
  zwak grijs licht binnen.


  IJzerman praatte in zichzelf.


  Ik weet dat het menselijk streven uiteindelijk tot
  mislukken is gedoemd, zei hij. Dat hoeft U niet voortdurend te herhalen. Ik zou het zelfs erg op
  prijs stellen als U daarmee ophield. Dank U.


  Ik heb geen overdreven eisen gesteld. Dat weet U
  best. Ik wilde na deze reis aan wal blijven. Met de rederij kan ik waarschijnlijk wel tot een
  gepaste regeling komen. Ik heb niet voor niets dertig jaar voor ze gevaren. En dan wilde ik gaan
  verhuizen. Als ik aan wal blijf, bindt niets mij meer aan Rotterdam en mijn kamers zal ik zonder
  enige spijt opgeven. Mijn zuster woont in Haarlem. Ik heb altijd goede herinneringen gehad aan
  mijn bezoeken aan die stad, en ik heb haar gevraagd om alvast in de annonces uit te kijken naar
  een geschikte woning. Ik dacht dat het na deze reis financieel wel mogelijk zou zijn om een
  bescheiden huis te kopen. Mijn zuster kent de stad goed en weet dat ik een voorkeur heb voor een
  huis aan een rustige kade, of misschien in een van de nieuwe voorsteden in de duinen. Ik stelde
  mij voor dat ik op mooie dagen naar de zee zou kunnen wandelen, wellicht met een hond.


  IJzerman wreef over zijn voorhoofd.


  Zijn dit overdreven eisen? Ik verlang er alleen maar
  naar om in Nederland aan wal te gaan en rustig in een huisje bij de kust te wonen. Met een hond.
  Natuurlijk niet een van die eskimo-monsters die wij hier aan boord hebben, maar een aardige
  hond.


  Hij probeerde op te staan. Hij duwde zich met zijn
  handen af van de rand van de kooi, maar zakte terug op de dekens voor hij zijn knieën recht
  had.


  Een huisje aan de kust en een hond. Ik vind dat geen
  onredelijk verzoek, maar eerlijk gezegd geloof ik niet dat het U interesseert. Het zou best
  kunnen zijn dat U bent begaan met het lot van de mensheid in het algemeen. Daar wil ik vanaf
  wezen. Maar elk mens apart is maar gewoon een mier in een hele grote mierenhoop. Er zijn er
  zoveel en ze krioelen maar en het is onmogelijk om ze afzonderlijk in de gaten te
  houden.


  IJzerman wreef over zijn arm.


  Ik ben opnieuw ingespoten. Er komt hier regelmatig
  iemand binnen om mij in te spuiten. Hij is een dokter en ik weet zeker dat ik hem al eens eerder
  heb ontmoet, maar zijn naam kan ik me niet herinneren. Het is een aardige jongeman. De ideale
  schoonzoon zou ik zeggen, maar ik heb geen dochter. Hij is bovendien net als ik een verstokte
  vrijgezel. Heeft hij U weleens ingespoten? Ik kan het U aanraden. Zeer effectief tegen de pijn en
  tegen de ongemakken van het leven in het algemeen. Ik hoop dat hij gauw terugkomt. Nu gaan we
  echt opstaan. Eén, twee, drie!


  De schipper stond rechtop en glimlachte in het
  halfdonker. Hij liep langzaam schuifelend naar de patrijspoort en keek naar buiten.


  Er zij licht. Er zij licht, verdorie. Doe er eens wat
  aan.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, drukte zijn hand tegen
  zijn slaap en keek over zijn schouder.


  Neem me niet kwalijk, maar zijn wij al aan elkaar
  voorgesteld? Hij keek de donkere hut in. Wie bent U?


  Hij liep naar de deur en trok aan de hendel. De deur
  was op slot. Hij sloeg met zijn vuist tegen het hout en drukte toen met beide handen tegen zijn
  slapen. Hij schuifelde achteruit naar zijn kooi en ging zitten. Ja, ja, ik hoor U wel. Ja, ik ben
  het. Natuurlijk ben ik het. Er is hier niemand anders. Maak niet zo’n stampij. Wie denk je wel
  dat je bent.


  IJzerman ging op zijn rug liggen. Hij staarde naar
  het dekprisma dat langzaam in het donker verdween toen het laatste grijze licht eruit weggleed.
  Hou je mond, zei hij. Hou je mond en laat me met rust.
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  Toen de zon definitief onderging was er alleen nog
  af en toe ver in het zuiden een zwakke gloed aan de einder te zien. Aan boord van de
  Gerrit de Veer werd de illusie van dag en
  nacht in stand gehouden door niets te veranderen in het wachtrooster van de bemanning en de
  maaltijden en activiteiten van de leden van de expeditie. Op 24 oktober hield dr. Blauw een voordracht in de grote
  kajuit. De lampen en de kachel brandden en het was er behaaglijk warm.


  ‘Ik zal een tekening laten rondgaan,’ zei hij, ‘zodat
  jullie allemaal kunnen zien waar ik het over heb. Het is een afbeelding van de
  alca impennis , om precies te zijn van de
  Leidse reuzenalk uit de verzameling van professor Temminck. Ik vind hem mooier dan de Amsterdamse
  alk, die in Artis staat. Eens hadden wij ook een reuzenalk in Utrecht, een bijzonder gaaf
  exemplaar, maar die is voor dertig zilverlingen verkocht aan het Brits museum, door een
  hoogleraar wiens naam ik niet zal noemen. Zowel deze judas als professor Temminck en de directeur
  van Artis hadden hun alken gekocht van G.A. Frank, een Amsterdamse handelaar in natuurhistorische
  specimen. Vanaf het begin van onze eeuw, toen duidelijk werd dat de alca impennis zou uitsterven, is de prijs van gave, goed
  opgezette exemplaren voortdurend gestegen. Frank betrok zijn handelswaar van een partner in
  Kopenhagen, een man die Israel heette en een octrooi en goede contacten in IJsland had. Daar, op
  het eiland Eldey, broedde de laatste kolonie en daar zijn op 3 juni 1844
  de laatste twee vogels, een mannetje en een vrouwtje, gevangen en
  doodgeslagen.


  Er zijn sindsdien wel verschillende waarnemingen in
  de publiciteit gekomen, niet alleen in IJsland, maar ook in Labrador, Newfoundland, de Faroe en
  zelfs op Skye, maar ze konden geen van alle de toets der wetenschappelijke kritiek doorstaan. Er
  wordt nu onder ornithologen algemeen aangenomen dat de alca
  impennis daadwerkelijk is uitgestorven.


  Zoals u op de tekening kunt zien vertoont de
  alca impennis een treffende gelijkenis met
  de pinguïn van het zuidelijk halfrond. De gelijkenis is zo treffend dat verscheidene ornithologen
  hebben geopperd dat wij met dezelfde diersoort te maken hebben, iets dat vanwege evidente
  praktische obstakels niet meer valt te bewijzen. We kunnen ze immers niet meer
  kruisen.


  Bij Newfoundland wordt al sinds de vijftiende eeuw
  gejaagd en gevist. De Faroe en IJsland zijn al meer dan duizend jaar door mensen bewoond. Het is
  geen wonder dat de alca impennis is
  uitgestorven; het is een wonder dat hij het zo lang heeft uitgehouden. Het is een zwakke, mindere
  diersoort. De pinguïns van het zuidpoolgebied, dat pas honderd jaar geleden is ontdekt, staat
  ongetwijfeld hetzelfde lot te wachten. Op het vasteland van Zuid-Amerika zijn zij al verdwenen,
  terwijl zij in 1599 , toen Olivier van
  Noort door de Straat van Magelhaen voer, nog zo talrijk waren dat de Vuurlanders ze als bommen
  gebruikten en Van Noorts schip er vanaf een hoge klif mee bestookten.


  Voor het zo lang overleven van een zwakke, hulpeloze
  diersoort als de alca impennis is
  maar een verklaring mogelijk: er moeten er onvoorstelbaar veel zijn geweest. De verslagen van
  ontdekkingsreizigers en walvisvaarders wijzen daar ook op. In het algemeen was het noordelijke
  dierenrijk tot niet zo lang geleden overdadig bevolkt. De scholen kabeljauw op de Newfoundlandse
  banken waren zo dicht dat de Basken en de Bristollers dachten dat ze over het water konden lopen.
  Er waren zoveel Groenlandse walvissen dat menig harpoenier de verleiding niet kon weerstaan en
  aan twee dieren tegelijk vastraakte. Er was zo’n overdaad van kleinere vogels dat de
  kabeljauwvissers ze als aas aan de haak sloegen. Als de vissers op zoek waren naar proviand en
  aan land gingen bij alca impennis -kolonies, klaagden ze erover dat ze lamme armen kregen van het knuppelen.


  In onze eeuw, en vooral sinds de invoering van de
  stoomvaart, is voor al deze diersoorten een periode van neergang begonnen. Zelfs het aantal
  zeehonden, dat altijd onuitputtelijk groot had geleken, neemt af.’


  Dokter Odé stak zijn hand op. ‘Neem me niet kwalijk
  dat ik u onderbreek,’ zei hij. ‘Maar daar kijk ik echt even van op. Zullen deze dieren, de
  walvissen en de robben en zo, allemaal uitsterven, zoals de reuzenalk?’


  ‘Ik denk het niet,’ zei Blauw. ‘Ik denk dat hun
  aantallen eenvoudig zodanig zullen afnemen dat het niet langer de moeite loont om op ze te vissen
  of te jagen. De walvisvaarders zullen eerder uitsterven dan de walvissen. De reuzenalk is een
  bijzonder geval, omdat hij zo hulpeloos was. Hij was eigenlijk een misbaksel, ongeschikt voor de
  strijd om het bestaan. Een kabeljauw kan wegzwemmen en ergens anders zijn kuit gaan schieten. Een
  Jan van Gent kan wegvliegen. De reuzenalk was gedoemd om bij zijn ei op een rots te blijven
  zitten en te wachten tot hij werd doodgeknuppeld.


  Het is een groot verlies voor de ornithologie, niet
  dat de alca impennis is uitgestorven,
  maar dat dit is gebeurd voor wij de diersoort systematisch hebben kunnen bestuderen en
  beschrijven. Menselijke beschavingen die ten onder gaan laten altijd geschriften en ruïnes na.
  Daar is onze geschiedenis op gebaseerd. Van dieren hebben wij alleen botten en fossielen. De
  natuurlijke geschiedenis van een diersoort kan niet volledig worden geschreven zonder waarneming
  van levende exemplaren, en voor de alca impennis
  is het daarvoor te laat. Tenzij…’ Blauw hield zijn adem in.


  ‘U denkt dat ze nog leven,’ zei dokter Odé. ‘U hoopt
  dat u nog ergens een kolonie kunt vinden.’


  ‘En ik weet wel waar,’ zei luitenant Lamie. ‘In die
  beroemde open Poolzee van dr. Rutgers. Onder de palmbomen. Dr. Blauw, als je ziet hoe snel wij
  hier, aan de zuidkust van Ellesmere, al zijn ingevroren, moet het toch wel duidelijk zijn dat de
  open Poolzee een fabeltje is?’


  ‘Tenzij je de ganzen van Ross erbij
  betrekt.’


  ‘De ganzen van Ross?’


  ‘Ik heb niet alleen hoop,’ zei Blauw, ‘maar ook een
  gegronde reden om te denken dat er ten noorden van ons een landstreek of een kust is waar dieren
  kunnen leven. John Ross was een Engelse zeevaarder die aan het begin van onze eeuw op zoek ging
  naar de noordwestelijke doorvaart. Hij zeilde naar Lancaster Sound, ten zuidwesten van onze
  huidige positie, en hij kon zowel de kust van Baffin Land als de kust van Devon Island zien. Op
  de toendra broedden talrijke eenden en ganzen, die Ross, een serieus man, nauwkeurig beschreef en
  liet tekenen voor hij ze opat. Hij vond de doorvaart niet, liep dood op het ijs en moest omkeren
  en terugvaren. Toen hij eind augustus opnieuw door Lancaster Sound zeilde kon hij zien hoe de
  eenden en de ganzen, de ene vlucht na de andere, opstegen van de toendra en hun lange tocht naar
  het zuiden begonnen. Maar er was één soort ganzen dat niet naar het zuiden, maar naar het noorden
  vloog. Ze waren wit, maar een stuk kleiner dan gewone sneeuwganzen, en vlogen over Ross’ schepen
  heen in de richting van Ellesmere en naar een onbekende bestemming. Ross was hierover zo verbaasd
  dat hij een sloep naar de kust stuurde om een aantal van deze bijzondere ganzen te vangen. Ze
  zijn nu te zien in het Brits museum, en professor Temminck heeft er destijds ook een aangekocht
  voor zijn Leidse verzameling. Het bestaan en het buitengewone migratiegedrag van de ganzen van
  Ross is sindsdien door verscheidene ontdekkingsreizigers en walvisvaarders bevestigd. Waar zij
  naartoe vliegen is nog steeds een raadsel.


  Ik ben nu beland bij de kern van mijn betoog: de rol
  van vogels in de geschiedenis van de scheepvaart en de verspreiding van de beschaving. Veel
  mensen geloven dat zeevaarders voor zij het kompas hadden altijd dicht bij de kust bleven en niet
  over de horizon durfden te zeilen uit angst om op de open zee te verdwalen. Zonder kompas, zo
  luidt de theorie, zou de tocht van Columbus ondenkbaar zijn geweest. In feite zijn er, als je een
  beetje zoekt, tal van aanwijzingen dat zeevaarders al lang voor de late Middeleeuwen buitengaats
  zijn geweest, en niet alleen per ongeluk, zoals Odysseus, die door de woede van Poseidon van zijn
  koers werd gejaagd. De Romeinen voeren geregeld heen en weer naar Noord-Afrika, toegegeven, met
  tegenzin, maar het was een routine. Het was bijna een veerdienst. Al honderden jaren eerder
  hadden de Phoeniciërs uit Libanon Malta bereikt, en honderden jaren dáárvoor zeilden de schepen
  van koning Minos al naar Egypte, zoals blijkt uit het feit dat zijn haven aan de zuidkust van
  Kreta was. Wij kennen allen de legende van Atlantis, die door de Grieken zo serieus werd genomen
  dat Plato er een heel boek aan wijdde. Of Atlantis echt bestaan heeft is in dit verband niet van
  belang. Ik wil hier alleen benadrukken dat Plato, volgens de overlevering een redelijk
  intelligente man, zich er niet over verbaasde dat schepen ten westen van de zuilen van Herakles
  de oceaan op zouden kunnen varen.


  Hoe kun je zonder kompas en moderne uitvindingen
  zoals de sextant en de astronomische tabel, koers houden als je midden op zee bent en nergens
  land ziet? Je kijkt in de eerste plaats naar de zon en de sterren. Al lang voor het kompas werd
  uitgevonden, was bekend dat de poolster in het noorden staat en dat de grote beer er elk jaar
  omheen draait. In de oudheid was de positie van de sterren in de verschillende seizoenen al zo
  bekend dat de hemellichamen die niet op een vaste plaats bleven staan zwervers werden genoemd,
  oftewel planeten.


  Als het bewolkt is kun je geen zon of sterren zien,
  maar met wolken heb je altijd wind, en de wind is warm of koud, vochtig of droog, en geurend naar
  gewas of natte klei, of schraal als een zandstorm. De Grieken hadden namen voor alle
  windrichtingen, en dat was heel praktisch bedoeld. Vissers in de Middellandse Zee geven nog
  steeds namen aan de wind, de Meltemi uit de bergen van Salonika, de Sirocco uit Libië, de Mistral
  uit de vallei van de Rhône. Het zijn bakens van de natuur die je, ook al heb je geen kompas,
  precies vertellen wat noord en wat zuid is.


  En ten slotte, na de wind en de zon en de sterren,
  zijn er de trekvogels. Trekvogels hebben geen kompas, sextant of Jakobsstaf. Toch slagen ze erin
  om elk jaar, nee, twee keer per jaar, weer of geen weer, duizenden kilometers te reizen tussen
  hun broedplaatsen in het noorden en de warmere streken waar zij de winter doorbrengen. Wij weten
  niet hoe ze het doen. We noemen het instinct, en instinct is kennelijk onfeilbaar. En zeevaarders
  hebben sinds de klassieke oudheid evenveel vertrouwen gehad in het instinct van de trekvogels als
  in de vaste baan van de zon en de sterren.


  Het is natuurlijk niet door een kroniekschrijver
  geboekstaafd, maar ik stel mij voor dat een jonge, rusteloze visser op Sicilië, lang geleden, al
  voor de tijd van Odysseus, aan de kust stond en omhoogkeek naar de kraanvogels die naar het
  zuiden vlogen. Daar verderop is ook land, moet hij gedacht hebben, hoewel het lijkt alsof de
  wereld bij de horizon ophoudt.


  In ons eigen land is het welbekend dat de Friese
  schippers de moed om de Noordzee over te steken ontleenden aan de vlucht van de ganzen, en de
  Shetlandeilanden, de Hebriden en de Faroe zouden nooit zijn ontdekt als niet een Pictische
  schipper in Schotland had gedacht: waar vliegen al die beesten naartoe?


  En dat is het dus wat ik mij afvraag: waar vliegen
  die beesten naartoe? Vogels vergissen zich niet. Ze luisteren naar het instinct. De Feniciërs en
  de vikingen hadden altijd een paar vogels aan boord, in een kooi, en als ze verdwaald waren op
  zee lieten ze er een los. De vogel vloog op en als hij land zag of rook of met zijn instinct
  voelde, vloog hij erheen en gaf het schip een koers. Dit gebruik is al zo oud dat het zelfs in
  het bijbelse verhaal van Noach en de Ark bewaard is gebleven.


  En hier, bij Noach, raak ik even op een zijspoor. Wij
  herinneren ons allen het verhaal van Noachs duif, die pas na herhaalde pogingen vaste grond onder
  zijn voeten vond. Vaak wordt over het hoofd gezien dat Noach eerst een raaf liet uitvliegen. De
  raaf kwam niet terug. Waar hij is gebleven vermeldt de bijbel niet, maar het is volgens mij geen
  toeval dat de raaf in de legenden van de indianen en de eskimo’s én in de oud-Germaanse
  mythologie een centrale plaats heeft als een symbool van het toeval, het onvoorspelbare en
  bedrieglijke, en van het onheil in het algemeen.’
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  Op 29
  oktober, kort na het ontbijt, ontdekte een van de matrozen dat er water in het
  kielruim stond. Er werden onmiddellijk vier mannen aan de pompen gezet. De stuurman en de
  luitenant gingen met grote olielampen op zoek naar het lek, maar in plaats van een gat dat
  gedicht zou kunnen worden, ontdekten ze dat het zeewater op verschillende plaatsen tussen de
  planken van de romp naar binnen sijpelde.


  ‘Het ijs moet in beweging zijn, hoewel we het niet
  kunnen zien of horen,’ zei luitenant Lamie. ‘Het schip wordt uit zijn voegen gedrukt.’


  ’s Middags brachten Koelage en Veth de scheepsmotor
  op stoom en met behulp van de mechanische pomp werd al het water overboord gezet. De zeelui
  dichtten de voegen met teer en uitgeplozen touw, maar een paar uur later drong het zeewater
  opnieuw naar binnen, langzaam, maar op nog meer plaatsen dan tevoren. De motor en de stoompomp
  moesten worden gestart.


  Rutgers Matthes stond met de stuurman in het ruim.
  ‘Hoeveel kolen hebben we in reserve?’ vroeg hij.


  ‘Niet genoeg om de hele winter de stoompomp te laten
  draaien,’ zei Ankersmit.


  ‘Ook niet een paar uur per dag, als we het met de
  handpompen combineren?’


  ‘In geen geval. We moeten ook nog terug naar
  Rotterdam.’


  Ankersmit en de luitenant maakten een zo precies
  mogelijke berekening van de pompcapaciteit, en hun rapport was pessimistisch. Zelfs als de
  stoompomp maar drie uur per dag zou werken, zouden de reservekolen in februari op zijn. Rutgers
  Matthes liet in een grote cirkel rond het schip palen met olielampen plaatsen. Hij zette het
  theodoliet op het dek, liet de lampen aansteken en mat op de graad nauwkeurig de hoeken tussen de
  lichtjes. Enige uren later herhaalde hij de metingen. Hij hoopte de beweging van het pakijs te
  kunnen waarnemen, maar de hoeken waren precies hetzelfde als tevoren. Hij bond het theodoliet op
  een van de hondensleden en ging samen met Arqioq naar Ellesmere Land. Het was koud, maar rustig
  weer; de honden wisten de weg en ondanks het donker bereikten ze al na zes uur de kust. Ze
  droegen het theodoliet naar het hoogste punt van de glooiing boven het strand, op de plek waar de
  mannen van steen stonden. Daar wachtten ze tot Ed Blauw op een afgesproken uur bij de
  Gerrit de Veer een grote vuurpot aanstak.
  Vanaf Ellesmere Land leek het niet groter dan een vonkje, maar Rutgers Matthes slaagde erin om
  een nauwkeurige peiling te trekken. Zes uur later ontstak Blauw de vuurpot opnieuw. Het schip lag
  twee graden verder naar het westen.


  Rutgers Matthes en Arqioq keerden terug met de
  slede.


  ‘Mijne heren,’ zei Rutgers Matthes tijdens het beraad
  in de kajuit. ‘Er is geen twijfel aan dat het ijs in beweging is. Waar deze beweging door wordt
  veroorzaakt weten wij niet. Er is weinig wind, althans hier, dus ik vermoed dat wij met een tot
  nu toe onbekende zeestroming te maken hebben. Ik verwacht dat met het invallen van de winter deze
  stroming zijn greep op het pakijs zal verliezen. Wij mogen daar echter niet op rekenen en zolang
  het ijs beweegt is de Gerrit de Veer in gevaar. Wij lopen een onbekend maar reëel risico dat zij plotseling en snel zal
  vollopen en zinken. Ik meen daarom dat we het schip moeten leeghalen. Alle uitrusting en
  voorraden, de sloepen, proviand en zelfs de kolen, moeten worden gelost en uitgespreid op het
  ijs.’


  ‘Alle voorraden?’ zei luitenant Lamie. ‘Ook het hout
  en dergelijke voor het huis dat we op Ellesmere Land zouden bouwen?’


  ‘Ja,’ zei Rutgers Matthes. ‘En we moeten het
  bouwmateriaal niet alleen van boord halen en ergens opstapelen. Ik meen dat we hier op het ijs
  ons huis moeten bouwen, zodat we een onderkomen hebben mocht de Gerrit de Veer vergaan.’


  ‘Een huis op het ijs?’ zei dokter Odé
  ongelovig.


  ‘Ja, en op een flinke afstand van het schip, zodat we
  een marge hebben.’


  ‘De eskimo’s hebben een sneeuwhut op het ijs
  gebouwd,’ zei Blauw. ‘Ze vertrouwen het schip niet meer.’


  ‘Ik vertrouw het schip wel,’ zei Rutgers Matthes,
  ‘maar we moeten proberen op problemen voorbereid te zijn. We zijn niet in Nederland. Als je in
  Nederland een vergissing maakt, heeft het zelden gevolgen.’


  ‘Een waar woord,’ zei Lamie en hij stond op. ‘Aan de
  slag.’


  ‘Een ogenblik, luitenant,’ zei Rutgers Matthes. ‘U
  weet hoezeer ik uw inzet op prijs stel. Toch lijkt het mij beter om gezien het feit dat zich geen
  acute crisis voordoet, ook alle schijn van een crisis te vermijden. Wij moeten gewoon ons
  avondeten afmaken, naar kooi gaan en morgenochtend op rustige, georganiseerde wijze de evacuatie
  van de Gerrit de Veer ter hand
  nemen.’
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  ’s Morgens takelde de bemanning de walvissloep en de
  nieuwe stoomsloep van het dek van de Gerrit de Veer
  op het ijs. Ze lieten de zware stoomsloep naast het moederschip liggen en
  sleepten de kleinere boot meer dan tweehonderd meter weg. Toen werden op verschillende plaatsen
  kolendepots aangelegd. Daarna begon de bouw van het huis onder leiding van Ab Fontein, de
  timmerman.


  Het huis van de Nederlandse poolexpeditie had een
  sterk en eenvoudig A -frame, een dubbele
  deur aan de oostkant en een klein raam op het westen. De zijmuren, die tegelijk het dak vormden,
  werden aan de binnenkant met stroken vilt geïsoleerd. Er was een grote kolenkachel die ook als
  fornuis dienstdeed. Om de warmte van de kachel optimaal te benutten waren er geen aparte
  vertrekken en een laag, met vilt geïsoleerd plafond. De vliering werd voor opslag
  gebruikt.


  De bouw van het huis werd twee keer door
  sneeuwstormen onderbroken. Ondertussen duurde de lekkage in de Gerrit de Veer onverminderd voort. De stoompomp moest
  elke dag te hulp worden geroepen en toen het huis klaar was overwoog Rutgers Matthes om
  sneeuwhutten te bouwen voor de bemanning, voor het geval het schip zou zinken. Toen hield het
  lekken ineens op. De zeelui dichtten voor de zoveelste keer de voegen en niemand geloofde het,
  maar het schip bleef droog. Rutgers Matthes, de luitenant en Arqioq gingen met twee sleden en het
  theodoliet naar Ellesmere Land. Ze verrichtten vierentwintig uur lang peilingen en controleerden
  elkaars waarnemingen en stelden vast dat het ijs niet langer bewoog.


  ‘De zee moet definitief zijn dichtgevroren,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Voorlopig is het schip veilig.’


  Hij keek op naar de bergkam in het noorden. In het
  zwakke licht van de sterren leken de bergen meer op vage schimmen dan op enorme
  rotsen.


  ‘Wat dacht je van de sneeuw?’ vroeg hij aan
  Arqioq.


  ‘De sneeuw is goed, geen probleem,’ zei Arqioq en hij
  stampte op de grond. ‘Wil je nog steeds over de bergen, Holland?’


  ‘Ja.’


  ‘Geen probleem, als het licht wordt en we een pas
  kunnen vinden. Waarom wil je over de bergen?’


  Rutgers Matthes gaf geen antwoord. Toen ze
  terugkwamen bij de Gerrit de Veer zagen ze dat Blauw, de dokter en de bemanning op een vlak deel van het ijs tussen het
  schip en het huis een voetbalveld hadden aangelegd, compleet met doelpalen, cornervlaggen en een
  middenstip. Er was een enthousiaste wedstrijd aan de gang, hoewel er nauwelijks genoeg licht was
  om de bal te zien.


  ‘Is het schip droog?’ vroeg Rutgers Matthes aan de
  stuurman.


  ‘Kurkdroog, dr. Rutgers,’ zei Ankersmit hijgend. Hij
  voetbalde ook mee. ‘En uw huis staat muurvast.’


  De wedstrijd ging door tot de scheepskok van
  de Gerrit de Veer en de
  kwartiermeester in het huis van de poolexpeditie de etensbel luidden. Een van de matrozen, Karel
  Rogge, ging niet met de anderen mee aan boord, maar liep naar de sneeuwhut van de eskimo’s. Het
  was rustig en helder weer en erg koud. Rogge droeg een pak en een muts van kariboebont. De vacht
  was naar binnen gekeerd en de kleren waren erg warm, maar het leer was onvoldoende gedroogd en
  niet gelooid en het had een lijkengeur. Het was al avond en minder donker dan overdag. Er waren
  geen wolken. Het ijs en de sneeuw weerkaatsten het licht van de sterren en de maan kwam op in het
  zuidoosten. Er was geen wind en het was zo stil dat Rogge de harmonica van de andere zeelui in
  het vooronder kon horen, hoewel het luik potdicht zat en met repen kariboebont tochtvrij was
  gemaakt.


  De hut van Arqioq, Mannik en Aqatsaq stond honderd
  meter van het schip. Binnen brandde een lamp en het licht scheen door de voegen van de
  sneeuwblokken. De ingang was afgesloten met een deur van sneeuw en huiden. De honden lagen om de
  hut heen, met hun neuzen onder hun staarten, en ze gromden zacht. Rogge boog voorover, hield de
  kariboehuiden voor de ingang opzij en riep: ‘Ahoy!’


  ‘Ahoy, Holland!’ riep Mannik.


  Rogge kroop op handen en voeten de sneeuwhut binnen.
  Er lagen planken en schotten uit het ruim van de Gerrit de
  Veer op de ijsvloer. Ze waren bedekt met huiden. Er brandde een klein
  blubbervuurtje in een kom van speksteen en een stormlamp die ook van de Gerrit de Veer afkomstig was. De sneeuw van de wanden en
  het plafond was zwartgeblakerd. Het plafond was zo laag dat je nauwelijks rechtop kon zitten.
  Arqioq en Aqatsaq lagen onder een dikke stapel huiden te slapen.


  ‘Ik heb een cadeau voor Aqatsaq,’ zei
  Rogge.


  ‘Heel goed,’ zei Mannik en hij stak zijn hand
  uit.


  ‘Het is voor Aqatsaq,’ zei Rogge.


  ‘Aqatsaq is mijn vrouw.’


  ‘Ik heb ook een cadeau voor jou.’


  ‘Heel goed.’


  Rogge gaf de eskimo een spijker. Mannik pakte hem
  aan, maar zei niets. Rogge wachtte even. Toen gaf hij Mannik nog een spijker.


  ‘En nu ga jij een wandeling maken.’


  ‘Het is erg koud buiten,’ zei Mannik.


  Rogge gaf hem een derde spijker.


  ‘Heel goed,’ zei Mannik. ‘Ik hou van
  wandelen.’


  ‘Je moet Arqioq meenemen,’ zei Rogge.


  ‘Arqioq slaapt, Holland.’


  ‘Maak hem maar wakker.’


  ‘Arqioq is moe. Hij is met de professor en de
  generaal naar Ellesmere geweest.’ Mannik grijnsde. ‘Arqioq slaapt, Holland. Arqioq geen
  probleem.’


  Hij kroop naar de uitgang van de sneeuwhut. Rogge
  stak zijn hand onder de kariboevellen en voelde in het donker tot hij het lichaam van Aqatsaq
  vond.


  ‘Ik heb een cadeau voor je,’ zei hij.
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  Op het ijs voor de kust van Ellesmere
  Land


  6 december
  1882


   


  Amice,


   


  ik weet niet waarom ik eigenlijk nog aan deze brief
  begin. Ik kan hem immers niet versturen. Toch schrijf ik maar, want het doet me goed om aan je te
  denken en misschien kan ik al schrijvende mijn gedachten en emoties een beetje op orde krijgen.
  Ik zal je dit epistel volgend jaar persoonlijk overhandigen.


  Wij wonen sinds twee weken in ons eigen Behouden
  Huis. Zo heel erg behouden is het niet, want het staat op het ijs. Wij kunnen het vasteland van
  Ellesmere niet bereiken. Toen het schip water begon te maken vond Rutgers Matthes het niet
  verantwoord om aan boord te blijven. Het lek is gelukkig intussen gedicht, maar wij blijven in
  het huis. Rutgers Matthes en de luitenant geloven dat de lekkage werd veroorzaakt door
  ijspersing. Het ijs is nu rustig, maar niemand weet voor hoe lang.


  De bemanning van de Gerrit de Veer blijft voorlopig aan boord, en zo heeft
  iedereen ook een beetje meer de ruimte.


  Ons huis is lekker warm en erg gezellig. We wonen met
  zijn zessen bij elkaar in een kamer (Bomhof, de kwartiermeester, en de timmerman horen officieel
  ook bij onze expeditie). Midden in de kamer staat een groot kolenfornuis, met daarnaast een
  tafel. De bedden staan langs de zijmuren en ze zijn bedekt met kariboebont. De kamer is met
  koperen olielampen verlicht en versierd met de boeken en kaarten van Rutgers Matthes en de
  opgezette vogels van dr. Blauw. Bij de deur staat een rek met jachtgeweren en
  karabijnen.


  Wij hebben hier gisteren uitbundig Sinterklaas
  gevierd. Voor deze gelegenheid waren ook de bemanning van de Gerrit de Veer en de eskimo’s uitgenodigd. Cadeautjes
  waren er niet, maar wel veel koddige gedichten van dr. Blauw, harmonicamuziek van een van de
  matrozen en een sabeldans van luitenant Lamie. En vooral veel eten en drinken,
  natuurlijk.


  Ik ben met algemene stemmen gekozen voor een functie
  waarvoor ik me niet kandidaat had gesteld: secretaris van de voetbalpool. Zodra er wat licht is,
  van sterren of van de maan, is iedereen op het voetbalveld. We spelen altijd het schip tegen het
  huis, en wij hebben het tot nu toe niet best gedaan. We liggen 9 - 4
  achter. En dan te bedenken dat de matrozen het spel niet eens kenden! Blauw
  moest ze de regels uitleggen.


  Rutgers Matthes stimuleert het voetballen enorm en
  speelt altijd mee, hoewel hij er niet veel van kan. Hij zegt dat lichaamsbeweging en
  verenigingsleven goed zijn voor het moreel. Zoals je weet geloof ik niet zo in gymnastiek. Een
  kneus blijft een kneus, hoeveel kniebuigingen hij ook doet. Over de algemene gezondheidstoestand
  van de bemanning en de expeditie heb ik overigens geen klachten. Met uitzondering van de schipper
  is iedereen goed gezond en er is nog geen enkel teken van scheurbuik.


  De algemene stemming is ook goed. Er wordt niet
  geklaagd of gemopperd en als onze situatie hier op het ijs niet zo precair was, zou ik zelf ook
  in een optimistische bui zijn. Ik kan mij echter niet losmaken van de ziekte van de schipper. Nu
  pas, nu ik als enige dokter boven de vijfenzeventigste breedtegraad vastzit in het ijs, besef ik
  het belang van onze dagelijkse gesprekken over patiënten en nieuwe ontwikkelingen in de medische
  wetenschap. En over aanverwante vakgebieden waar wij eigenlijk niets van afwisten, maar als goede
  Hollanders toch een mening over hadden.


  De schipper heeft een gezwel aan zijn rechterslaap.
  Het veroorzaakt een ondragelijke pijn en ik moet hem elke dag opiumzuur geven. Hij heeft
  regelmatig hevige koortsaanvallen die in zekere zin een zegen zijn, omdat hij ijlt en buiten
  zichzelf raakt en de pijn in zijn hoofd lijkt te vergeten. Onder normale omstandigheden, in een
  ziekenhuis in Nederland, zou ik een schedeloperatie overwegen, maar daar moet ik hier niet aan
  denken. Hoe graag zou ik hierover met jou willen praten!


   


  Je Ch. Odé
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  De voetbalcompetitie kwam tot een abrupt einde door
  een storm die twee dagen duurde, al het licht wegnam, en het veld, het huis en het schip onder
  een dikke laag sneeuw bedekte. Na de storm klaarde het niet op. Het was zo donker dat de mannen
  een lamp meenamen als ze naar buiten gingen. Om te voorkomen dat ze tussen het huis en het schip
  zouden verdwalen, liet Rutgers Matthes een rij paaltjes met touwen ertussen in de sneeuw
  zetten.


  Dokter Odé liep langs het touw naar de
  Gerrit de Veer en klom aan boord. De sneeuw
  op het dek was nog niet geruimd en hij zakte er tot boven zijn knieën in. Hij ploegde naar de
  kombuis, waar een lamp brandde en rook uit de schoorsteen kwam. De kok, Jan van Beest, stond bij
  het fornuis.


  ‘Hoe is het met de patiënt?’ vroeg Odé. ‘Ik kon
  gisteren niet komen vanwege de storm.’


  ‘Het gaat helemaal niet goed,’ zei Van Beest. ‘Hij
  had vannacht zo’n pijn dat hij aan zijn hoofd begon te klauwen. Als ik hem niet had vastgehouden
  had hij zijn ogen uitgekrabd.’


  Odé maakte een injectie klaar en liep door de donkere
  kajuit naar de hut van de schipper. Hij klopte aan voor hij de deur van het slot deed, maar er
  kwam geen antwoord. Kapitein IJzerman lag op zijn rug in zijn kooi en keek naar het zwarte
  dekprisma boven zijn hoofd. Hij was bleek en mager en zijn wangen waren ingevallen, zodat zijn
  neus op een snavel leek.


  ‘Goedemorgen, schipper,’ zei Odé. ‘Redelijk
  geslapen?’


  IJzerman reageerde niet.


  ‘Ik ben ’t,’ zei Odé. ‘De dokter.’


  Hij pakte zijn horloge in zijn ene en IJzermans pols
  in zijn andere hand. Het was zo stil dat hij de secondewijzer kon horen tikken. Toen zei IJzerman
  plotseling: ‘Waarom mag ik niet in mijn eigen bed doodgaan?’


  ‘Wie zegt dat u doodgaat?’


  ‘Ik vroeg je wat!’


  ‘U ligt in uw eigen bed, schipper.’


  ‘Dit is mijn kooi. Ik bedoel mijn bed thuis in
  Bloemendaal.’


  ‘Bloemendaal?’


  ‘Ja. Wist u niet dat ik daar een huisje had. Ik heb
  het nog niet zo lang geleden gekocht met het oog op mijn pensionering. Degelijk huisje, nieuw
  gebouwd, en je loopt zo door de duinen naar de zee.’


  IJzerman kneep zijn ogen dicht en legde zijn hand
  tegen zijn slaap. ‘Waarom moet ik hier, terwijl mijn hele bemanning toekijkt, liggen aftakelen?
  Waarom kan ik niet in mijn eigen bed doodgaan? Is dat te veel gevraagd?’


  Odé spoot hem in met opiumzuur.


  ‘Onze Vader die in de hemelen zijt,’ zei IJzerman en
  toen aarzelde hij. ‘Ik ben de woorden vergeten. Kent u het onzevader?’


  ‘Ja, dat ken ik wel,’ zei de dokter en hij zegde het
  gebed op. De schipper herhaalde de woorden niet, maar strekte zich uit op zijn rug en keek naar
  het prisma. Het was een tijdlang stil. Toen zuchtte hij diep.


  ‘Wat een donker rotweer, hè?’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei de dokter, ‘en dat is al een paar dagen
  zo.’


  ‘Maar rotweer of niet,’ zei de schipper, ‘de hond
  moet worden uitgelaten.’


  Odé stond voorzichtig op en liep zachtjes naar de
  deur. De schipper praatte rustig door.


  ‘Waar is je riem?’ zei hij. ‘Pak je riem. En we gaan
  niet naar het strand, hoor. Dat kan vandaag niet. We gaan gewoon een klein blokje om.’


   


  Kapitein IJzerman overleed op 23 december. Van Beest en Ankersmit hoorden die morgen
  een schreeuw en even later vonden ze de schipper op de vloer van zijn hut. Hij had zijn handen in
  een wurggreep om zijn nek en bloederige krassen op zijn gezicht alsof hij door een roofdier was
  aangevallen.


  Fontein timmerde een kist. De schipper werd er in
  zijn uniform ingelegd. De zeelui takelden de kist op het ijs, zetten hem op een slede en trokken
  hem een paar honderd meter ten zuiden van het schip. Daar hield Rutgers Matthes bij het licht van
  een olielamp en een toorts een toespraak waarin hij benadrukte dat het dieptepunt van de winter
  voorbij was en dat er spoedig weer daglicht zou zijn. En licht, zei hij, brengt hoop en nieuwe
  moed.


  Voor de kist werd gesloten en met sneeuw bedekt,
  legden de matrozen er ballast uit het ruim van de Gerrit de
  Veer in.


  ‘Waar is dat voor?’ fluisterde de
  scheepsjongen.


  ‘Om te zorgen dat-ie zinkt als het ijs smelt,’ zei
  Rogge. ‘Of wou je soms dat hij om ons heen bleef ronddrijven?’
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  Doordat de schipper zo lang ernstig ziek was
  geweest, was zijn dood minder schokkend dan het verongelukken van Jacques Tilanus in augustus.
  Het kerstfeest werd niettemin somber en met tegenzin gevierd. Rutgers Matthes stelde voor om de
  voetbalcompetitie te hervatten, maar voor het veld kon worden schoongemaakt joeg een nieuwe
  sneeuwstorm iedereen naar binnen. Tussen kerst en oud en nieuw sneeuwde het bijna onophoudelijk.
  De wetenschappelijke leden van de expeditie gingen alleen naar buiten om de thermometers en het
  kompas af te lezen en de wind en de neerslag te meten. De bemanning van het schip bleef
  benedendeks.


  In het huis werd de tijd goed benut. Luitenant Lamie
  onderwees sterrennavigatie aan de kwartiermeester, die er op zijn beurt in slaagde om elke avond
  iets te koken dat er verrassend uitzag en redelijk smaakte, hoewel zout vlees en bevroren kariboe
  zijn enige basisingrediënten waren. Fontein bracht voordurend verbeteringen aan in het huis.
  Boven de kachel bouwde hij een standaard voor een ton om ijs en sneeuw te smelten. Aan de
  onderkant maakte hij een fitting voor een koperen pijp met een kraantje, zodat het huis stromend
  water had. De timmerman bleek ook een enthousiaste en gehaaide schaker te zijn. Blauw en de
  dokter bestudeerden elkaars handboeken en maakten gedetailleerde anatomische tekeningen van
  diverse vogels, een kariboe, en de beer die Tilanus had geschoten. Rutgers Matthes zat bijna
  altijd aan een hoek van de tafel te lezen.


  ‘Ben je nog steeds bezig met de ridders van koning
  Arthur?’ vroeg Blauw op een avond.


  Rutgers Matthes keek verbaasd op. Toen pakte hij het
  manuscript dat hij zat te lezen en hield het omhoog alsof het een bewijsstuk in een rechtszaak
  was.


  ‘Herinner je je,’ vroeg hij, ‘dat ik je toen we bij
  Groenland waren heb verteld over de Inventio Fortunatae
  , het boek dat Mercator gebruikte voor zijn eerste kaart van het
  noordpoolgebied?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Blauw. ‘De ridders die naar Thule
  zeilden en daar paleizen met gouden daken bouwden en een eiland van ijs ontdekten waar olifanten
  zonder slurf woonden.’


  Rutgers Matthes knikte.


  ‘Het is een middeleeuwse tekst,’ zei hij. ‘Je moet
  fantasie en werkelijkheid van elkaar weten te onderscheiden, maar als je aandachtig leest is dat
  niet zo moeilijk. Die olifanten waren gewoon walrussen en koning Arthur komt in elk middeleeuws
  relaas voor, gewoonlijk met een precieze beschrijving van de vindplaats van de Heilige Graal. Dat
  de Heilige Graal in de Inventio Fortunatae niet wordt genoemd vergroot in mijn ogen de geloofwaardigheid van het boek. Jacobus Cnoyen
  van ’s-Hertogenbosch, die deze kopie heeft gemaakt, moet een nuchtere en serieuze schrijver zijn
  geweest. Als we weer thuis zijn zal ik voorstellen dat er een straat in Den Bosch naar hem wordt
  vernoemd. Het laatste hoofdstuk van zijn boek is zó fantastisch dat ik het tot voor kort niet au
  serieux kon nemen. De noordpool zou bestaan uit een grote, zwarte, zeer magnetische rots. Dit is
  duidelijk speculatie, en onzin. Wij weten intussen dat de magnetische en de geografische
  noordpool twee heel verschillende dingen zijn. Rond de zwarte rots zou zich een ijsvrije zee
  bevinden – de Poolzee – waarin vier grote eilanden liggen. Twee zijn onbewoond, het derde is het
  domein van de skraelingers, de eskimo’s, en het vierde het legendarische Thule van koning
  Arthur.


  De Inventio
  Fortunatae beschrijft de kust van Thule in detail, maar ik ben er nog
  niet in geslaagd de details te koppelen aan een van mijn kaarten of reisbeschrijvingen. De
  minnebroeder die het oorspronkelijke boek schreef kon van zijn schip de gouden daken van de stad
  van koning Arthur zien, maar hij slaagde er niet in om aan land te gaan. Er was te veel ijs en
  toen ze aan het ijs waren ontsnapt, kwamen ze in een noordelijke stroming terecht. Ze raakten
  hierdoor in paniek, omdat ze dachten dat ze werden weggesleept naar de zuigende zee.’


  ‘Naar de wat?’ zei Blauw.


  ‘De zuigende zee. In de Middeleeuwen wist men nog
  niet dat eb en vloed worden veroorzaakt door de aantrekkingskracht van de maan. Het begrip
  zwaartekracht was onbekend. Er waren allerlei theoriën over eb en vloed, en de schrijver van
  de Inventio geloofde in een van de
  wonderlijkste: er zou bij de noordpool een groot gat in de aarde zijn, waar het zeewater twee
  keer per dag werd weggezogen en even later weer uitgespuugd. Je moet het je misschien zo
  voorstellen dat de aarde het zeewater langzaam in- en uitademt.’


  ‘Een creatieve gedachte.’


  ‘Ja, maar ook een angstaanjagende als je denkt dat je
  met je schip in de buurt van dat gat terecht bent gekomen en elk moment naar het binnenste van de
  aarde kan worden weggezogen. De schrijver zette het op een bidden – vergeet niet dat hij een
  minnebroeder was – en door een wonder van Onze Lieve Heer stopte de stroming in de zuigende zee
  en er stak een gunstige wind op, waardoor het schip van de monnik terug kon zeilen naar
  Groenland.


  Ik heb aan dit gedeelte van de Inventio Fortunatae nooit veel aandacht besteed. In de
  oudheid en de Middeleeuwen werden zeeën regelmatig door goden tegengehouden of juist opgezweept,
  maar tegenwoordig kun je daar niet meer op promoveren. Als je fantasie en werkelijkheid uitpluist
  hou je maar één feit over: het schip van de minnebroeder moet toen hij Groenland al was
  gepasseerd, in een noordelijke zeestroming terecht zijn gekomen.


  Helaas weten we niet precies waar het schip zich
  bevond, maar sinds onze waarnemingen van de afgelopen twee maanden weten we wel dat deze
  noordelijke stroming ook hier bij de kust van Ellesmere Land aanwezig is en vrij sterk moet zijn.
  In oktober, toen het oppervlak van de zee bevroren was, was de stroming nog steeds duidelijk
  waarneembaar. En als water stroomt, stroomt het ergens naartoe.’


  ‘Naar de open Poolzee?’


  ‘Het kan niet anders. Er is geen andere mogelijkheid
  denkbaar. De ontdekking van deze stroming – of, laten we eerlijk zijn, de herontdekking – is van
  enorm belang. Het leidt ook tot een fascinerende veronderstelling. We weten dat er ten oosten van
  onze huidige positie, tussen Ellesmere Land en Groenland, een zeestraat is. Dr. Kane is er in
  gezeild tot hij vastliep in het ijs. De expeditie van Greely is van plan om dezelfde route te
  volgen. Deze zeestraat zou wellicht een toegang tot de open Poolzee kunnen bieden.’


  ‘En dat hoopt Greely natuurlijk ook.’


  ‘Natuurlijk. Maar de stroming die wij hier in oktober
  hadden gaat de andere kant op, naar het noordwesten.’


  ‘Nou, en?’


  ‘Zie je niet wat dat betekent? Er moet aan de
  westkant van Ellesmere Land nog een andere zeestraat naar het noorden zijn.’


  ‘Wat hebben wij daar aan? Wij zitten tot volgend
  voorjaar vastgevroren.’


  ‘Als ik gelijk heb, en dat kan haast niet anders, is
  Ellesmere geen land, maar een eiland. Precies zoals in de beschrijving in de Inventio Fortunatae en op de kaart van Mercator. We
  kunnen er niet aan de westkant omheen varen, maar dankzij onze honden kunnen we het wel
  oversteken. Als we erin slagen om de top van de bergkam te bereiken, kunnen we de open Poolzee
  waarschijnlijk al zien.’


   


  XXXVI


   


  Na de dood van IJzerman verhuisde stuurman Ankersmit
  naar de hut in het achterschip. Anderson kreeg de oude hut van luitenant Lamie. Hij versjouwde
  zijn dekens en zijn plunjezak en ging toen op zoek naar de stoker. Veth zat met Karel Rogge in
  het vooronder. De scheepsjongen lag in zijn kooi te slapen en Mouw stond op wacht aan
  dek.


  ‘De kwartiermeester woont in het huis van de
  professor en ik heb nu mijn eigen hut,’ zei Anderson. ‘Ik kom het pakje halen dat je voor me hebt
  bewaard.’


  Veth keek hem verbaasd aan, fronste zijn wenkbrauwen
  en knikte zijn hoofd opzij naar Rogge, die zeer geïnteresseerd toeluisterde. Anderson reageerde
  niet en wachtte.


  ‘Wou je het nu meteen terug hebben?’ vroeg
  Veth.


  ‘Ja.’


  Veth knikte. ‘Ik heb het voor je bewaard,’ zei
  hij.


  Anderson stak zijn hand in zijn pij-jekker en zette
  een kruikje jenever op de tafel.


  ‘Hoe kom je daaraan?’ zei Rogge.


  Anderson deed alsof hij nu pas ontdekte dat Rogge ook
  aan de tafel zat en keek hem smalend aan. ‘Hou je van jenever, Holland?’


  Rogge stond op. ‘Jij teringindiaan…’


  Veth hield hem tegen. ‘Een halve kruik is niet
  genoeg,’ zei hij tegen Anderson.


  ‘Het is onverdund.’


  ‘Drie stuivers in Rotterdam,’ zei Veth. ‘De kruik is
  meer waard dan wat erin zit.’


  ‘Ik kan er nog een voor je halen. En een
  kaas.’


  ‘Hoe kom je eraan?’


  ‘Gekocht.’


  ‘Je hebt het gestolen. Hoe kom je in het
  voorraadruim?’


  Anderson gaf geen antwoord.


  ‘Ik geef je aan bij de stuurman,’ zei
  Veth.


  ‘Waarom?’ zei Anderson. ‘Dan krijg je geen jenever
  meer, behalve je ene mokkie ’s middags. Waarom zou je mij aangeven? Wat kan het jou schelen of
  een indiaan zijn gage verliest? Word jij daar beter van?’


  Veth graaide in het bergvak achter zijn kooi en pakte
  de in jute en oliedoek gewikkelde revolver. ‘Ik loop mee naar je hut,’ zei hij. ‘Ik wil eerst de
  jenever en de kaas zien.’


  Rogge stootte hem aan. ‘Hij neemt je in de maling,’
  zei hij in het Nederlands.


  Veth gaf hem het kruikje jenever. ‘Hier,’ zei hij.
  ‘Ik ben zo terug.’


  ‘Wat zit er in dat pakje?’ vroeg Rogge.


  ‘Een of ander stom indiaans afgodsbeeldje. Hij zal
  het wel ergens gestolen hebben.’


   


  Anderson ging niet naar zijn nieuwe hut. Hij liep
  door het laadruim, dat nu bijna leeg was. Veth liep met een olielamp achter hem aan. Anderson
  stopte bij de voorraadkamer achter de kombuis. De deur was vergrendeld en er zat een zwaar
  hangslot op. Alleen de stuurman, de kok en de kwartiermeester hadden een sleutel. Anderson stak
  zijn mes in het slot en bewoog het voorzichtig op en neer alsof hij op de tast een klein haakje
  of een knop zocht.


  ‘Hoe doe je dat?’ fluisterde Veth toen het slot
  openviel.


  ‘Een kunstje van de indianen, Holland,’ zei
  Anderson.


  Hij liet Veth niet naar binnen, maar gaf hem een
  kruikje jenever en een Edammer kaas.


  ‘Die jenever kan ik goed verkopen,’ zei
  Veth.


  Anderson knikte.


  ‘Als jij voor de jenever zorgt,’ zei Veth, ‘verkoop
  ik het en delen we de opbrengst.’


  ‘Akkoord, Holland,’ zei Anderson. Hij pakte zijn
  revolver aan en liep weg.


   


  Die avond ging Rogge niet op de normale tijd naar
  boven voor zijn wacht. De jenever was in zijn benen gezakt. Toen Ankersmit tijdens een van zijn
  rondes ontdekte dat er niemand aan dek was, ging hij onmiddellijk naar het vooronder. Rogge lag
  languit in zijn kooi.


  ‘Ben je ziek?’ vroeg de stuurman.


  Rogge schudde zijn hoofd.


  ‘Waarom ben je dan niet op wacht?’


  ‘Mouw is net nog in het ruim geweest,’ zei Rogge. ‘De
  biels is droog.’


  ‘Goed. En dan nu opstaan en aan dek jij.’


  Rogge bleef liggen. ‘Ik ga over een uurtje wel even
  in het ruim kijken of we geen water maken,’ zei hij. ‘Wat valt er verder nou nog te doen op
  wacht?’


  ‘Jij gaat op wacht omdat het je werk is,’ zei de
  stuurman. ‘We zijn in onbekend gebied. We kunnen niets voorspellen over het weer en het ijs. Het
  is stikdonker buiten. Iemand kan gemakkelijk in de sneeuw verdwaald raken. Eén van de honden kan
  losbreken. Er kan een ijsbeer aan boord klimmen. Er kan brand uitbreken. Er zijn op dit moment
  drie vuren en acht lampen aan. Daarom lopen we wacht. Begrepen? Zonder discipline komen wij de
  winter niet door.’


   


  XXXVII


   


  Volgens de berekeningen van Rutgers Matthes zou de
  zon op 8 februari weer opkomen. Vanaf
  half januari was er elke dag al een paar uur een zwakke gloed aan de horizon in het zuiden. Het
  weer was rustig en helder, maar het werd steeds kouder. Fontein probeerde de isolatie van het
  huis te verbeteren met huiden en paardendekens en aan boord van de Gerrit de Veer moesten de vuren voortdurend worden
  opgestookt. Het was veel te koud om te voetballen.


  Op 20
  januari las Rutgers Matthes zoals gewoonlijk zijn kompas en zijn thermometers
  af. Daarna liep hij naar de sneeuwhut van de eskimo’s. Hij had hen in de weken daarvoor niet vaak
  gezien. Ze kwamen af en toe het ijs op om hun honden te voeren, maar bleven meestal in hun hut,
  alsof ze winterslaap hielden.


  ‘Arqioq!’ riep Rutgers Matthes. ‘Ahoy!’


  Hij duwde de sneeuw en de huiden voor de ingang
  opzij, hield zijn adem in tegen de stank en kroop naar binnen. De drie eskimo’s zaten te eten. Ze
  kauwden op repen kariboevlees die ze af en toe even boven de vlam van de blubberlamp hielden tot
  het vet begon te sissen. Het was allesbehalve warm in de hut, maar Arqioq en Aqatsaq droegen geen
  bovenkleding. Aqatsaq veegde haar handen af aan haar buik en hield Rutgers Matthes een homp vlees
  voor.


  ‘Eet, professor,’ zei ze.


  ‘Nee, dank je wel,’ zei Rutgers Matthes beleefd. Hij
  keek naar Mannik, die uit een jeneverkruik dronk, maar zei er niets over.


  ‘Hoe gaat het met de honden?’ vroeg hij aan
  Arqioq.


  ‘Goed,’ zei de eskimo. ‘Er zijn al twee teven
  zwanger.’


  ‘Ik wil een tocht over de bergen maken.’


  ‘Hoe ver?’


  ‘Dat weet ik niet. We weten niet hoe groot het
  gebergte is.’


  ‘Hoe lang, dan?’


  ‘Een paar weken. Twee of drie op zijn
  minst.’


  ‘Dan moeten we twee sleden nemen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Voor als er een breekt.’


  ‘En dan moeten we lopen, professor,’ zei
  Mannik.


  ‘Hoezo?’


  ‘De honden moeten eten,’ legde Arqioq uit. ‘We moeten
  de sleden volladen met kariboevlees. Het is nog te vroeg om te jagen.’


  ‘Ik begrijp het. Wanneer kunnen jullie klaar zijn om
  te vertrekken?’


  Er werd overlegd in het Inuït. Aqatsaq moest ergens
  onbedaarlijk om lachen en haar platte hangborsten slingerden heen en weer.


  ‘Wij zijn klaar,’ zei Arqioq.


  ‘Gaat Aqatsaq ook mee?’ vroeg Rutgers Matthes
  ongerust.


  ‘Nee, zij blijft hier,’ zei Mannik en hij haalde zijn
  vrouw liefdevol aan. ‘Aqatsaq is een hoer.’


   


  ‘Mijne heren,’ zei Rutgers Matthes tijdens het
  avondeten in het huis. ‘Ik wil u iets laten zien dat u allen al gezien hebt, maar misschien niet
  in het juiste licht.’


  Hij hield drie gebonden cahiers omhoog.


  ‘Hier zijn de schriften waar wij elke dag de
  magnetische en meteorologische gegevens noteren. Tezamen vormen zij een essentiële bouwsteen van
  het eerste systematische wetenschappelijk onderzoek van het ganse noordpoolgebied. Wij hebben met
  tegenslag te kampen gehad en het tragische verlies van onze kameraden Tilanus en IJzerman moeten
  verwerken. Desondanks hebben wij tot nu toe aan alle opdrachten van de Internationale
  Poolcommissie weten te voldoen. Inspirerende redevoeringen houden is mijn stijl niet, maar ik wil
  dit toch even benadrukken.


  Een van onze taken is het zoveel mogelijk in kaart
  brengen van Ellesmere Land. Er is nog maar weinig terra incognita over en het is een groot
  voorrecht dat wij dit land als eersten mogen beschrijven. Voor landmetingen is het nu nog te
  donker. Ik kijk even naar de luitenant. Hij is de ware vakman met het theodoliet. Hij zal mij
  niet in de rede vallen als ik de situatie verkeerd voorstel – daar is hij te beleefd voor – maar
  hopelijk wel corrigeren.’


  ‘Geen meningsverschil, dr. Rutgers,’ zei Lamie. ‘We
  moeten wachten tot we ten minste de helft van de dag fatsoenlijk licht hebben, anders heeft het
  geen zin om op pad te gaan.’


  ‘Tenzij we voor een andere benadering kiezen,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Ons cartografische werk kan pas in het voorjaar beginnen, maar we hoeven
  intussen niet stil te zitten. De stroming die in oktober en november de ijspersing veroorzaakte
  ging in noordwestelijke richting. Het kan niet anders of er moet aan de westkant van Ellesmere
  Land een nog onbekende zeestraat zijn. In dat geval is het niet alleen denkbaar, maar zelfs
  waarschijnlijk, dat Ellesmere een eiland is dat aan de noordkant grenst aan de Poolzee. Dit zou
  een grootse ontdekking zijn. Met het schip, of zelfs met de stoomsloep zouden wij de kust kunnen
  volgen om de omtrekken van het eiland vast te leggen. Dat is nu evident onmogelijk. Maar we
  kunnen wel met de sleden pal naar het noorden gaan, de bergkam die wij van hieruit kunnen zien
  oversteken en kijken wat er aan de andere kant is.


  Ik heb vanmorgen met de eskimo’s overlegd en zij zijn
  bereid tot een dergelijke tocht. Ik wil zelf graag de leiding op mij nemen. De Internationale
  Poolcommissie adviseert om belangrijke ontdekkingen indien enigszins mogelijk door twee
  expeditieleden te laten boekstaven, zodat er geen twijfel kan zijn aan de waarnemingen. Ik acht
  dit wijs beleid en wil daarom dr. Blauw vragen om mij te vergezellen. Dr. Blauw heeft bovendien
  van Tilanus geleerd om het fototoestel te bedienen, dus dat kunnen wij ook meenemen.’


   


  Het duurde drie dagen voor alle uitrusting, proviand
  en het vlees voor de honden was ingepakt en op de sleden vastgesjord. Blauw fabriceerde een
  primitief kooktoestel door een olielamp te demonteren, de lont te verbreden en erboven een klein
  rooster te solderen. Het apparaat werkte redelijk goed, maar de eskimo’s stonden erop om ook een
  van hun spekstenen blubberlampen mee te nemen.


  Voor de kleine expeditie vertrok had Blauw een kort
  gesprek met dokter Odé. Hij wees op de opgezette vogels die overal op planken en richels in het
  huis stonden.


  ‘Jij houdt daar wel een oogje op, hè?’ zei
  hij.


  ‘Natuurlijk,’ zei Odé.


  ‘Ik bedoel,’ zei Blauw, ‘ook als het wat langer duurt
  voor we terugkomen.’ Hij keek de dokter aan en glimlachte. ‘Je weet maar nooit.’


   


  XXXVIII


   


  De sleden waren zwaarbeladen en de mannen moesten
  regelmatig helpen duwen om over richels in het ijs te komen. Ze bereikten de kust van Ellesmere
  Land pas de volgende dag en zetten hun tent op op het kiezelstrand. Er was nauwelijks licht en
  het was erg koud. Ze sliepen een paar uur in wollen dekenzakken en onder een dikke laag
  kariboevellen.


  Toen ze uitgerust waren en hadden gegeten gingen ze
  landinwaarts. Ze klommen over de glooiing waar de mannen van steen stonden en daalden af naar de
  rivier, die onder het ijs en de sneeuw verborgen was. Rutgers Matthes trok een peiling op de
  mannen van steen en noteerde hun positie voor ze verder gingen. Het land glooide omhoog. De
  honden konden niet tot een draf komen, maar kwamen toch redelijk vooruit doordat de sneeuw egaal
  en goed begaanbaar was. Ze klommen gestaag door, urenlang, tot Arqioq zei dat de honden moe waren
  en moesten rusten. Het was bijna midden op de dag en onbewolkt. Er was voldoende licht om het
  rivierdal en de richel bij het strand te zien, maar ze waren al te ver en te hoog om de stenen
  mannen te onderscheiden. In het noorden zagen ze de uitlopers van het gebergte, de ene rij na de
  andere, en de bergen zelf leken niet dichterbij dan tevoren, maar verder weg. Om hen heen was de
  sneeuw nog steeds glad en stevig, maar er staken overal grote rotsblokken uit omhoog.


  Blauw maakte koffie en soep op zijn
  oliestel.


  ‘Hoeveel kilometer denk je dat we hebben afgelegd?’
  vroeg Rutgers Matthes. Hij zat met een aantekenboek op zijn knieën in de sneeuw.


  ‘Moeilijk te zeggen,’ zei Blauw.


  ‘We moeten toch een schatting maken,’ zei Rutgers
  Matthes, ‘anders hebben we over een paar dagen geen idee meer waar we zijn.’


  Toen de honden ook gegeten hadden vertrokken ze weer
  en rustten pas opnieuw toen Arqioq zei dat het nodig was. Arqioq bekommerde zich niet om dag of
  nacht en liet de honden het reistempo bepalen. Rutgers Matthes hield de tijd bij voor het gegist
  bestek. Hij benutte de lichte uren voor het trekken van peilingen op markante heuvels en rotsen
  en maakte een ruwe kaart van de route die ze hadden afgelegd.


  Op 2
  februari, toen ze nog steeds in het voorgebergte waren, maakte Blauw voor het
  eerst een foto. Om twaalf uur ’s middags leek het of de zon elk moment kon opkomen. Blauw richtte
  de camera naar het licht. De horizon lag als een scherpe streep midden in het beeld. Het pakijs
  in de verte was niet wit, maar grijs en in het tegenlicht leken de heuvels om hen heen op grote
  zwarte golven.


  Toen ze verder trokken kwamen ze bij een brede vallei
  waar niet alleen rotsen, maar ook grote stukken ijs uit de sneeuw omhoogstaken. Het ijs was
  gegroefd en grauw van kleur en er zaten overal kiezels en gruis en hier en daar zelfs grote
  stenen in. Er lag steeds meer ijs om hen heen en toen de vallei naar het noordoosten draaide en
  leek te kantelen in het lage licht, zagen ze een enorme gletsjer. Het leek eerst een muur van
  grauw ijs, maar toen ze aan de rand van de vallei omhoogklommen ontdekten ze een vele honderden
  meters brede, massieve rivier die zich tot ver buiten hun gezichtsveld uitstrekte en in de
  donkere bergen verdween. Het ijs van de gletsjer was ruw en onregelmatig. Er waren overal diepe
  kloven en in het zijlicht leken de richels en pieken op een drakenrug.


  Voor het eerst in dagen hoorden ze een ander geluid
  dan het gegrom van de honden en het geknars van de sleden en hun eigen laarzen in de sneeuw. Ze
  konden niet zien of de gletsjer bewoog, maar er was voortdurend gekraak en gerommel van afbrekend
  ijs en een laag schrapend geluid als ijs en rots tegen elkaar aan werden gedrukt en
  verschoven.


  Blauw maakte een foto van de gletsjer en Rutgers
  Matthes probeerde hem zo nauwkeurig mogelijk in te tekenen op zijn kaart.


  ‘We moeten hier kamperen,’ zei Arqioq.


  ‘Zijn de honden alweer moe?’ vroeg Rutgers
  Matthes.


  ‘Nee, maar we krijgen sneeuw.’


  Rutgers Matthes keek omhoog. De lucht was helder.
  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij.


  ‘Het is er tijd voor,’ zei Arqioq.


  Rutgers Matthes liep naar een van de sleden en pakte
  zijn draagbare barometer uit. De luchtdruk was gedaald en de wijzer stond op storm.


  ‘Hoe weet je dat er slecht weer komt?’ vroeg hij
  opnieuw.


  ‘Het is niets bijzonders,’ zei Arqioq. ‘Als het goed
  weer is geweest wordt het altijd slecht weer.’


  Ze zetten hun tent op aan de rand van de gletsjer.
  Arqioq en Mannik voerden de honden en Blauw maakte warm eten op het oliestel. Toen begon het te
  waaien uit het noordoosten. De wind woei over de gletsjer en was letterlijk ijskoud. De mannen
  kropen bij elkaar in de tent en Mannik maakte een vuurtje in de spekstenen kom. Hij had lonten
  van touw en stookte het vuurtje met blubber dat hij in kleine stukken sneed voor hij het in de
  kom liet vallen. Toen de homp blubber in zijn hand bijna op was haalde hij het mes per ongeluk
  door zijn eigen vinger.


  ‘Ik lijk Sedna wel,’ zei hij, terwijl Blauw een
  verband om de vinger wond. ‘Als er een stukje van mijn vinger afvalt wordt het vast en zeker een
  narwal.’


  ‘Hier valt het op het land,’ zei Arqioq. ‘Het wordt
  op zijn hoogst een rat.’


  ‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg
  Blauw.


  ‘Ken je het verhaal van Sedna niet?’ zei Mannik.
  ‘Sedna kon geen man vinden, dus haar vader nam haar mee in zijn boot en gooide haar in zee. Sedna
  hield zich vast aan de rand van de boot. Haar vader probeerde haar vingers los te trekken, maar
  ze hield zich heel stevig vast. Toen pakte haar vader zijn mes en sneed de eerste kootjes van
  haar vingers af. De kootjes vielen in de zee en werden walrussen.’


  ‘Nee,’ zei Arqioq. ‘De eerste kootjes werden
  zeehonden.’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Mannik. ‘Sedna hield zich nog
  steeds vast, dus haar vader sneed ook de tweede kootjes van haar vingers af.’


  ‘Dat zijn de walrussen,’ zei Arqioq.


  ‘Sedna hield zich nog steeds wanhopig vast aan de
  rand van de boot, dus haar vader sneed ook de rest van haar vingers af. Dat werden walvissen.
  Sedna zonk naar de bodem van de zee en daar woont zij nog steeds.’


  ‘Een leuke legende,’ zei Rutgers Matthes.


  ‘Vooral als je bedenkt,’ zei Blauw, ‘dat dat mes van
  steen geweest moet zijn.’


  ‘Het is maar gewoon een verhaaltje voor kleine
  kinderen,’ zei Mannik.


  ‘Sedna is de koningin van alle zeedieren,’ zei
  Arqioq.


  ‘Dat zegt Arqioq omdat hij een sjamaan is,’ zei
  Mannik. ‘Soms valt hij op de grond en dan blijft hij liggen, maar tegelijkertijd verandert hij in
  een zeehond en dan gaat hij bij Sedna op bezoek.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Jazeker,’ zei Mannik. ‘Ik heb het zelf
  gezien.’


  ‘Mannik praat als een klein kind,’ zei
  Arqioq.


  Ze aten de soep van Blauw en geroosterd
  kariboevlees.


  ‘Weet je,’ zei Blauw in het Nederlands tegen Rutgers
  Matthes. ‘Mensen zijn bijna nog interessanter dan vogels.’


  De wind nam toe en toen het begon te sneeuwen moesten
  ze het vuurtje uitmaken en het rookgat in de nok van de tent dichtdoen. Blauw en Rutgers Matthes
  probeerden warm te blijven door zich in kariboevellen te wikkelen.


  Het slechte weer duurde vierentwintig uur. De
  eskimo’s sliepen de hele tijd. Ze gingen niet eens naar buiten om naar de honden te kijken. De
  sneeuw woei hoog op tegen de zijkant van de tent en toen de storm eindelijk voorbij was moesten
  ze zich uitgraven. Om hen heen lagen kleine sneeuwhopen waaruit de honden een voor een te
  voorschijn kwamen. Ze schudden hun vacht uit en gaapten en begonnen naar elkaar te grommen en te
  janken tot ze te eten kregen.


  Ze laadden de sleden op en gingen verder. De nieuwe
  sneeuw was los en zacht. De honden moesten erdoorheen ploegen en kwamen maar langzaam vooruit. Ze
  trokken langs de westkant van de gletsjer de bergen in en kampeerden die avond op een hoge
  richel. Ze keken uit over een donker, desolaat niemandsland van rotsen, sneeuw en ijs.


  ‘Wat ik hier als natuurhistoricus doe is mij een
  raadsel,’ zei Blauw. ‘Er groeit niets, er loopt niets en er vliegt niets.’


  ‘In de zomer is dit hele land bedekt met toendramos,’
  zei Rutgers Matthes. ‘Dan wemelt het hier van de vogels en kariboes. En dan kun je wel nagaan wat
  we aan de andere kant van de bergen zullen aantreffen.’


  ‘Daar is het nu ook winter.’


  ‘Natuurlijk. Maar stel je voor dat we de Poolzee
  vinden!’


  Rutgers Matthes keek Blauw aan en aarzelde even. ‘Heb
  je wel goed doordacht,’ zei hij, ‘wat de consequentie zou zijn als Ellesmere inderdaad een eiland
  is?’


  ‘Wat bedoel je?’


  Rutgers Matthes aarzelde opnieuw. Het kostte hem
  moeite om zijn vriend in vertrouwen te nemen. ‘Als ik gelijk heb,’ zei hij ten slotte, ‘kunnen
  wij als eersten de noordpool bereiken.’


  Blauw keek hem stomverbaasd aan. ‘Je bent gek,’ zei
  hij.


  ‘Als Ellesmere inderdaad een eiland is,’ zei Rutgers
  Matthes snel, ‘kunnen we er in het begin van de zomer, als het ijs opbreekt, aan de westkant
  omheen varen. Besef je niet wat een geluk bij een ongeluk het is dat de Gerrit de Veer vast is geraakt in het ijs? We hebben nu
  een schip. Daar had ik nooit op gerekend. Ik dacht dat we in ons huis aan de zuidkant van
  Ellesmere opgesloten zouden zitten tot de Gerrit de Veer
  terugkwam uit Rotterdam. Nu kunnen we met het schip de Poolzee opvaren naar de
  noordpool en we hoeven daarna niet om te keren. We kunnen doorvaren naar Franz Josef Land of de
  kust van Siberië. Stel je eens voor wat een sensatie het zou zijn als wij daar aankwamen. Het zou
  een onweerlegbaar bewijs van de open Poolzee zijn.’


  ‘Als de Poolzee hier achter de bergen ligt,’ zei
  Blauw, ‘is hij stijf bevroren.’


  ‘Ongetwijfeld.’


  ‘Het zou heel goed kunnen dat de Poolzee altijd
  bevroren is.’


  ‘En in dat geval,’ zei Rutgers Matthes onmiddellijk,
  ‘hebben we een nog betere kans om de pool te bereiken.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dacht je dat ik die eskimo’s en die honden voor
  niets aan boord had genomen? Hier in de bergen gaat het langzaam, maar op het vlakke ijs van de
  Poolzee komen we veel sneller vooruit. Als we over de bergen zijn kunnen we in drie of vier weken
  de noordpool bereiken.’


  ‘Hebben we daarom de honden aan boord? Had je dit van
  tevoren bedacht?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom heb je er niets over gezegd?’


  ‘Het viel buiten het kader van de wetenschappelijke
  expeditie. En ik had wel een vermoeden dat Ellesmere een eiland was, maar dat was alleen
  gebaseerd op de Inventio Fortunatae .
  Nu ben ik er zeker van.’


  ‘We hebben niet genoeg eten voor een tocht naar de
  noordpool, niet voor onszelf en ook niet voor de honden.’


  ‘Tenzij we op de terugweg de honden geleidelijk aan
  opeten.’


  Het was even stil.


  ‘Heb je dat uitgerekend?’ vroeg Blauw.


  ‘Ja.’


  ‘Precies uitgerekend? Van tevoren?’


  ‘Ja.’
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  De volgende dag bleven ze de gletsjer volgen tot hij
  afboog naar het oosten, waar hij een rechte, onafzienbare vallei van ijs vormde. De kleine
  expeditie hield haar noordelijke koers aan en trok verder langs de rand van een diep ravijn. ’s
  Middags begonnen de eskimo’s te juichen toen de rand van de zon even over de horizon uitkwam.
  Volgens de kalender was het nog te vroeg voor de zonsopgang, maar ze waren hoog in de bergen en
  hadden een wijder gezichtsveld.


  Het ravijn was smal. Aan beide zijden waren sneeuw en
  losse stenen in smalle, elkaar afwisselende banen omlaag gestort, zodat het ravijn op een grote
  ribbenkast leek. De sleden liepen voortdurend vast tegen rotsblokken en moesten eroverheen worden
  getild. Toen ze ’s avonds doodmoe hun tent opzetten hadden ze het gevoel dat ze nauwelijks
  vooruit waren gekomen. De toppen van de bergen waren nu echter zo dichtbij dat ze over hen heen
  leken te hangen en de pas naar het noorden was duidelijk te zien.


  ‘Morgen zijn we er,’ zei Blauw. ‘Tenzij we onze nek
  breken.’


  Rutgers Matthes zei niets.


  De volgende morgen klommen ze ademloos van inspanning
  en opwinding naar boven en bereikten de pas tegen het middaguur. Ze zagen een brede vallei met de
  uitlopers van een gletsjer en recht tegenover hen in het noorden, in het licht van de nieuwe zon,
  een hoge bergkam.


  Blauw ging diep teleurgesteld op een slede
  zitten.


  ‘Het zijn bergen,’ zei hij. Hij hield zijn grote
  wanten voor zijn gezicht. Er woei een harde, ijskoude wind door de pas en de sneeuw stoof
  op.


  ‘Natuurlijk,’ zei Arqioq. ‘Achter de bergen zijn
  bergen.’


  Rutgers Matthes stond erop om door te
  gaan.


  ‘Waarom?’ vroeg Blauw. ‘We hebben de Poolzee niet
  gevonden.’


  ‘We zijn hier om het land in kaart te brengen,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Niemand is hier ooit eerder geweest. Wij hebben deze vallei en die bergrug
  ontdekt. Wie weet wat we daarachter zullen vinden.’


  ‘Nog meer bergen.’


  ‘Of de Poolzee.’


  ‘Of de stad van de ridders van koning
  Arthur.’


  ‘Kom op, Ed. Ik ben ook teleurgesteld. Maar we gaan
  door. Natuurlijk gaan we door. Dit is een ontdekkingsreis. Over een paar dagen staat de zon hoog
  genoeg voor de sextant. Dan kunnen we precies onze positie bepalen. Besef je wel dat er nog nooit
  iemand zo hoog in het noorden is geweest als wij?’


  ‘Behalve Greely.’


  ‘Kom op, Ed. We hebben geen idee hoe ver Greely is
  gekomen en dat doet er bovendien niet toe. Ik hoop van harte dat zijn expeditie ook zal slagen.
  We houden geen wedstrijd. Samenwerking en collegialiteit zijn de principes van het Internationale
  Pooljaar.’


  ‘Wat doen we, Holland?’ riep Arqioq tegen de wind in.
  Zijn huidenpak was wit van de stuivende sneeuw. ‘We kunnen hier niet blijven. Op de pas vriezen
  we dood.’


  De afdaling ging aanvankelijk zeer voorspoedig. De
  sneeuw was stevig en droog, de honden draafden en de mannen reden mee op de ribben van de sleden.
  Toen ze het dal bijna hadden bereikt liepen ze vast op een richel van rotsen en blokken
  gletsjerijs. Ze tilden eerst de honden en de slede van Arqioq eroverheen. Het tuig van de honden
  van Mannik raakte in de knoop. Toen de honden begonnen te vechten sprong Mannik op hen af met
  zijn zweep, maar hij struikelde over het ijs en viel. De honden beten hem in zijn zij en zijn
  schouder. Mannik schreeuwde en haalde uit met zijn zweep. Het hele span rende weg en trok de
  zwaarbeladen slede over Manniks benen, die beide halverwege de knie en de enkel
  braken.


  Mannik maakte geen geluid. Hij was bijna bewusteloos
  van de schok. Zijn gezicht was klam van het zweet en vaalbruin en zijn pupillen rolden half
  verborgen onder zijn bovenste oogleden heen en weer.


  Arqioq bracht Manniks honden onder controle en
  Rutgers Matthes en Blauw zetten snel de tent op. Mannik schreeuwde het uit van de pijn toen ze
  hem optilden en naar binnen droegen. Ze trokken voorzichtig zijn kleren uit. De hondenbeten leken
  niet ernstig. Mannik droeg drie lagen kariboehuiden over elkaar en de tanden van de honden waren
  er nauwelijks doorheen gekomen. Zowel zijn beide scheenbenen als zijn kuitbenen waren echter
  volledig doormidden gebroken. Zijn voeten lagen slap opzij alsof ze van een marionet waren. Er
  verschenen zwarte vlekken onder de huid van zijn onderbenen.


  Blauw trok twee latten van een van de sleden en legde
  ze langs Manniks onderbenen. Terwijl Rutgers Matthes en Arqioq Mannik vasthielden en tegen de
  grond drukten, bond Blauw de gebroken benen tussen de latten vast. Mannik gilde en vertrok zijn
  gezicht tot hij bewusteloos raakte van de pijn.


  ‘Kunnen we hem vervoeren?’ vroeg Rutgers Matthes.
  ‘Kunnen we hem op de slede binden?’


  ‘Hij sterft van de pijn,’ zei Blauw.


  ‘We kunnen niet wachten tot de breuk geheeld is. Dat
  duurt maanden.’


  ‘Of de breuken echt zullen helen betwijfel ik. Ik heb
  zijn benen alleen maar recht tegen elkaar gebonden. Ik denk niet dat Mannik ooit weer zal
  lopen.’


  Mannik kwam even later langzaam weer bij. Hij deed
  zijn ogen dicht, ademde met korte zuchten en lag krampachtig stil. Het was duidelijk dat zelfs de
  geringste beweging scherpe pijnscheuten veroorzaakte. Arqioq wilde hem water geven, maar Mannik
  hield zijn mond stijf dicht. Blauw kookte eten, maar dat weigerde Mannik ook. Toen het donker
  werd bleven Rutgers Matthes, Blauw en Arqioq om de beurt bij de gewonde zitten. De volgende
  morgen had hij een laaiende koorts. Zijn onderbenen zagen zwart van de onderhuidse
  bloeduitstortingen. De interne bloeding was zo ernstig dat Manniks enkels begonnen op te
  zwellen.


  ‘Amputeren,’ zei Blauw. ‘Dat is het enige wat ik kan
  bedenken. Amputeren en dichtschroeien, maar ik ben geen dokter en we hebben hier niet eens een
  behoorlijk vuur.’


  Arqioq zat bij Manniks hoofd. ‘Holland,’ zei hij.
  ‘Kijk.’


  Hij wees naar de hondenbeet in Manniks schouder. De
  wond was ontstoken. De randen waren rood en opgezet en donkere, verkleurde aderen liepen onder
  zijn huid uit naar zijn arm, zijn borst en zijn nek.


  ‘Bloedvergiftiging,’ zei Blauw.


  Mannik was de hele dag bij bewustzijn. Hij weigerde
  te eten en te drinken en zei niets tegen de Nederlanders, maar ’s avonds praatte hij in de
  eskimotaal met Arqioq.


  ‘We kunnen verder gaan,’ zei Arqioq tegen Rutgers
  Matthes en Blauw.


  ‘Wat bedoel je?’ zei Rutgers Matthes. ‘Met Mannik op
  de slede?’


  ‘Nee. Mannik blijft hier.’


  ‘Wat?’


  ‘Mannik blijft hier. Hij heeft veel pijn, kan niet
  meer lopen en wil niet langer leven.’


  ‘En je wilt hem hier achterlaten?’


  ‘Mannik wil zelf niet verdergaan. Dus blijft hij
  hier.’


  ‘Is dat de regel van de eskimo’s?’


  ‘Ja. Wie achteropraakt, blijft achter.’


  ‘Het is niet onze regel.’


  ‘Mannik is een eskimo. Hij wil dat wij
  weggaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Hij heeft last van ons. Hij wil alleen
  doodgaan.’


  Rutgers Matthes kroop naar de uitgang van de tent.
  ‘Laten we hopen dat Mannik zich morgen beter voelt,’ zei hij.


  Buiten strekte hij zich uit en liep weg van het kamp
  en de honden. De maan was opgekomen. Hij liep in gedachten verzonken naar beneden. In het dal
  stond een strakke, koude wind en toen zijn wangen pijn begonnen te doen, keerde hij om en volgde
  zijn eigen voetstappen terug.


   


  Midden in de nacht viel Mannik hijgend in slaap en
  de volgende morgen werd hij niet wakker, ook niet toen ze hem zachtjes heen en weer schudden en
  tegen zijn wangen tikten. Hij ging alleen sneller ademen.


  ‘We moeten gaan,’ zei Arqioq en hij begon de sleden
  op te laden. ‘Mannik is bijna dood.’


  ‘Maar nog niet helemaal,’ zei Blauw.


  ‘Daarom moeten we nu gaan,’ zei Arqioq. ‘Wie weet wat
  Manniks geest uithaalt als Mannik sterft.’


  Rutgers Matthes keek Arqioq streng aan. ‘Is dat
  werkelijk de regel van de eskimo’s?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan gaan we.’


  ‘Eén klein probleempje,’ zei Blauw. ‘Mannik ligt in
  de tent en de tent moet mee.’


  Ze pakten de stervende eskimo voorzichtig vast, maar
  hij veerde onmiddellijk op uit zijn doodsslaap en begon te balken van de pijn. Ze droegen hem
  naar buiten en legden hem in de sneeuw. Toen braken ze zo snel ze konden de tent af, gaven de
  honden de zweep en maakten dat ze wegkwamen.
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  Arqioq stuurde zijn eigen slede, Rutgers Matthes die
  van Mannik. Blauw liep ertussenin. De lucht was helder en de zon scheen een vol uur, maar in het
  dal stond een harde, ijskoude wind die de sneeuw deed opstuiven. Blauw liep voorovergebogen en
  hield zijn arm voor zijn neus en zijn wangen. Toen ze stopten om de honden te laten rusten en
  eten, wees de thermometer vijfendertig graden onder nul aan en toen de zon even later onderging
  zakte de temperatuur tot min vijftig. Ze trokken verder in de schemer, die urenlang duurde. Blauw
  struikelde en hield zich vast aan de slede van Arqioq.


  ‘Moe, Holland?’ vroeg Arqioq.


  ‘Nee, het gaat prima,’ zei Blauw.


  Even later struikelde hij weer.


  Ze kampeerden in een open sneeuwvlakte zonder enige
  beschutting. De wind rukte aan de tent en ze moesten de hele nacht de stok vasthouden en tegen
  het canvas leunen om hem overeind te houden.


  De volgende dag stopten ze rond het middaguur. De
  honden ging onmiddellijk met hun rug naar de wind liggen en staken hun snuit in hun vacht.
  Rutgers Matthes pakte de sextant en schoot drie keer de zon. Omdat ze omringd waren door bergen
  gebruikte hij een kunstmatige horizon die bestond uit een gekanteld spiegeltje en een pan water.
  Blauw hield de pan vast boven het oliestel om te voorkomen dat het water zou bevriezen. Het was
  veertig graden onder nul. Rutgers Matthes berekende hun geografische positie. Ze hadden bijna de
  tweeëntachtigste breedtegraad bereikt. Ze waren verder naar het noorden doorgedrongen dan Willem
  Barentsz, sir John Franklin, dokter Kane en de bemanning van de Jeannette . Rutgers Matthes haalde uit zijn rugzak een
  Nederlandse vlag te voorschijn. Hij bond de vlag aan de tentstok, maar de stok woei onmiddellijk
  om. Blauw groef het statief van de camera in de sneeuw en maakte een foto met de mechanische
  zelfontspanner. Rutgers Matthes stond in het midden en hield met twee handen de vlaggenstok vast.
  Arqioq stond rechts, twee koppen kleiner en met een brede grijns op zijn gezicht. Blauw leunde
  met zijn schouder tegen de vlaggenstok. Het leek alsof hij x-benen had en zijn voeten waren naar
  elkaar toe gekeerd. Hij had donkere vlekken op zijn wangen.


  Zodra de foto gemaakt was gingen ze verder, zonder
  toespraak van Rutgers Matthes en zelfs zonder elkaar de hand te schudden. Ze wilden zo snel
  mogelijk de noordkant van het dal bereiken, omdat ze hoopten tussen de heuvels en rotsen van het
  voorgebergte bescherming te vinden tegen de wind.


  Het land was vlak, maar toch konden de honden niet
  tot een draf komen. De sneeuw was diep en kleefde aan de ribben van de sleden. Blauw had
  niettemin moeite om het tempo bij te houden. Hij struikelde voortdurend en moest zich aan een van
  de sleden vasthouden. ’s Avonds kampeerden ze opnieuw in de open vlakte. Arqioq trok Blauws
  laarzen, laarsvoeringen en sokken uit. Blauws tenen waren ijskoud en tot grijs verkleurd. Arqioq
  trok zijn bontjekker en zijn ondergoed omhoog en hield Blauws voeten urenlang tegen zijn warme
  blote buik.


  De volgende dag bereikten ze de bergen en maakten een
  kamp achter een richel van rotsen en opgewaaide sneeuw. Blauw hielp met het opzetten van de tent,
  maar hij hield zijn grote bontwant tegen zijn gezicht.


  ‘Wat is er?’ vroeg Rutgers Matthes.


  ‘Niets,’ zei Blauw.


  Rutgers Matthes trok Blauws hand weg. Blauws neus en
  wangen waren zwart alsof hij zijn gezicht met kolengruis had ingewreven.


  Ze maakten een blubbervuurtje in de tent. Blauw
  warmde zijn handen en hield ze tegen zijn gezicht. Arqioq wilde Blauws laarzen uittrekken, maar
  Blauw hield hem tegen.


  ‘Er is niets aan de hand,’ zei hij. ‘Het is alleen
  mijn neus.’


  ‘We doen allemaal onze laarzen uit,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘We moeten onze sokken drogen.’


  Blauw leunde voorover, maar in plaats van zijn laars,
  nam hij zijn gezicht in zijn handen.


  ‘Morgen ben ik weer beter,’ zei hij. ‘Morgen gaan we
  verder.’


  Arqioq trok Blauws rechterlaars uit, en de voering en
  drie aan elkaar klevende sokken. Blauws voet was donkergrijs. Twee tenen ontbraken. Ze waren
  afgevroren en zaten in de sokken.


  Ze trokken Blauws andere laars uit. Aan de linkervoet
  ontbraken drie tenen, waaronder de grote.


  Blauw keek vol afgrijzen naar zijn verminkte
  voeten.


  ‘Ga liggen,’ zei Rutgers Matthes.


  Blauw verroerde zich niet. Arqioq trok de grijze
  voeten weg bij het vuurtje.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Rutgers Matthes.


  ‘Als de voeten van de vogelman ontdooien,’ zei
  Arqioq, ‘krijgt hij nog meer pijn dan Mannik.’


  ‘Ik voel niets,’ zei Blauw. ‘Ik voel mijn voeten
  helemaal niet meer.’


  ‘Ze zijn bevroren,’ zei Arqioq. ‘Als je gaat staan
  breken ze af.’


  Rutgers Matthes knikte. ‘Morgenochtend keren we om,’
  zei hij.


  ‘Nee!’ zei Blauw. Hij liet zich achterover op een
  stapel kariboehuiden zakken. ‘We gaan door.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Rutgers Matthes. ‘Je kunt niet
  meer lopen. We brengen je op de slede terug naar het schip en daar kan de dokter iets aan je
  voeten doen.’


  ‘Ik wil weten wat er aan de andere kant van de bergen
  is.’


  ‘Dat is van latere zorg.’


  ‘Ik wil weten of het de Poolzee is.’


  Rutgers Matthes wikkelde Blauws verminkte voeten in
  verband. ‘Waarom heb je me niet eerder gewaarschuwd?’ vroeg hij.


  ‘Ik voelde niets,’ zei Blauw.


  ‘Onzin. Je voeten bevriezen en je voelt
  niets?’


  ‘Lopen ging onhandig, alsof ik mank was, maar het
  deed geen pijn. Het doet nog steeds geen pijn.’


  ‘Onzin.’


  ‘Het is echt waar. Alleen lopen gaat moeilijk, en
  klimmen zal nog moeilijker zijn. Daar heb ik de hele dag over nagedacht. Als we voor mij hier een
  sneeuwhut bouwen en jullie geven mij de blubberlamp en voldoende te eten, dan red ik mezelf
  uitstekend. Jij kunt met Arqioq en de honden verdergaan, in ieder geval tot je de bergkam
  bereikt. En op de terugweg haal je me weer op.’


  ‘Geen sprake van. We keren om. Ik laat je hier niet
  alleen.’


  ‘Als jij morgen of overmorgen de open Poolzee vindt,
  worden mijn tenen legendarisch. Als we nu teruggaan ben ik voor niets kreupel
  geworden.’


  ‘Doe niet zo melodramatisch. Je plan is afgewezen. Ik
  heb de leiding van deze expeditie. Morgen keren we om.’


  ‘Ik kan nauwelijks lopen.’


  ‘Natuurlijk niet. Je voeten zijn bevroren. We zullen
  een van de sleden afladen.’


  ‘Waarom hebben we Mannik niet teruggebracht naar het
  schip?’


  ‘Dat wilde hij niet.’


  ‘Weten we zeker wat Mannik wilde?’


  ‘Hij was er veel erger aan toe dan jij. Arqioq zei
  dat Mannik niet meer wilde leven.’


  Blauw schudde zijn hoofd. ‘Arqioq zei: wie
  achteropraakt, blijft achter.’


  ‘En dat geldt niet voor jou,’ zei Rutgers Matthes
  fel. ‘Wij zijn geen eskimo’s.’


  Blauw knikte. ‘Akkoord,’ zei hij.


  Hij wilde niet eten en bleef op zijn rug liggen. Hij
  was klaarwakker, maar zei niets meer. Om de pijn van zijn bevroren neus en wangen te verlichten
  drukte hij er voortdurend zijn handen tegenaan, maar door de warmte van zijn handen begon zijn
  gezicht te ontdooien en nog meer pijn te doen. Toen Rutgers Matthes en Arqioq sliepen kroop hij
  voorzichtig op zijn knieën naar de uitgang van de tent. Arqioq, die al uren diep lag te snurken,
  werd onmiddellijk wakker.


  ‘Waar ga je naartoe, vogelman?’ vroeg hij.


  ‘Ik moet pissen,’ zei Blauw. ‘Ga maar gauw weer
  slapen.’


  ‘Pas maar op dat hij er niet af vriest,’ zei
  Arqioq.


  Blauw kroop op handen en knieën door de sneeuw tot
  hij de top van de richel bereikte en de ijskoude poolwind in zijn gezicht voelde. Hij trok zijn
  grote broek van kariboebont uit, en ook zijn jekker. Toen ging hij languit in de sneeuw
  liggen.


  Rutgers Matthes werd pas ’s morgens
  wakker.


  ‘Arqioq!’ riep hij toen hij ontdekte dat Blauw er
  niet was. ‘Waar is Ed? Ed!’


  Ze sprongen de tent uit en klommen op de richel. Het
  daglicht was mat en grijs en het woei als nooit tevoren. Blauw was dood en stijf bevroren. Zijn
  gelaatstrekken waren opzij gewaaid. Zijn hele gezicht was scheef alsof er een wals overheen
  gerold was.


  ‘Mijn god,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ed.’ Hij ging in de
  sneeuw zitten. ‘Ik heb niets gemerkt,’ zei hij. ‘Heb jij gemerkt dat hij naar buiten
  ging?’


  ‘Nee,’ zei Arqioq.


  Rutgers Matthes nam zijn hoofd in zijn handen. ‘Mijn
  god, wat heb ik gedaan.’


  ‘De vogelman wil dat wij doorgaan naar de Poolzee,’
  zei Arqioq.


  Rutgers Matthes stond langzaam op. ‘Dat begrijp ik,’
  zei hij. ‘Maar wij gaan terug naar het schip. Er zijn te veel doden gevallen.’


  Hij liep naar het kamp, pakte de Nederlandse vlag die
  hij in zijn dagdromen op de noordpool had geplant, en dekte het lichaam van zijn vriend ermee
  toe.
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  In het huis op het ijs bij Ellesmere Land


  3 maart
  1883


   


  Amice,


   


  Rutgers Matthes, Blauw en de eskimo’s zijn nog
  steeds niet teruggekeerd. Ze maken een verkenningstocht naar het binnenland van Ellesmere en
  zouden op z’n hoogst drie weken wegblijven. Wij zijn allen zeer ongerust. Rutgers Matthes is
  normaal gesproken zeer stipt en goedgeorganiseerd, dus het kan haast niet anders of er moet iets
  gebeurd zijn. Ellesmere Land is een volkomen onbekend gebied en de gevaren van een tocht in deze
  tijd van het jaar, met nachtelijke temperaturen tot vijftig graden onder nul, kun je je wel
  voorstellen. Ik ontleen enige hoop aan het goede humeur van Aqatsaq, de vrouw van de jonge
  eskimo, die hier bij het schip is gebleven. Ze lijkt in het geheel niet bezorgd. Misschien heeft
  ze eenvoudig geen besef van de tijd. Ze gaat in ieder geval gewoon door met haar eigen zaken, die
  voornamelijk bestaan uit het in haar sneeuwhut ontvangen van de zeelui, naar mij is verteld voor
  een geleidelijk toenemend tarief.


  Wij hebben sinds een paar weken weer voldoende licht
  en zelfs wat zon, maar veel vreugde heeft dat niet gebracht. In feite hebben wij, nog los van de
  zorgen om Rutgers Matthes en de zijnen, onze handen vol aan onze eigen problemen. Er heerst
  scheurbuik. De timmerman en Koelage, de machinist, hebben buikloop en ontstoken en bloedend
  tandvlees. Koelage kampt bovendien met een ernstige aanslag op zijn longen. Hij hoest voortdurend
  en als hij hoest, spuwt hij bloed. Hij ligt te kooi en ik heb hem verboden om op te
  staan.


  Zolang Rutgers Matthes afwezig is heeft luitenant
  Lamie de leiding in handen. Hier in het huis kunnen wij allen goed met elkaar overweg. De sfeer
  is uitstekend, hoewel niet bepaald vrolijk, vanwege de scheurbuik van de timmerman en de
  onzekerheid over het lot van Rutgers Matthes en de zijnen. Of eenzelfde kameraadschap ook aan
  boord van de Gerrit de Veer bestaat
  kan ik niet beoordelen. Ik ga slechts af en toe naar het schip om mijn patiënt te bezoeken. Maar
  ik ben er niet gerust op. Er zit in ieder geval één rotte appel in de mand. Er wordt door een of
  meer van de zeelui uit onze voorraden gestolen. Er is geen twijfel aan, maar we hebben geen
  verdachte. We kunnen niets doen tenzij we iemand op heterdaad betrappen. Een algemeen onderzoek
  instellen en iedereen ondervragen is uitgesloten. Het zou de sfeer en het moreel voorgoed
  verpesten.


  Ik moet je eerlijk bekennen, amice, dat ik in de
  afgelopen weken voor het eerst bang ben geweest. Niet voor iets concreets, zoals een ijsbeer (die
  zijn nog niet teruggekomen) maar in algemene zin. De goede afloop van onze expeditie hangt niet
  alleen af van het ijs en het weer, maar ook van ons schip en onze uitrusting, onze moed en ons
  saamhorigheidsgevoel. Op dit moment lijkt het alsof alles tegen ons samenspant. Laten we hopen
  dat Rutgers Matthes snel terugkomt en dat ik je in mijn volgende brief een rooskleuriger beeld
  kan schilderen.


   


  Je Ch. Odé


   


  XLII


   


  Het met gekleurde paaltjes gemarkeerde spoor in de
  sneeuw tussen het huis en het schip werd door de zeelui ‘de Kalverstraat’ genoemd. Luitenant
  Lamie liep met een rol zeekaarten onder zijn arm naar het schip.


  ‘Ahoy!’ riep hij op de loopplank.


  Er was niemand aan dek. Lamie liep naar de stuurhut.
  Daar was ook niemand. Hij bladerde in het logboek en zag dat het al wekenlang niet meer was
  bijgewerkt. Het was doodstil aan boord en niets bewoog. Er kwam alleen rook uit de kleine
  schoorsteen van de kombuis. Lamie klopte aan en ging naar binnen. Van Beest, de kok, zat
  achterover op een bank met een kroes in zijn hand en zijn blote voeten bij het
  fornuis.


  ‘Môge, luit,’ zei hij. Hij dronk snel zijn kroes leeg
  en knoopte met zijn andere hand zijn broek dicht.


  Lamie keek hem aan en zweeg. Van Beest zette de kroes
  onder de bank.


  ‘Bij de koopvaardij,’ zei Lamie langzaam, ‘staan
  jullie daar niet op als een officier binnenkomt?’


  ‘Natuurlijk, luit,’ zei Van Beest en hij krabbelde
  overeind.


  Lamie boog snel voorover, pakte de kroes en rook
  eraan. ‘Jenever,’ zei hij.


  ‘Het valt niet mee om warm te blijven, luit,’ zei Van
  Beest.


  ‘Waar is de stuurman?’


  ‘In zijn hut. In de hut van de schipper, bedoel ik.
  Dat denk ik tenminste. Ik heb hem vandaag nog niet gezien.’


  Lamie liep naar het achterschip. Er was niemand in de
  grote kajuit. De tafel stond vol vuile borden, kroezen en etensresten van de vorige dag. Stuurman
  Ankersmit lag in zijn kooi te slapen. Hij had al zijn kleren en zelfs zijn laarzen nog aan. De
  hut stonk naar tabaksrook, drank, vuile sokken en hemden, ongeremde winden en
  braaksel.


  Lamie schudde Ankersmit bij de schouder.


  ‘Laat me met rust,’ gromde de stuurman en hij draaide
  zich om met zijn gezicht naar de muur.


  ‘Ik ben het, Lamie,’ zei de luitenant.


  ‘Kan me geen ruk schelen,’ mompelde
  Ankersmit.


  Lamie werd kwaad maar beheerste zich en verliet
  zonder verder iets te zeggen de hut. Hij liep door het ruim naar het vooronder. Er hingen grote
  ijspegels aan de dekbalken. Het ijs was op verschillende plaatsen tussen de planken van de
  scheepswand door gedrongen en hing als bevroren watervallen omlaag. Lamie lichtte een van de
  bodemluiken op. De biels was vanaf de kiel gevuld met helder, keihard ijs.


  In het vooronder zaten Veth en de scheepsjongen te
  kaarten. Mouw sliep in zijn kooi. Veth stond onmiddellijk op toen hij de luitenant
  zag.


  ‘Waar is de wacht?’ vroeg Lamie.


  ‘Hij slaapt, luitenant,’ zei Veth en hij wees naar
  Mouw. ‘Hij is de hele nacht aan dek geweest.’


  ‘Waar is zijn aflossing?’


  ‘Rogge is er niet.’


  ‘Dat zie ik. Wáár is hij?’


  ‘Luitenant!’ zei de scheepjongen opgewonden. ‘Dit is
  echt waar: baas Rogge woont bij de hoer!’


  Lamie negeerde hem en keek Veth aan. De stoker
  knikte. ‘Rogge is vaak bij de eskimovrouw,’ zei hij. ‘Maar hij doet gewoon zijn werk.’


  Lamie keek om zich heen. ‘Hoe gaat het hier met
  jullie?’ vroeg hij. ‘Warm genoeg? Genoeg te eten?’


  De stoker keek hem achterdochtig aan en
  aarzelde.


  ‘Nou?’ zei Lamie.


  ‘Wij hebben niets te klagen, luitenant,’ zei
  Veth.


  ‘Prima,’ zei Lamie opgewekt. ‘Ik ben blij om dat te
  horen. De reden voor mijn bezoek is eigenlijk dat ik met de ijsmeester wilde praten.’


  Hij zwaaide de rol zeekaarten die hij meedroeg op en
  neer. ‘Ik hoop dat we kunnen uitrekenen waar en wanneer het ijs zal opbreken. Is hij in zijn
  hut?’


  ‘De indiaan zit in uw hut,’ zei Veth.


   


  Anderson zat met gekruiste benen in een kooi en
  kerfde figuurtjes in een narwalhoorn die hij in Holsteinborg van de eskimo’s had
  gekocht.


  ‘Goedemorgen, meneer Anderson,’ zei Lamie. ‘Stoor
  ik?’


  Anderson grijnsde en wees om zich heen. ‘Ik heb jouw
  hut bezet,’ zei hij.


  ‘Dat geeft niet,’ zei Lamie. ‘Zodra we weer kunnen
  varen schop ik je eruit.’


  ‘Dan zit ik voorlopig goed,’ zei Anderson.


  ‘Nou, dat is precies waar ik met je over wilde
  praten,’ zei Lamie, en hij spreidde de zeekaarten uit. ‘De kust van Ellesmere Land waar wij
  liggen, grenst aan de Baai van Baffin. Jullie walvisvaarders noemen dat het Noordwater,
  correct?’


  ‘Correct.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het is ten noorden van Straat Davis.’


  ‘Dat zie ik ook. Wat is er voor bijzonders
  aan?’


  ‘Hier vind je in de zomer de walvissen. Het gaat
  altijd zo dat je in juni zwaar ijs hebt in Straat Davis en Melville Baai, maar als je er doorheen
  komt heb je ineens open water.’


  ‘Hoewel het verder naar het noorden ligt.’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe komt het dat het ijs in het Noordwater eerder
  smelt?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet wat het ijs doet, niet
  waarom. Ik ken wel een kinderverhaaltje over de godin van het ijs.’


  ‘Nee, dank je.’


  ‘De vogelman houdt van kinderverhaaltjes.’


  ‘Weet je wanneer het ijs hier begint te
  smelten?’


  ‘Nee. Ik weet alleen dat het Noordwater in juni
  ijsvrij is. Voor die tijd kan je er niet komen, doordat Melville Baai nog dichtgevroren is.
  Niemand weet wanneer het ijs hier begint te smelten.’


  Lamie knikte en keek Anderson aan. ‘Ik ben zonet in
  het ruim geweest,’ zei hij. ‘Alles is nu stabiel en stijf bevroren, maar volgens mij is het schip
  zo lek als een zeef. Ik ben bezorgd. Jij niet?’


  ‘Ik ook,’ zei Anderson. ‘Voor het ijs smelt breekt
  het en dan gaat het kruien.’


  Ze hoorden voetstappen in de kajuit en even later
  werd er geklopt. Voor Anderson ‘Binnen!’ kon roepen, trok stuurman Ankersmit de deur open. Hij
  had opgezette oogleden en voor hij iets zei slikte hij twee keer achter elkaar alsof hij een
  vuile smaak in zijn mond had.


  ‘Goedendag, luitenant,’ zei hij in het Nederlands.
  ‘De stoker kwam zonet vertellen dat u aan boord was.’


  ‘Ik wilde met de ijsmeester praten,’ zei Lamie.
  ‘Zolang Rutgers Matthes nog niet terug is moet ik als meteoroloog dienstdoen.’


  ‘Waarom bent u niet naar mij toegekomen?’


  Lamie aarzelde. Hij rolde zijn zeekaarten op. ‘Ik
  wist niet waar je was, stuur,’ zei hij. ‘Er was geen wacht aan dek aan wie ik het kon
  vragen.’


  ‘Ik was gewoon in mijn hut.’


  ‘Waarom was er geen wacht aan dek? Is er iemand
  ziek?’


  ‘Bent u op inspectie, luitenant?’


  ‘Nee,’ zei Lamie rustig. ‘Ik wilde met meneer
  Anderson praten.’


  ‘Ik denk dat u gewoon toevallig bij de wisseling van
  de wacht aan boord kwam.’


  ‘Ja, dat zal het zijn.’


  ‘Daarom was er even niemand aan dek.’


  Lamie knikte. ‘Ik moet weer terug naar het huis,’ zei
  hij. ‘Het valt niet mee om alle wetenschappelijke waarnemingen bij te houden zonder de hulp van
  dr. Rutgers en dr. Blauw. Laten we hopen dat ze gauw terugkomen.’


  Ankersmit keek hem tussen zijn opgezwollen oogleden
  aan en slikte, maar zei niets.


   


  XLIII


   


  Rutgers Matthes en Arqioq bereikten het schip pas
  op 25 maart, bijna twee maanden nadat
  ze waren vertrokken. De zeelui en de leden van de expeditie stonden zwijgend op het ijs toen de
  uitgeputte mannen naderbij kwamen. Ze hadden nog maar één slede. De honden hijgden. Toen Aqatsaq
  besefte dat Mannik niet was teruggekomen, barstte ze uit in een beestachtig gehuil.


  Rutgers Matthes liep naar de luitenant, omhelsde hem
  en fluisterde: ‘Leeft iedereen nog?’


  ‘Ja,’ zei Lamie, ‘maar er zijn er wel een paar
  ziek.’


  ‘Blauw is dood,’ zei Rutgers Matthes. ‘En de eskimo
  ook.’


  Aqatsaq lag brullend in de sneeuw en trok aan haar
  haren. Rutgers Matthes liep naar haar toe en knielde. ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei
  hij.


  Arqioq kwam naderbij en sprak in zijn eigen taal
  tegen Aqatsaq. Ze knikte, stond op en liep naar Karel Rogge, die tussen de bedrukt zwijgende
  zeelui stond.


  ‘Mannik is dood,’ zei ze en ze boog haar hoofd. ‘Nu
  ben jij mijn man.’


  Rutgers Matthes kon niet overeind komen. Hij bleef op
  zijn knieën op het ijs zitten tot Lamie en dokter Odé hem bij zijn armen pakten.


  ‘We hebben ze achtergelaten,’ zei Rutgers Matthes
  zacht. ‘We konden niets meer voor ze doen.’


  ‘Kom mee naar het huis,’ zei dokter Odé. ‘U moet gaan
  liggen.’


  ‘Op de terugweg konden we de pas niet vinden,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘We hebben dagenlang in de bergen vastgezeten in een sneeuwstorm.’


  ‘U moet gaan liggen.’


  ‘Ik was bang dat mijn voeten ook zouden bevriezen,
  net als die van Blauw.’


  Ze liepen langzaam naar het huis.


  ‘Eén van de sleden is met alle honden in een
  gletsjerspleet gevallen.’


  ‘Komt u nu mee. Het verhaal horen we later
  wel.’


  ‘We hoorden ze janken, maar konden niet bij ze
  komen.’


  ‘U bent uitgeput, Rutgers, en mogelijk ziek. U moet
  gaan liggen.’


  ‘Onze olie lag ook op die slee. We konden niet meer
  koken en hadden geen licht en geen warmte meer.’


  Ze gingen het huis binnen en brachten Rutgers Matthes
  naar zijn bed. Hij keek Lamie ernstig aan en zei: ‘We hebben Blauw en de eskimo op Ellesmere Land
  achtergelaten. We hadden echt geen andere keus.’


   


  Arqioq sliep twintig uur, at drie maaltijden achter
  elkaar, en was weer de oude. Rutgers Matthes was ook vrij snel weer op de been. Op het dek van
  het schip hield hij een toespraak voor de bemanning en de overgebleven leden van de expeditie,
  waarin hij in het kort vertelde hoe de sledetocht in Ellesmere Land was verlopen. Hij zei dat hij
  in zijn verslag aan de Internationale Poolcommissie zou voorstellen om de gletsjer die ze hadden
  ontdekt te vernoemen naar Mannik, en de grote bergrug waartegen ze waren vastgelopen naar Ed
  Blauw. Toen onderbrak hij zichzelf, keek even met gefronste wenkbrauwen omlaag, en zei: ‘Dat komt
  allemaal later wel. Namen en verslagen en dergelijke. Nu beloof ik u dit: ik zal mijn uiterste
  best doen om ervoor te zorgen dat u allen levend en wel terugkeert in Rotterdam. Wij hebben nu al
  vier doden te betreuren, eerst de fotograaf, toen kapitein IJzerman en nu de jager Mannik en mijn
  vriend Ed Blauw. Vier doden zijn er vier te veel.’


  De toehoorders wachtten, maar Rutgers Matthes ging op
  het luik van het ruim zitten en zei niets meer.


   


  Een paar dagen na de terugkeer van Rutgers Matthes
  en Arqioq kwamen ook de ijsberen terug. De eerste verscheurde op klaarlichte dag een van de
  honden voor hij door de luitenant werd doodgeschoten. Arqioq bracht de overgebleven honden aan
  boord en bond ze vast in de ren op het zijdek. Die nacht probeerde een andere beer in de
  sneeuwhut van Aqatsaq te breken. Arqioq schoot op hem, maar de beer ontkwam. De eskimo’s
  ontruimden de hut en kwamen terug naar het schip. De luitenant stelde een gewapende wacht in,
  zowel op het dek van de Gerrit de Veer als bij het huis. Omdat Fontein en Koelage ziek waren werd Gé Kakebeeke, de scheepsjongen,
  ook in het wachtrooster opgenomen. Lamie leerde hem hoe hij met een karabijn om moest
  gaan.


  Gé, die door iedereen Kakkie werd genoemd, had zijn
  eerste twee wachten overdag, maar daarna kwam onvermijdelijk een nachtdienst. Hij was niet bang
  voor ijsberen, maar bang om in slaap te vallen. Hij durfde niet te gaan zitten, en liep urenlang
  met zijn karabijn over zijn schouder heen en weer op het dek. Elke tien passen stopte hij en
  luisterde gespannen, maar in plaats van onraad hoorde hij alleen het gesnurk van de
  honden.


  De dag begon heel langzaam, als een grijze streep op
  de horizon, en het leek uren te duren voor het licht werd. Toen zijn wacht er bijna opzat, zag Gé
  achter het schip een ijsbeer die stapvoets door de sneeuw liep. De beer duwde met zijn neus iets
  ronds en donkers voor zich uit. Af en toe zette hij zijn poot erop en likte eraan.


  De luitenant had Gé opgedragen om niet op mens of
  dier te schieten voor hij het wit van de ogen kon zien. Gé knielde op het achterdek, legde de
  loop van het geweer op de reling en tuurde naar de beer. De beer leek in het geheel niet
  geïnteresseerd in het schip of het huis, maar ging op zijn achterwerk in de sneeuw zitten, boog
  voorover en krabde en likte aan de donkere klomp. Pas toen de zon opkwam kon Gé zien wat het dier
  precies deed. Het slurpte de hersens uit de schedel van kapitein IJzerman.


  Gé schoot in de lucht. Hij durfde niet op de beer te
  schieten omdat hij bang was dat hij het hoofd van de schipper zou raken. De beer pakte het hoofd
  in zijn muil en draafde weg. Gé schoot opnieuw en lager, maar zijn schouder week onder de
  terugslag van de karabijn en het schot ging mis.


  De ijsmeester klom onmiddellijk aan dek toen hij de
  schoten hoorde, en luitenant Lamie kwam met een geweer en zijn dienstrevolver aanhollen uit het
  huis.


  ‘Daar was een beer!’ riep Gé. Hij stond rechtop en
  wees naar het ijs. Hij was zo in paniek dat hij maar aan één ding tegelijk kon denken, waardoor
  hij heel coherent en slagvaardig leek. ‘Het was een hele grote beer en hij heeft gestolen uit het
  graf van kapitein IJzerman.’


  ‘Gestolen?’ zei Lamie verbaasd. ‘Wat dan?’


  ‘Het hoofd!’ zei Gé. Zijn stem begon te piepen en hij
  barstte in tranen uit.


  De beer had de kist opengetrokken, het bevroren
  lichaam aan flarden gereten en het hoofd afgebroken. De onderkaak lag los boven de
  nek.


  Lamie, Rutgers Matthes en de dokter repareerden het
  ijsgraf zo goed als ze konden. ’s Avonds ging Lamie naar het schip en klopte op het deurtje van
  het vooronder.


  ‘Kun je vannacht je wacht lopen?’ vroeg hij aan de
  scheepsjongen. ‘Of wil je vervangen worden?’


  ‘Ik doe mijn wacht, luitenant,’ zei Gé. ‘Het was heel
  erg wat ik zag met het hoofd van de schipper, en daarom moest ik huilen. Maar ik wilde niet
  huilen, dus daarom spijt het mij.’


  ‘Je bent een echte zeeman,’ zei de luitenant. ‘En een
  ontdekkingsreiziger.’


   


  XLIV


   


  Het was ’s nachts nog steeds erg koud en ook overdag
  voelde het nauwelijks naar lente, maar toch kwam het ijs tot leven. Op een klaarlichte, zonnige
  en windstille morgen hoorde de matroos die dekwacht had ineens, zonder inleidende bliksem of
  gerommel, een keiharde donderslag. Eén van de honden blafte. Toen was het weer doodstil. Een paar
  uur later, toen de stoker aan dek was, klonk er opnieuw een donderslag, onmiddellijk gevolgd door
  twee zachtere, één in het oosten en de andere in het westen, alsof het echo’s waren. Die nacht
  knalde en kraakte het pakijs voortdurend en het schip begon ook te kraken, alsof het antwoord
  gaf. Niemand kon zien dat het ijs en de romp van het schip bewogen, maar tussen de planken van de
  scheepswand sijpelde nieuw water naar binnen. In het lege ruim bevroor het en vormden zich
  grillige ijspegels. In de verwarmde hutten en de kombuis druppelde het water langs de
  wanden.


  Omdat de biels nog grotendeels bevroren was kon de
  stoompomp niet worden gebruikt. Er moest de hele dag met de hand worden gepompt. Intussen ging
  het gedonder van het pakijs onverminderd voort.


  ’s Avonds werd er in het huis van de expeditie een
  beraad gehouden waarvoor ook de stuurman was uitgenodigd.


  ‘Mijne heren,’ zei Rutgers Matthes zonder verdere
  inleiding. ‘Wees zo goed om onverbloemd uw beoordeling van onze situatie te
  verwoorden.’


  Het bleef een tijdlang stil. Toen zei de luitenant:
  ‘Dan zal ik maar beginnen. De romp van het schip staat duidelijk onder grote druk. De zuiger van
  de stoompomp zit nog vastgevroren in de biels, maar als we de pomp uit elkaar halen en een nieuwe
  inlaatbuis geven, kunnen we de motor starten.’


  ‘Een ogenblikje,’ zei de stuurman. ‘Als we nu de
  motor starten zijn we lang voor we Rotterdam bereiken door onze kolen heen.’


  ‘Dan moeten we eerst maar terugvaren naar
  Newfoundland om te bunkeren,’ zei Lamie.


  ‘Ik kan niet bunkeren zonder toestemming van de
  rederij.’


  ‘Desnoods zeilen we de hele weg terug naar
  Rotterdam,’ zei Lamie. ‘Alles is beter dan het schip verliezen.’


  ‘Maar wat doen we,’ vroeg dokter Odé, ‘als de
  Gerrit de Veer ondanks al onze pogingen toch
  zinkt?’


  ‘Dan gaan we in de sloepen naar Ellesmere Land en
  daar wachten we op het reddingsschip.’


  ‘Komt er een reddingsschip?’ vroeg
  Ankersmit.


  Iedereen keek naar Rutgers Matthes. ‘Ja,’ zei hij,
  ‘maar pas volgend jaar.’


  ‘Volgend jaar?!’ riep Ankersmit.


  ‘Helaas, ja,’ zei Rutgers Matthes. ‘Wij hebben er in
  de voorbereiding van de expeditie rekening mee gehouden dat de Gerrit de Veer zou kunnen vastvriezen. Het overkomt
  schepen die in de poolstreken varen met zekere regelmaat. Daarom hebben wij extra kolen en extra
  eten voor de bemanning meegenomen. De rederij en onze collega’s op de universiteit zullen zeer
  teleurgesteld zijn geweest toen de Gerrit de Veer
  afgelopen najaar niet terugkeerde in Rotterdam, maar niet bovenmatig ongerust.
  Zij rekenen erop dat wij deze zomer weer los zullen komen. Pas als wij ook dit najaar niet
  aankomen in Rotterdam zal het iedereen duidelijk zijn dat er een noodsituatie bestaat. Het is dan
  al veel te laat in het jaar om een reddingsschip uit te rusten en naar de poolstreken te sturen.
  Verlossing uit Nederland is op z’n vroegst in augustus volgend jaar te verwachten, dat wil zeggen
  over zestien maanden.’


  ‘Zestien maanden?’ zei dokter Odé. ‘Dat is een
  ramp.’


  ‘Zover is het nog lang niet,’ zei de luitenant
  onmiddellijk. ‘Jullie doen alsof de Gerrit de Veer
  al gezonken is.’


  ‘Maar we hebben geen eten voor zestien maanden,’ zei
  de dokter.


  ‘Als we rantsoeneren wel,’ zei Lamie. ‘En in de zomer
  komen de kariboes weer terug. Herinner je je niet hoe groot die kudde was?’


  ‘Jawel,’ zei de dokter. ‘Maar toch…’


  Hij was geheel ontsteld en ontmoedigd. De stuurman
  daarentegen was woedend.


  ‘Is één zo’n ellendewinter niet meer dan genoeg?’
  riep hij tegen Rutgers Matthes. ‘Moeten we hier nog zestien maanden verhongeren en knettergek
  worden? Het is een schande! Hebben jullie daar helemaal geen rekening mee gehouden?’


  ‘Jawel,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ik heb de voorraden
  ook voor de meest ongunstige samenloop van omstandigheden berekend. Ik had mij voorgesteld dat
  wij het schip zouden verliezen en allen tezamen een tweede winter in het huis zouden moeten
  doorbrengen, in afwachting van het reddingsschip. De luitenant heeft gelijk: met rantsoenering en
  jagen zou het hebben gekund.’


  ‘Hoe bedoelt u: “zou”?’ zei Lamie.


  ‘De mogelijkheid dat ons huis op het ijs zou staan
  was niet bij mij opgekomen. Al onze voorraden, inclusief de kolen en de ammunitie liggen ook op
  het ijs. Als het smelt kunnen wij in de sloepen naar Ellesmere Land, maar alles wat wij nodig
  hebben om te overleven zinkt naar de bodem van de zee.’


  ‘Zover is het nog lang niet,’ protesteerde Lamie. ‘We
  kunnen de voorraden met sleden naar de kust brengen.’


  ‘Twintig ton kolen?’ zei Ankersmit.


  ‘Stukje bij beetje,’ zei Lamie. ‘En bovendien,
  de Gerrit de Veer is nog lang niet
  vergaan. Als we de pomp verbouwen en klaarstaan om de voegen te dichten, is het best mogelijk dat
  we het lek de baas kunnen.’


  ‘Ik ben het met de luitenant eens,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Dat is onze beste hoop. We moeten ons echter op het ergste voorbereiden.’


  ‘Kunnen we niet in de sloepen terugvaren naar
  Groenland?’ vroeg Odé.


  ‘Alleen in het uiterste noodgeval,’ zei Lamie. ‘Het
  zijn open boten. Eén golf over het gangboord en we gaan allemaal naar de kelder. Op de
  walvissloep zouden we van hout en canvas een soort dek kunnen maken, maar de stoomsloep is echt
  alleen voor veerdienst en kustvaart bestemd. Er is geen plaats om kolen voor een reis naar
  Groenland te stouwen. Hoeveel zeemijl is het naar Groenland? Driehonderd?’


  ‘Vijfhonderd naar Holsteinborg,’ zei Rutgers
  Matthes.


  ‘Vijfhonderd mijl. Dat haalt de stoomsloep nooit. Is
  dat waar de Deense missionaris woont?’


  ‘Ja.’


  ‘Is dat de dichtstbijzijnde menselijke
  nederzetting?’


  ‘Nee. Aan de oevers van Disko Baai zijn verscheidene
  eskimo-dorpen en nog dichterbij wonen de eskimo’s van Kaap Franklin, een heel primitieve stam die
  pas onlangs is ontdekt.’


  ‘Wat vindt u eigenlijk dat er gedaan moet worden?’
  vroeg Ankersmit plotseling aan Rutgers Matthes. ‘U bent voor deze puinhoop
  verantwoordelijk.’


  ‘Zeg, hoor jij eens even,’ begon luitenant Lamie,
  maar de dokter stootte hem aan en viel hem in de rede.


  ‘Ik ben even ongerust als u, stuurman,’ zei hij tegen
  Ankersmit. ‘En ik weet ook niet wat we moeten doen, maar ik weet wel dat we moeten samenwerken,
  anders komen we hier zeker nooit levend uit.’


  ‘De stuurman heeft gelijk,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ik
  ben verantwoordelijk.’


  ‘Onzin,’ zei de luitenant. ‘We zijn er allemaal
  verantwoordelijk voor om de expeditie tot een goed einde te brengen.’


  ‘Natuurlijk, maar ik ben de leider en daarom ga ik
  hulp halen.’


  Het was even stil in het huis.


  ‘Hulp?’ vroeg de dokter. ‘Waar? Hoe?’


  ‘Met Arqioq en de honden. Als wij nu, of in ieder
  geval binnen een paar dagen vertrekken kunnen we in mei, voor het ijs overal opbreekt, in
  Holsteinborg zijn. Arqioq en de honden kunnen daar blijven en ik kom aan boord van de eerste
  walvisvaarder van het seizoen terug om de expeditie te redden.’


  ‘Helemaal naar Groenland met de honden, kan
  dat?’


  ‘Ik denk het wel, als we geluk hebben met het ijs en
  om de beurt uitrusten op de slede. Dat hebben we op de terugweg uit Ellesmere Land ook
  gedaan.’


  ‘Het is een stoutmoedig plan,’ zei de
  luitenant.


  ‘Het is onze enige kans,’ zei Ankersmit stug. ‘Hier
  wachten en hopen dat er misschien toevallig een walvisvaarder langskomt is waanzin. Het
  Noordwater is veel te groot.’


  ‘Hebt u het met Arqioq besproken?’ vroeg Odé. ‘Gaat
  hij met een dergelijk waagstuk akkoord?’


  ‘We hebben het er nog niet over gehad, maar ik denk
  wel dat hij mee zal gaan. Arqioq kijkt heel anders tegen de dingen aan dan wij.’


   


  Later op die avond, toen de stuurman allang was
  teruggekeerd naar het schip, trok Rutgers Matthes zijn bontjas aan en liep naar de
  deur.


  ‘Ik ga de thermometers aflezen,’ zei hij.


  ‘Ik loop met u mee,’ zei Lamie en hij pakte een
  karabijn uit het rek. ‘Mijn jagersinstinct zegt mij dat er een beer in de buurt is.’


  Zodra ze buiten waren hing Lamie het geweer over zijn
  schouder. ‘Ik wilde u even alleen spreken,’ zei hij. ‘Vandaar. En ik zal maar gelijk met de deur
  in huis vallen.’


  ‘Dat is een van uw vele verdiensten,
  luitenant.’


  ‘Ik maak me zorgen over de stuurman. Niet alleen
  vanwege zijn uitvallen van vanavond, maar in het algemeen. Hij verwaarloost zijn werk en de
  discipline op het schip. Er wordt door de bemanning gestolen en gedronken, vooral door de kok. Ik
  weet niet waar hij zijn jenever vandaan haalt. Ankersmit hoort de drank achter slot en grendel te
  houden, maar hij doet er niets aan.’


  ‘Ik weet het,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ankersmit is
  duidelijk gedemoraliseerd. Dat is een van de redenen waarom het mij zo urgent lijkt om een
  walvisvaarder te vinden die ons in de zomer kan verlossen, mocht de Gerrit de Veer vergaan.’


  ‘Dat ben ik met u eens, dr. Rutgers. Ik ondersteun uw
  plan van harte. Ik vraag me alleen af of ú per se degene moet zijn die probeert om Groenland te
  bereiken. Er is hier en vooral op het schip gezag en strakke leiding nodig, anders voorzie ik
  ernstige problemen.’


  ‘U vindt dat ik hier moet blijven?’


  ‘Eigenlijk wel, ja.’


  ‘Wie zou er in mijn plaats kunnen gaan? De dokter?
  Hij kan niet navigeren en bovendien hebben we twee zieken.’


  ‘Ik neem zelf graag de taak op mij.’


  Rutgers Matthes schudde zijn hoofd. ‘U bent nog
  onmisbaarder dan de dokter. U bent een zeeman, de enige die het bevel over de Gerrit de Veer kan overnemen.’


  ‘We hebben nog meer goede zeelui. Bomhof, Koelage.
  Mouw is een puike matroos. En ik heb ook vertrouwen in de ijsmeester.’


  ‘Koelage is ernstig ziek.’


  ‘Toch heb ik er geen vrede mee dat u
  weggaat.’


  ‘Dat begrijp ik. Daarom zal ik u een doorslaggevende
  praktische reden geven waarom u hier moet blijven: u kunt niet met sledehonden
  omgaan.’


  ‘De eskimo wel. Ik laat het sturen gewoon aan hem
  over.’


  ‘En wat doet u als u honderden mijlen van de kust
  bent en Arqioq krijgt een ongeluk? Ik kan honden mennen. In onze huidige situatie is dat mijn
  enige praktische vaardigheid.’


   


  Arqioq stelde maar één vraag toen Rutgers Matthes
  het plan voorlegde: ‘Als wij Holsteinborg bereiken, ben ik dan klaar met mijn werk?’


  ‘Ja,’ zei Rutgers Matthes. ‘Dan ben je weer
  thuis.’


  ‘Dus dan krijg ik ook niet meer betaald?’


  Rutgers Matthes aarzelde. ‘Daar heb ik nog niet over
  nagedacht,’ zei hij.


  ‘Ik wel,’ zei Arqioq. ‘Als ik niet meer betaald
  krijg, blijf ik liever hier.’


  ‘Ik stel je hulp erg op prijs,’ zei Rutgers Matthes.
  ‘We zullen je doorbetalen tot het einde van de expeditie.’


   


  Rutgers Matthes en Arqioq vertrokken op
  8 april. De zeelui stonden op het dek en
  keken de slede na.


  ‘Baas Mouw,’ zei de scheepsjongen. ‘Wanneer komen ze
  terug?’


  ‘In juli, met een van de walvisvaarders,’ zei Mouw.
  ‘Dat is tenminste het plan.’


  ‘Denk je echt dat ze terugkomen?’ zei Veth. ‘Ze halen
  het nooit. Het ijs is overal aan het opbreken. De professor gaat op zijn slee zijn dood
  tegemoet.’


  ‘Baas Mouw, zal de Gerrit de Veer zinken als het ijs smelt?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Kunnen we met de walvissloep naar huis
  varen?’


  ‘Ik had een maat op Kattenburg,’ zei Rogge. ‘Die is
  in een sloep de hele Barentsz Zee over gezeild. Ze zaten vast aan een walvis en werden
  weggesleept en toen konden ze hun schip niet meer vinden. Dus toen zijn ze naar het zuiden
  gevaren tot ze in Tromsø uitkwamen.’


  ‘Hebben ze het allemaal overleefd?’ vroeg
  Veth.


  ‘Allemaal, behalve de harpoenier. Die was door de
  walvis overboord getrokken. Dat beweerde mijn maat tenminste, maar later hoorde ik een heel ander
  verhaal. De harpoenier was het niet eens met het plan. Hij wilde naar het moederschip blijven
  zoeken. Dus toen hebben ze hem gekeeld.’


  ‘En overboord gegooid.’


  ‘Nee. Het was een lange tocht en ze hadden bijna geen
  proviand.’


   


  XLV


   


  13 april
  1883


   


  Amice,


   


  ik zal deze brief maar weer toevoegen aan de stapel.
  Ik heb nu al zoveel onverstuurde epistels dat het onderhand meer een dagboek dan een
  correspondentie lijkt.


  Rutgers Matthes en Arqioq zijn met de hondenslee
  vertrokken. Ze proberen voor het pakijs smelt Groenland te bereiken en een walvisvaarder te
  vinden die ons uit onze penibele situatie kan redden. Zowel de luitenant als ikzelf hebben ons
  afgevraagd of het wel verstandig is dat Rutgers Matthes zo’n waagstuk onderneemt, maar hij was
  zelf vastbesloten. Er viel niet tegenin te praten. Ik heb de indruk dat hij sinds de rampzalige
  sledetocht naar Ellesmere Land veranderd is. Hij is nog meer in zichzelf gekeerd dan tevoren en
  zijn gezicht lijkt oud en verstard, alsof hij voortdurend pijn lijdt. Ik geloof dat hij, ook al
  laat hij het niet blijken, zeer aangedaan is door de dood van dr. Blauw. Ze waren hecht bevriend.
  In het begin van de expeditie sprak Rutgers Matthes altijd met verve en brille over ons
  wetenschappelijke werk; nu is hij teruggetrokken en zwijgzaam en praat alleen maar over zijn
  plannen om de expeditie en de bemanning veilig thuis te brengen.


  Of zijn sledetocht naar Groenland nu verstandig is of
  niet, het heeft er alle schijn van dat de Gerrit de Veer
  de druk van het kruiende ijs niet kan weerstaan. Het schip kraakt voortdurend
  en de voorsteven wordt langzaam maar zeker omhooggeduwd. De lekkage in het ruim is onverminderd
  hevig. Het ijs om ons heen is ongeveer drie voet dik en de hele kiel en een flink deel van de
  bodem van de Gerrit de Veer liggen in
  het water onder het ijs. Sommigen van de zeelui hadden het schip al opgegeven, maar de luitenant
  heeft hen door zijn onverschrokken houding nieuwe moed gegeven. Lamie heeft de stoompomp weer aan
  de praat gekregen en met aanwijzingen van Fontein (die nog steeds ziek is) twee windmolens
  gebouwd die op de handpompen kunnen worden aangesloten. De Gerrit de Veer ziet er als een ongelofelijke
  verschijning uit. Het schip zit muurvast in het ijs, maar de boeg steekt omhoog en de schoorsteen
  spuwt zwarte rook alsof we volle kracht vooruit varen. Op het dek draaien twee grote windmolens.
  Ik wou dat we er een foto van konden maken, maar nu Tilanus en Blauw dood zijn weet niemand hoe
  we het toestel moeten bedienen.


  De luitenant is een bijzonder mens en een voorbeeld
  voor ons allemaal. Zelfs stuurman Ankersmit, die behoorlijk bij de pakken neerzat, steekt de
  handen weer uit de mouwen. Lamie is niet alleen een enorme doordouwer, hij heeft ook goede
  ideeën. Hij houdt er wel degelijk rekening mee dat de Gerrit de
  Veer zou kunnen zinken. Onder zijn leiding wordt nu een groot vlot
  getimmerd. We zullen er zoveel mogelijk van onze voorraden op laden, om te voorkomen dat we ze
  kwijtraken als het ijs smelt. Het is de bedoeling dat we dit vlot met de stoomsloep naar
  Ellesmere Land slepen. De luitenant is zelfs van mening dat we zodra de temperatuur het toelaat
  ons huis moeten afbreken, zodat we het hout naar de kust kunnen slepen om het huis op vaste grond
  te herbouwen.


  Ik bewonder zijn moed ten zeerste, maar ik kan de
  herinnering aan de afgelopen zomer niet van mij afzetten. Toen konden wij de kust niet bereiken,
  hoe hard we het ook probeerden.


  Afgezien van het water in het schip, blijven de
  ijsberen onze grootste zorg. Overdag houden ze zich schuil, maar we vinden elke morgen verse
  sporen. Onze indiaanse ijsmeester beweert dat ze ook op klaarlichte dag in de buurt zijn, maar
  dat we ze niet kunnen zien doordat ze op hun buik over het ijs sluipen en hun witte poot voor hun
  donkere neus houden. We lopen voortdurend wacht, in ploegen van vier uur, en de luitenant heeft
  mij leren schieten, hoewel ik aard noch aanleg heb voor het militaire.


  Hier moet ik het bij laten. Ik heb het nog nooit in
  mijn leven zo druk gehad. Ik heb niet alleen mijn patiënten en de berenwacht, maar doe ook, nu
  Rutgers Matthes weer weg is, zijn deel van het wetenschappelijke werk. Als wij hier levend en wel
  uitkomen hebben we niet alleen onze taak in het Internationale Pooljaar verricht, maar ook een
  verhaal te vertellen als geen ander!


   


  Je Ch. Odé


   


  XLVI


   


  Op de eerste dag kwamen Rutgers Matthes en Arqioq
  goed vooruit. Het weer was rustig en het pakijs vlak. Ze volgden een zuidoostelijke koers en toen
  ze ’s avonds hun tent opzetten waren de bergen van Ellesmere Land al achter de horizon verdwenen.
  ’s Nachts was het doodstil. Er was geen wind, de honden sliepen en het ijs kraakte niet. Ze
  voelden wel af en toe een trilling onder de tent.


  De volgende morgen reisden ze ook snel. Ze zaten om
  beurten op de slede of draafden erachter. Tegen het middaguur zagen ze een donkere vlek op het
  ijs. Toen ze dichterbij kwamen begonnen de honden te blaffen en te janken. Een grote zwerm zwarte
  vogels vloog op, beschreef een cirkel in de lucht en verdween in de verte. Op het ijs lag het
  karkas van een zeehond.


  ‘Waar komt die vandaan?’ zei Rutgers Matthes en hij
  keek verwonderd om zich heen.


  ‘Hij was oud en ziek,’ zei Arqioq. ‘Hij lag te
  luieren op het ijs en toen hij wakker werd kon hij zijn luchtgat niet meer vinden. Hij kruipt
  rond op zijn buik en zoekt overal, maar het gat is dichtgevroren en ondergesneeuwd en dan sterft
  hij van de kou en de honger.’


  ‘Dus hij ligt hier al een hele tijd,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Al sinds vorig jaar toen de zee begon dicht te vriezen.’


  ‘Ja,’ zei Arqioq. ‘Hij is van vorig jaar, maar de
  vogels niet.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘De vogels komen pas terug als het ijs opbreekt. We
  zijn dicht bij het water.’


  Ze lieten de honden het karkas afkluiven en zetten
  toen hun tocht voort. Twee uur later liepen ze dood op een brede lead van zwart water. Er dreven
  schotsen en kleine ijsbergen in, en ook duizenden vogels.


  ‘Het lijken wel kleine alken,’ zei Rutgers Matthes.
  ‘Misschien zijn ze verwant aan de alca impennis
  waar Ed Blauw naar zocht.’


  De lead was zo breed dat ze de overkant niet konden
  zien.


  ‘Wat doen we, Holland? Links, rechts of
  rechtsomkeert?’


  ‘We gaan in de richting van de kust,’ zei Rutgers
  Matthes en hij wees naar het noordoosten. ‘Bij de kust hebben we een grotere kans dat we vast ijs
  vinden en kunnen oversteken.’


  Ze volgden de rand van de lead. Na twee dagen kwam
  Ellesmere Land weer in zicht, maar het zag er heel anders uit dan het gebied waar de
  Gerrit de Veer vastgevroren was. Hier rees
  geen imposante bergrug op uit de horizon, maar een donkere en rotsachtige kaap aan het einde van
  een laagland.


  In tegenstelling tot hun verwachtingen schoof de lead
  in het ijs niet dicht toen ze kust naderden. Toen ze de rotskaap bereikten zagen ze dat het open
  water zich ook aan de andere kant uitstrekte, in noordoostelijke richting. Rutgers Matthes
  bepaalde nauwkeurig hun positie met de sextant.


  ‘We zijn nog niet bij de oostkant van Ellesmere,’ zei
  hij. ‘Dit moet een inham zijn. Een baai.’


  Ze volgden het water en hoopten dat de kust zou
  terugbuigen naar het oosten, maar aan het eind van de dag gaven ze het op.


  ‘Het is kennelijk geen baai, maar een zeestraat,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Dit deel van de kust is niet in kaart gebracht, maar het land ten oosten van
  hier wel. Dit water kan niet breder zijn dan tien of vijftien mijl. Hoe dan ook, als we Groenland
  willen bereiken moeten we eroverheen.’


  ‘We hebben geen boot,’ zei Arqioq.


  ‘We hebben de walvissloep. De zeelui kunnen ons naar
  de overkant roeien.’


  ‘Hoe krijgen we die boot hier, Holland?’


  ‘Slepen. Trekken en duwen.’


  Ze kampeerden en lieten de honden uitrusten en de
  volgende morgen reisden ze in één ruk van twintig uur terug naar de Gerrit de Veer . Al van een afstand konden ze de
  windmolens op het dek zien en de rook die uit de schoorsteen kwam.


  ‘Het schip lekt nog steeds,’ zei Rutgers Matthes. ‘We
  moeten Groenland absoluut zien te bereiken.’


  Uit het huis en het schip kwam iedereen opgewonden
  aanlopen toen ze de slede zagen. Rutgers Matthes liet de honden aan Arqioq over en sommeerde de
  stuurman en de overgebleven leden van de expeditie naar het huis.


  ‘Hoe ver is het van hier naar het water?’ vroeg de
  luitenant toen Rutgers Matthes zijn plan uiteen had gezet.


  ‘Ongeveer dertig mijl.’


  ‘Is het ijs redelijk begaanbaar?’


  ‘Ja.’


  ‘De walvisboot is loodzwaar.’


  ‘Minder zwaar dan de stoomsloep. Iedereen die niet
  ziek is gaat mee om te helpen.’


  ‘De dokter moet hier blijven.’


  ‘Akkoord. Dat is waar.’


  ‘En de kok.’


  ‘Ik moet ook hier blijven,’ zei stuurman Ankersmit.
  ‘Het zou een mooie boel zijn als de Gerrit de Veer
  zinkt en ik zit heel ergens anders met een stel honden te spelen. Jezus, dat
  zou een mooie boel zijn. Dat zou de rederij leuk vinden.’


  ‘Akkoord. U kunt hier blijven om de pompen te
  bedienen. Ik denk dat we de zeestraat in twee of drie dagen kunnen bereiken. Als het een beetje
  meezit is iedereen over een of anderhalve week weer terug. Vragen? Geen vragen? Goed. Aan het
  werk.’ Hij stond onmiddellijk op. ‘De honden moeten uitrusten. Intussen kunnen wij extra eten en
  een tweede tent inpakken.’


  ‘U moet ook uitrusten,’ zei dokter Odé.


  Rutgers Matthes keek hem ontstemd aan. ‘Ik zal
  uitrusten als iedereen veilig terug is in Nederland.’


  Ze vertelden de zeelui wat er stond te gebeuren en
  begonnen de voorraden en de uitrusting op de slede te laden. De luitenant maakte van touwen een
  sleeptuig aan de boeg van de walvissloep. Het was al avond voor alles klaar was.


  ‘We vertrekken zodra het licht wordt,’ zei Rutgers
  Matthes.
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  De zeelui zaten in het vooronder. De scheepsjongen
  lag al te kooi.


  ‘Wie heeft de berenwacht?’ vroeg Veth.


  ‘De indiaan,’ zei Rogge. ‘Hoezo?’


  Veth antwoordde niet. Hij stond op, klom aan dek en
  liep naar de stuurhut. Anderson zat onderuitgezakt tegen de kaartentafel.


  ‘Hou je ogen open, maat,’ zei Veth. ‘Anders krijg je
  last met de stuurman.’


  ‘Wat moet jij hier?’ zei Anderson.


  Veth gaf geen antwoord en ging het trapje af naar de
  grote kajuit. Ankersmit zat alleen aan de tafel met een leeg etensbord en een kruik
  jenever.


  ‘Wat moet jij hier?’ zei hij.


  De stoker tikte tegen zijn pet. ‘Ik wou even naar de
  machinist,’ zei hij. ‘De machinist wil weten hoe het met de motor gaat. Dat heeft hij gevraagd,
  omdat we de motor zo vaak aan hebben om te pompen. Hij voelt zich verantwoordelijk, ook al is hij
  ziek.’


  Ankersmit knikte.


  ‘Stuur, kan ik een van de lampen meenemen?’ vroeg
  Veth. ‘Het is donker in het achterschip.’


  Ankersmit haalde zijn schouders op. Veth lichtte een
  olielamp uit een beugel en liep weg, maar niet naar de hut van Koelage. Hij ging naar de oude hut
  van luitenant Lamie, die nu door de ijsmeester werd gebruikt. Hij hing de lamp aan een haak en
  begon snel te zoeken in het bergvak onder de kooi, onder het matras en in de laden van het
  bureautje onder de patrijspoort. De revolver zat onder in een plunjezak die de indiaan als kussen
  gebruikte.


  Veth had geen ervaring met handwapens, maar hij was
  vertrouwd met mechaniek. Het kostte hem geen moeite om de grendel van het magazijn te vinden. Er
  zaten zes kogels in. Hij stak de revolver in de binnenzak van zijn pij-jekker en pakte de lamp.
  Hij liet de plunjezak op de vloer liggen, maakte het bed niet op en deed zelfs de deur niet
  dicht. Hij liep terug naar de kajuit en zette de lamp terug.


  ‘Dank u wel, stuur,’ zei hij. ‘De machinist lag te
  slapen, dus ik heb hem maar niet wakker gemaakt. Omdat hij ziek is. Dat leek me het
  beste.’


  De stuurman reageerde niet.


   


  Toen Andersons berenwacht erop zat liep hij naar het
  voordek en klopte met de kolf van zijn karabijn op het luik van het vooronder. Rogge duwde het
  luik open en zei: ‘Rustig maar. Ik ben er al.’


  Anderson gaf hem de karabijn en ging zonder een woord
  te zeggen naar zijn hut. Hij liep op de tast naar binnen, stak de lamp aan en zag de open laden,
  de deken en de plunjezak op de vloer. Hij liet alles liggen, pakte de lamp en liep door het ruim
  naar het vooronder. Daar blies hij de lamp uit en deed voorzichtig het deurtje open. Het was
  pikdonker en er was niets te horen behalve adem. Mouw snurkte, de scheepsjongen blies de lucht
  met korte stoten door zijn neus, alsof hij een draakje was, en Veth ademde rustig en
  regelmatig.


  Anderson sloop langzaam op de tast naar de kooi van
  de stoker. Hij trok een dun, vlijmscherp fileermes uit een leren schede onder zijn jekker. Met
  zijn vingertoppen voelde hij aan het lichaam in de kooi. Hij wist niet aan welke kant het hoofd
  lag. De stoker bewoog en zei: ‘Hé, wat…’ De ijsmeester sloeg zijn hand voor Veths mond en duwde
  hem tegen het matras.


  ‘Heel zacht,’ fluisterde hij in Veths oor. ‘Wij
  praten heel zacht.’


  Veth snoof.


  ‘Ik heb een mes op je keel,’ fluisterde Anderson. ‘Je
  kunt het niet zien, maar wel voelen.’


  Hij duwde het mes voorzichtig door de bovenste twee
  lagen van Veths huid, vlak onder diens adamsappel.


  ‘Voel je?’


  Hij tilde zijn hand even op van Veths
  mond.


  ‘Ja,’ fluisterde Veth. ‘En ik heb een revolver op je
  gericht. Je kunt het niet voelen, dus je moet me maar geloven.’


  Anderson zweeg.


  ‘Dacht je dat ik gek was?’ zei Veth. ‘Dacht je dat ik
  niet wist dat je op bezoek zou komen?’


  ‘Waar heb je de revolver voor nodig?’ vroeg
  Anderson.


  ‘Doe dat mes weg.’


  ‘Ik stelde een vraag.’


  ‘Als je mij keelt hangt de luitenant je op aan de ra
  van het topzeil.’


  ‘Waar heb je de revolver voor nodig?’


  ‘Dat is mijn zaak.’


  ‘Nee, onze zaak. Jij verkoopt de jenever die ik uit
  de voorraad haal.’


  ‘Dat is afgelopen. Alles staat nu op het ijs, op het
  vlot van de luitenant. Het schip zinkt.’


  ‘Stil.’


  Ze wachtten en luisterden naar het gesnurk van Mouw
  en het gesnuif van de scheepsjongen.


  ‘Waar is je mes?’ fluisterde Veth.


  ‘Bij de hand.’


  ‘De revolver ook.’


  ‘Heb je ’m geladen?’


  Veth viel stil.


  ‘Hij doet het beter met kogels.’


  ‘Leuk geprobeerd,’ zei Veth.


  ‘We gaan morgen met de walvisboot naar de rand van
  het pakijs,’ zei Anderson. ‘We moeten de professor en de eskimo naar de oostkant van Ellesmere
  Land brengen. Wou je het wapen meenemen?’


  ‘Ja.’


  ‘Als ze het ontdekken slaan ze je in de boeien en dan
  ben ik mijn revolver kwijt.’


  ‘Moet je ’m maar niet laten slingeren.’


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Plan? Ik zal je vertellen wat ik niet van plan ben:
  hier blijven en wachten tot we allemaal zijn verzopen, bevroren of verhongerd.’
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  Rutgers Matthes en de luitenant hadden alle
  voorraden en de wapens op de slede van Arqioq geladen. In de walvisboot lag alleen het
  gebruikelijke: de roeiriemen, de mast en het loggerzeil. Omdat de sloep ook als reddingsboot
  dienst moest kunnen doen, was er onder de achterste doft een waterdichte kist met noodrantsoenen,
  een kompas en een kleine sextant. Ze hadden de boot zo licht mogelijk gemaakt, maar toch ging het
  verslepen veel trager en moeizamer dan ze hadden gehoopt. Ze werden bovendien voortdurend door
  ijsberen achtervolgd, liepen ’s nachts met twee man wacht en droegen fakkels om de dieren af te
  schrikken.


  Ze bereikten de rotskaap en het open water pas na
  vijf dagen. Het begon te waaien en te sneeuwen toen ze hun kamp opzetten. Het sneeuwde de hele
  nacht, en de volgende morgen veranderde de sneeuw in regen.


  Karel Rogge en de kwartiermeester hadden de wacht
  toen het licht werd. Rogge zag een ijsbeer die met zijn poot voor zijn neus naar de honden sloop.
  Hij schoot drie keer. Alle honden sprongen op en begonnen te blaffen en te janken. De
  kwartiermeester kwam aanrennen. De beer was niet dood. Hij kroop naar het water. Rogge schoot
  opnieuw. De beer probeerde weg te zwemmen, maar hij was zwaargewond en zonk onder de
  oppervlakte.


  Iedereen was nu uit de tenten te voorschijn gekomen.
  Rogge vertelde zijn verhaal in geuren en kleuren en knoopte zijn jekker open en liet de blauwe
  plek van de terugslag van de karabijn zien. Toen ze ontbeten hadden duwden ze in de stromende
  regen de walvisboot van het ijs in het water.


  ‘Dat wordt roeien,’ zei luitenant Lamie.


  ‘Het waait,’ zei Rutgers Matthes. ‘Kunnen we niet
  zeilen?’


  ‘We hebben alleen een loggerzeiltje.’


  ‘Beter dan niets.’


  ‘De wind is noordoost. Met een loggertuig kun je niet
  aan de wind varen.’


  ‘Vier roeiers, de slede en de voorraden en de honden,
  dat past er niet allemaal in.’


  ‘Niet in één keer. Hoe ver schat u dat het is naar de
  overkant?’


  ‘Tien mijl.’


  ‘Dan kunnen we in een of twee dagen op en
  neer.’


  ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Weet u wel zeker dat er een overkant is?’


  ‘Ja, luitenant, dat weet ik zeker.’


  Ze bonden de slede dwars op de gangboorden voor in de
  sloep en stouwden de voorraden onder de doften. Eén van de tenten lieten ze op het ijs staan. De
  zeelui en de kwartiermeester gingen aan de riemen zitten. Anderson klom over de slede heen in de
  boeg.


  ‘Zeg, Holland,’ zei Arqioq. ‘Laat je me hier in de
  steek?’


  ‘We kunnen niet alles in één keer meenemen,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘We doen eerst de slede en de uitrusting. Morgen komt de luitenant terug voor
  jou en de honden.’


  ‘Dus je laat me in de steek.’


  ‘We moeten roeien. En we hebben de ijsmeester nodig
  als we vastraken.’


  ‘Het stikt hier van de beren, Holland, en ik heb
  negen sappige honden om me heen.’


  ‘Je hebt een karabijn.’


  ‘Schiet de karabijn ook als ik slaap?’


  ‘De scheepsjongen kan hier blijven,’ zei luitenant
  Lamie. ‘We hebben al vier roeiers.’


  ‘Een jongen?’ zei Arqioq. ‘Geef je me een
  jongen?’


  Lamie keek de eskimo boos aan en wees naar Gé
  Kakebeeke. ‘Dit is een Nederlandse zeeman,’ zei hij. ‘Goed begrepen?’


   


  Het water lag vol met kleine schotsen en brokken ijs
  en de zeelui mopperden tegen Anderson als hun riemen klem raakten of afketsten. Anderson zat
  geknield in de boeg met een pikhaak in zijn handen en hij duwde het ijs aan de kant. Aan het
  begin van de middag hield de regen op. Ze voeren langs een grote ijsberg en aan de andere kant
  was het water ijsvrij. Met de kwartiermeester aan slag vonden de roeiers snel hun ritme. De
  luitenant zat aan het roer. Hij pakte het kompas en zette het tussen zijn knieën op de
  doft.


  ‘Meneer Anderson,’ riep Rutgers Matthes. ‘Hoe komt
  het dat we hier ineens open water hebben?’


  ‘Het kan van alles zijn,’ zei Anderson. ‘Een
  stroming, het getij, de wind. Als het de wind is hebben we geluk.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dan is het water niet breed. We varen naar de hoge
  wal en het is pas gisteren gaan waaien.’


  ‘Ik begrijp niet wat u zegt.’


  ‘Als het door de wind komt, zijn we bijna aan de
  overkant.’


  De roeiers keken over hun schouder. Er was niets
  anders te zien dan de zee, maar nog geen uur later rees een lage grijze kust op uit de horizon en
  ze bereikten het oostelijke pakijs nog voor het donker werd.


  ‘Mijn complimenten, dr. Rutgers,’ zei de luitenant
  toen ze de sloep met ijsankers vastlegden. ‘En ook voor u, meneer Anderson.’


  ‘Kunnen we hier kamperen?’ vroeg Rutgers Matthes aan
  Anderson. ‘Of moeten we dichter naar de kust?’


  Anderson stond op het ijs. ‘We kunnen hier blijven,’
  zei hij. ‘Het is hard. En het is nog drie mijl naar de kust.’


  De zeelui zetten de tent op. De kwartiermeester
  bracht het oliestel van dr. Blauw aan de praat en kookte eten. Anderson liep in een grote cirkel
  om het kamp heen en tuurde naar het ijs en de natte sneeuw.


  ‘Wat zoek je, groot opperhoofd?’ riep
  Rogge.


  Anderson reageerde niet en liep naar de
  luitenant.


  ‘Er zijn hier ook beren,’ zei hij. ‘Er zijn overal
  sporen. Ze zijn verregend, dus ik weet niet hoe oud ze zijn.’


  ‘Wachtlopen, dus,’ zei luitenant Lamie. ‘Wil je de
  eerste of de hondenwacht?’


  Het bleef die nacht droog en er kwamen geen beren
  naar het kamp. ’s Morgens was de wind nog steeds noordoost. De zeelui zetten de mast van de
  walvissloep op en sloegen het zeil aan.


  ‘Een frisse bries,’ zei luitenant Lamie. ‘Als het een
  beetje meezit zijn we vanavond weer terug, dr. Rutgers. In verband met de beren lijkt het me het
  beste dat meneer Anderson hier bij u blijft. We weten nu de weg, en dan hebben we zometeen ook
  meer ruimte voor de honden.’


  ‘Als meneer Anderson akkoord gaat,’ zei Rutgers
  Matthes.


  ‘Krijgen wij de karabijn?’ vroeg Anderson.


  ‘Natuurlijk,’ zei de luitenant.


  ‘En u dan?’ vroeg Rutgers Matthes. ‘Als u in de boot
  een beer tegenkomt?’


  ‘Wij hebben twee grote pikhaken, en bovendien heb ik
  mijn dienstwapen.’


  Hij tikte tegen zijn heup. Toen schudde hij Rutgers
  Matthes de hand.


  ‘Tot vanavond, dr. Rutgers.’


  ‘Tot vanavond, luitenant. Ik weet dat ik op u kan
  rekenen.’


   


  XLIX


   


  De walvisboot zeilde voor de wind terug naar
  Ellesmere Land. De zeelui zaten onderuitgezakt op de vlonders en leunden met hun ellebogen op het
  gangboord. Lamie zat aan het roer.


  ‘Is het geen verademing, mannen,’ zei hij, ‘om
  eindelijk weer onder zeil te zijn? Vastgevroren zitten in het ijs, maandenlang niet kunnen
  bewegen, daar wordt een mens gek van. Een schip hoort te zeilen.’


  Het water was aanvankelijk helemaal open, maar
  halverwege de morgen zagen ze een grote ijsberg die vanuit de verte op een witte kasteelruïne
  leek. De luitenant loefde op om de ijsberg ruim baan te geven. Toen ze dichterbij kwamen zagen ze
  overal kleine ijsbergen en schotsen.


  ‘Dat wordt werken, mannen,’ zei Lamie. ‘De wind heeft
  al het losse ijs naar de lage kant geblazen. Twee man in de boeg met pikhaken.’


  Een brok ijs botste tegen de sloep. Mouw en Bomhof,
  de kwartiermeester, krabbelden overeind en pakten een pikhaak. Er stootte opnieuw ijs tegen de
  kleine boot.


  ‘We moeten reven,’ zei Lamie. ‘We varen te snel. Neem
  het roer even over, stoker, dan zal ik kijken of ik iets met dat lubberzeil kan doen.’


  Veth gleed met zijn rug langs het gangboord naar de
  achtersteven en pakte de helmstok. Lamie gaf de schoot aan Karel Rogge en klom over de doften
  naar de mast. Hij pakte de grootval en riep naar Veth: ‘Kop in de wind!’


  Veth gijpte.


  ‘Andere kant op, idioot!’ riep Lamie.


  Het zeil was klein, maar sloeg met zoveel kracht over
  de boot dat Rogge de schoot maar nauwelijks kon vasthouden. De walvissloep keerde langzaam
  om.


  ‘Oploeven!’ riep Lamie. ‘Terug in de wind en de
  schoot aan!’


  Hij stond bij de mast met beide handen aan de val.
  Veth trok de oude revolver van de ijsmeester uit zijn pij-jekker.


  ‘Hou die handen omhoog!’ schreeuwde hij tegen
  Lamie.


  De walvissloep zeilde terug naar open water. Mouw en
  Bomhof tilden hun pikhaken op en keken stomverbaasd achterom.


  ‘Blijf staan!’ zei Veth. ‘Hou die handen omhoog!’ Hij
  praatte duidelijk, maar heel snel.


  ‘Karel,’ zei Lamie tegen Rogge. ‘Hij heeft een
  revolver. Pak zijn revolver.’


  ‘Wat doe je?’ zei Rogge. ‘Wat doe je in
  godsnaam?’


  ‘We gaan niet terug. De Gerrit de Veer is een doodskist,’ zei Veth. ‘Wij gaan
  naar het zuiden.’ Hij wees met zijn wapen naar Lamie. ‘Hou die handen omhoog.’


  Lamie stond met zijn handen tegen de mast. Hij loerde
  naar Veth en Rogge en over zijn schouder naar de andere twee mannen, maar hij zei niets. Veth
  stak zijn arm uit en richtte de revolver op de borst van de luitenant. ‘Pak zijn wapen,’ zei hij
  tegen Rogge.


  ‘Goed,’ zei Rogge. ‘Ik zal het doen.’


  Hij zette de schoot vast en pakte Lamies revolver uit
  de heupholster.


  ‘Dat kost je levenslang, maat,’ zei Lamie.


  ‘Geef hier, geef hier,’ zei Veth zo snel dat het één
  woord leek. Hij klemde de helmstok in zijn knieholte en strekte zijn hand uit.


  ‘Ik hou ’m zelf wel vast,’ zei Rogge.


  Veth draaide zijn revolver naar Rogge, en
  onmiddellijk terug naar de luitenant.


  Lamie liet zijn armen zakken. ‘Het wapen is geladen,’
  zei hij tegen Rogge.


  Veth vertrok zijn gezicht. ‘Als we teruggaan naar
  de Gerrit de Veer gaan we allemaal
  naar de haaien!’ schreeuwde hij. ‘Het is een doodskist. Snap je dat niet? Karel!’


  ‘Kwartiermeester,’ zei Lamie zonder achterom te
  kijken. ‘Ten aanval!’


  Bomhof en hij kwamen tegelijkertijd overeind. Lamie
  zette zijn voet schrap tegen de doft, leunde naar voren en zette af. Veth schoot op hem en raakte
  hem in zijn bovenbeen. Lamie kromp ineen en zakte terug op de doft. Bomhof sprong naar voren met
  de pikhaak. Veth klemde beide handen om de revolver en schoot de kwartiermeester twee keer in de
  borst. Bomhof stortte opzij met zijn heup op het gangboord. Zijn grote romp en zijn hoofd waren
  zwaarder dan zijn benen en hij kiepte in het water, op zevenenzeventig graden en veertig minuten
  noorderbreedte.


   


  L


   


  ‘Waarom schoot je niet?’ riep de luitenant tegen
  Rogge.


  Hij hield zijn gewonde been vast en keek naar het
  lichaam van de kwartiermeester, dat achter de sloep wegdreef en langzaam zonk.


  ‘Schieten?’ vroeg Rogge. ‘Op wie?’


  ‘Op die muiter, natuurlijk!’ zei Lamie en hij wees
  naar Veth.


  Veth glimlachte. Lamie keek hem aan en toen naar
  Rogge.


  ‘Dus jullie zijn samen,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei Veth.


  ‘Nee,’ zei Rogge.


  ‘Wat bedoel je?’ zei Veth. ‘Wil je teruggaan naar dat
  rampschip?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus dan zijn we wel samen.’


  ‘Nee. Ik heb geen officier doodgeschoten.’


  Veth zoog zijn lippen in zijn mond en stak zijn arm
  met de revolver uit naar Rogge. ‘Ga je me verlinken?’


  ‘Ik niet, maar hij wel.’ Rogge wees naar de
  luitenant. Veths wapen zwaaide terug.


  ‘Wacht,’ zei Mouw. Hij zat nog steeds met zijn
  pikhaak in de boeg. ‘Waar gaan we naartoe?’


  ‘Naar het zuiden,’ zei Veth. ‘Weg uit al dit
  ijs.’


  ‘Naar Groenland?’


  ‘Ben jij ook een muiter?’ vroeg Lamie aan Mouw. Hij
  probeerde de wond in zijn been dicht te knijpen. ‘Als we niet teruggaan is dr. Rutgers ten dode
  opgeschreven.’


  ‘Hij heeft meer voorraden dan wij.’


  ‘We hebben de noodrantsoenen,’ zei Veth en hij tikte
  op het bergvak onder zijn doft.


  ‘Bij de Gerrit de
  Veer rekenen ze er ook op dat we terugkomen,’ zei Lamie. Zijn handen
  zaten vol met bloed. ‘Er zijn twee man ziek.’


  ‘Zij hebben de andere sloep. Het is ieder voor zich,’
  zei Veth en hij haalde de schoot aan. ‘Wij gaan naar Groenland.’


  ‘Dat kan niet,’ zei Rogge. ‘Daar zijn de
  Denen.’


  ‘Nou en?’


  ‘De Denen weten wie wij zijn. Ze weten dat wij bij de
  Nederlandse expeditie horen. Dus we krijgen vragen.’


  ‘Dat is geen probleem,’ zei Veth en hij richtte zijn
  wapen op de luitenant.


  ‘Het is wel een probleem,’ zei Mouw. ‘We krijgen
  uiteindelijk vragen over de kwartiermeester en jij hebt hem doodgeschoten. Rogge en ik
  niet.’


  Rogge knikte.


  ‘Dan gaan we naar Baffin Land,’ zei Veth. ‘Daar wonen
  alleen eskimo’s en daar komen walvisvaarders uit Nantucket. Daar kunnen we terecht. Dan gaan we
  naar Amerika.’


  ‘Waar is Baffin Land?’ vroeg Mouw.


  ‘Ook naar het zuiden, maar meer naar het
  westen.’


  ‘Hoe vinden we ’t?’


  ‘We hebben een kompas, man.’


  Veth trok het bergvak open. Het bevatte een tonnetje
  water, een blik scheepsbeschuit, een zeildoek en een houten kistje met het kompas, de sextant en
  een almanak.


  ‘Hier,’ zei Veth en zette het kompas tussen zijn
  voeten. ‘We varen gewoon regelrecht naar het zuiden. Daar heb ik verdomme niet eens een kompas
  voor nodig. Ik kijk gewoon naar de zon. We varen naar het zuiden en op een gegeven moment gaan we
  naar het westen.’


  ‘Op welk moment?’ zei Mouw.


  ‘Na een paar dagen of een week of zo. Als we Bylot
  eiland voorbij zijn.’


  ‘Bylot eiland?’


  ‘Ja, man. Heb je nog nooit op een kaart gekeken? Als
  je van het Noordwater komt krijg je eerst Bylot eiland. Daar is helemaal niets, alleen bergen en
  ijs en beren. En dan krijg je Baffin Land. Geloof mij nou maar, man. Ik ben hier eerder
  geweest.’


  ‘Wat is er ten zuiden van Baffin Land?’


  ‘Labrador.’


  ‘En Newfoundland,’ zei Rogge.


  ‘Ja,’ zei Veth. ‘En Newfoundland.’


  ‘Daar krijgen we ook vragen,’ zei Mouw. ‘Daar weten
  ze ook wie wij zijn.’


  ‘Dan moeten we er gewoon voor zorgen dat we niet te
  ver doorzeilen naar het zuiden.’


  ‘Gewoon?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Kun jij navigeren?’


  ‘We hebben een sextant.’ Veth hield de sextant
  omhoog. Het instrument was veel kleiner dan de sextant in de stuurhut van de Gerrit de Veer .


  ‘Kun je ermee omgaan?’ vroeg Mouw.


  Veth keek naar Rogge. Rogge schudde zijn hoofd. Ze
  hadden allebei nog steeds hun revolvers in hun hand. Ze keken naar de luitenant.


  Lamie had een reep zeildoek strak om zijn bovenbeen
  gebonden en drukte een andere doek tegen de wond. Hij keek Veth uitdagend aan. ‘Ik navigeer niet
  voor muiters,’ zei hij.


   


  Ze zeilden pal naar het zuiden. Veth en Rogge keken
  voortdurend naar de luitenant, alsof ze een hinderlaag verwachtten, maar Lamie zat stil op zijn
  doft en leunde tegen de mast. Hij had het bloeden gestelpt, maar niet de pijn.


  Aan hun rechterhand zagen ze in de verte de rand van
  het pakijs, maar voor de boeg was het water open. Er dreven alleen hier en daar grote ijsbergen
  in. Toen de zon onderging deelde Veth water en scheepsbeschuit rond. ‘Wie neemt het roer
  over?’


  ‘We moeten een rooster maken,’ zei Rogge.


  Veth knikte. ‘We moeten om de beurt slapen, anders
  krijgt onze meneer de admiraal misschien ineens rare ideeën.’


  Veth probeerde die avond te slapen in een zeildoek op
  de bodem van de sloep, maar hij was te opgewonden door zijn muiterij en zijn nieuwe
  verantwoordelijkheden. Toen de wind ging liggen kwam hij overeind en begon samen met Mouw te
  roeien, terwijl Rogge zat te dommelen aan het roer.


  ‘We gaan naar het zuiden,’ zei Veth. ‘Het wordt al
  warmer. Voel je?’


  ‘Nee,’ zei Mouw.


  Lamie lag naast de mast. Hij zakte soms even weg,
  niet in een droom maar in een soort bewusteloosheid, en schrok dan op als de boot schudde op een
  golf en het voelde alsof een dier met een grote muil zijn been probeerde af te bijten.


  ’s Morgens was het nog steeds windstil. Veth nam het
  roer over. Rogge en Mouw roeiden. Het werd licht, maar het was bewolkt en de lucht bleef
  grijs.


  ‘Waarom zeggen jullie niets?’ zei Veth. ‘Heb je je
  tong verloren?’


  De roeiers antwoordden niet.


  ‘Over een paar dagen zijn we gered,’ zei Veth. ‘Of
  over een week, op zijn hoogst. En die anderen redden het ook wel, als ze een beetje hun hersens
  gebruiken.’


  Rogge en Mouw roeiden gestaag door.


  ‘Het had geen enkele zin om terug te gaan naar
  de Gerrit de Veer ,’ zei Veth. ‘Of
  wel soms?’


  Rogge en Mouw zwegen. Veth keek naar Lamie, die tegen
  de mast zat. ‘En wat zegt de admiraal ervan?’ zei hij.


  ‘Ik praat niet met moordenaars,’ zei
  Lamie.


  ‘Dat hoeft ook niet, zei Veth. ‘Ik praat wel voor
  twee. Voor drie, als het moet.’


  ‘Ik heb honger,’ zei Rogge.


  ‘Ik ook,’ zei Veth. Hij pakte scheepsbeschuit uit de
  trommel en deelde het uit aan Mouw en Rogge. ‘Hebt u misschien ook honger?’ vroeg hij met zijn
  mond vol aan Lamie.


  De luitenant antwoordde niet.


  ‘Interessant wat ze je daar leren bij de marine,’ zei
  Veth. ‘Daar leer je te werken zonder eten.’


  Aan het eind van morgen stak de wind weer op, maar nu
  uit het zuidwesten. Ze hesen het zeil en haalden de schoot strak aan, maar konden hun
  oorspronkelijke koers niet aanhouden.


  ‘Als we zo doorvaren komen we in Groenland uit,’ zei
  Mouw.


  ‘Zover is het nog lang niet,’ zei Veth. ‘De wind
  draait altijd van het zuidwesten naar het noordwesten, en dan liggen we weer op
  koers.’


  Ze zeilden aanvankelijk door open water, maar ’s
  middags, toen Mouw en Lamie lagen te slapen, kwamen ze bij een grote ijsschots. Veth wilde
  overstag gaan, maar Rogge zei: ‘Wacht even. Voor je de anderen wakker maakt. Hoe kom je aan die
  revolver? Van de indiaan?’


  ‘Ja,’ zei Veth.


  ‘Weet hij dat je ’m hebt?’


  ‘Wat bedoel je? Ja. Ja, natuurlijk. Hij heeft ’m
  cadeau gedaan.’


  ‘Vast.’


  ‘Wat doet het er toe? Die indiaan zegt geen stom
  woord. Hij mocht de revolver niet eens aan boord hebben. Bovendien weet hij van
  niets.’


  ‘Wat doen we als we aan land gaan?’


  ‘In Baffin Land?’


  ‘Of ergens anders.’


  ‘We gaan naar Baffin Land. Dat is de beste plek. Daar
  kunnen we aanmonsteren op een Amerikaanse walvisvaarder.’


  ‘Als we Baffin Land kunnen vinden. En als we het
  vinden, en ook een nieuw schip, wat doen we dan als de luitenant begint te praten?’


  Veth keek naar Lamie, die naast de mast lag. ‘Daar
  zorg ik voor,’ zei hij.


  ‘Dat is je geraden ook,’ zei Rogge, ‘want ik doe het
  niet.’


  ‘Je bent tegen mij.’


  ‘Het is ieder voor zich.’


  ‘Ik mag hangen vanwege de kwartiermeester, en jij
  gaat vrolijk terug naar Rotterdam. Dacht je dat?’


  ‘Het is ieder voor zich.’


  ‘Dat had je gedroomd.’


  Veth ging overstag. Lamie en Mouw rolden op hun
  andere zij toen de sloep door de wind ging. Ze werden allebei wakker.


  ‘IJs,’ zei Rogge. ‘We proberen eromheen te
  komen.’


  Hij stond op en hield zich vast aan de mast. De
  schots was zo groot dat hij het uiteinde niet kon zien. In het midden zaten drie ijsbergen
  vastgevroren. De rand was onregelmatig en vaal wit, met hier en daar plekken van helder
  blauw.


  Ze zagen de beer pas toen ze bijna tegen hem aan
  voeren. Hij zwom langzaam voor hen uit, maar toen hij de sloep hoorde of de mannen rook, draaide
  hij zich plotseling om, brulde en stak zijn kop en schouders op alsof hij uit het water omhoog
  wilde springen. Rogge trok de revolver van luitenant Lamie uit zijn jack, richtte met een hand en
  haalde de trekker over. Hij had nog nooit met een revolver geschoten en wist niet dat het wapen
  een wilde ruk aan zijn hand zou geven als het afging. Hij schoot meters links en hoog boven de
  kop van de beer. Hij probeerde het nogmaals en nogmaals en schoot opnieuw mis.


  De sloep zeilde vlak langs en de beer sloeg zo hard
  met zijn voorpoot tegen de romp dat de mannen de schok en de trilling konden voelen. De mast
  kraakte in zijn steun. Veth had ook zijn wapen getrokken en schoot de beer in de schouder. Het
  dier raasde van de pijn, maar vluchtte niet. Het sloeg zijn klauwen op het gangboord alsof het
  aan boord wilde klimmen. Veth schoot opnieuw, maar de sloep schudde wild heen en weer, en hij
  miste.


  Mouw was weggekropen naar de boeg. ‘Schiet!’ riep
  hij. ‘Schiet dan toch!’


  Veth aarzelde. Hij keek naar Rogge. Lamie krabbelde
  op één knie overeind, greep een pikhaak en dreef die hard in de muil van de beer. Hij stootte
  zover door dat er plotseling bloed uit het rechteroor van het beest spoot. De beer zwaaide zijn
  kop opzij en trok met zijn nekspieren de pikhaak uit Lamies handen. Lamie viel voorover op het
  gangboord. De beer zakte terug in het water, maar voor hij achter de sloep wegdreef haalde hij
  nog uit met zijn linkervoorpoot en raakte de luitenant in de bovenarm en de schouder.


  De arm was gebroken en de schouder ontwricht. De
  vleeswonden van de klauwen waren zo breed en diep dat Mouw ze met zeilgaren dicht moest naaien.
  Lamie zat tegen de mast, met zijn arm op zijn borst gebonden, en hij gaf geen kik.


  Ze moesten nog twee keer overstag voor ze de
  ijsschots achter zich konden laten. Het was toen al donker. Ze hadden de zon niet zien ondergaan.
  Er lag een grote zwarte wolkenbank in het noordwesten. Veth zat weer aan het roer. Hij keek naar
  Rogge en Mouw, die lagen te slapen, en toen naar Lamie, die nog steeds tegen de mast
  zat.


  ‘Slaap jij ook?’


  Lamie reageerde niet.


  ‘Doet er ook niet toe,’ zei Veth.


  Hij klemde de helmstok in zijn knieholte en pakte de
  revolver. Hij klapte het magazijn open en draaide het rond. Hij wilde tellen hoeveel kogels er
  nog in zaten, maar het was te donker. Hij streek een lucifer af tegen de onderkant van de doft en
  hield zijn hand om het vlammetje, maar het waaide uit.


  Een uur later maakte hij Rogge wakker.


  ‘Neem jij het roer over?’ fluisterde hij. ‘De wind
  ruimt. Volgens mij krijgen we zwaar weer.’


  Veth en Rogge verwisselden van plaats. Toen Rogge de
  stoker hoorde snurken pakte hij de revolver van Lamie uit zijn jekker. Hij keek naar de voor- en
  de achterkant van het magazijn en probeerde het rond te draaien.


  ‘Je moet de pin onder de loop naar voren trekken,’
  zei Lamie.


  Rogge schrok en richtte de revolver onmiddellijk op
  de luitenant.


  ‘Het pinnetje is een grendel,’ zei Lamie rustig. ‘Als
  je eraan trekt klapt het magazijn open. Je wilt toch weten hoeveel kogels je nog
  hebt?’


  ‘Ik heb er in ieder geval nog één,’ zei Rogge. ‘En
  één is genoeg voor jou.’


  ‘Hoe vaak heb je op de beer geschoten?’


  ‘Twee keer. Of drie.’


  ‘Dan heb je er in ieder geval nog drie over. Ik houd
  mijn wapen altijd geladen. Voorschrift, snap je.’


  Lamie keek naar de donkere lucht. ‘Geen maan, geen
  sterren,’ zei hij. ‘Het gaat waaien. Ik vraag me af hoe het met de anderen is, met dr. Rutgers op
  het ijs en de lui die nog bij het schip zijn.’


  ‘Het is ieder voor zich,’ zei Rogge.


  ‘De stoker heeft geen kogels meer.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Anders had hij de beer wel doodgeschoten, of
  niet?’


   


  LI


   


  Toen de wind opstak reefden ze het zeil. Even later
  begon het te regenen. Ze wilden de gewonde luitenant onder een zeildoek in de boeg leggen, maar
  hij zei dat hij minder pijn leed als hij met zijn rug tegen de mast bleef zitten. Ze wikkelen het
  zeil om hem heen.


  Met de wind namen ook de golven toe. Ze lagen op een
  ruime koers en op de neergaande kant van de golven schoten ze zo snel vooruit dat ze bang waren
  dat het roer zijn grip op het water zou verliezen en ze dwars op de zee zouden komen te liggen.
  Soms sloeg een golf tegen de achtersteven en sproeide een regen van zout, ijskoud water over hen
  heen. De wind nam zo toe dat de mast begon te kraken. Ze haalden het zeil neer. Het klapte als
  een zweep. Rogge zat met twee handen aan het roer en probeerde de sloep recht van de golven af te
  sturen. In het donker kon hij de golven niet zien aankomen. Hij hoorde alleen, als ze vlakbij
  waren, het geruis van het schuim op de toppen. Twee keer sloeg de rand van een golf over het
  gangboord. De zeelui hoosden uit alle macht en de luitenant zat tot zijn middel in het ijskoude
  water. In zijn gewonde been had hij al het gevoel verloren.


  ’s Morgens nam de wind wat af. Ze konden het zeil
  weer hijsen en de boot leeghozen. Rogge had de hele nacht gestuurd en lag uitgeput in de boeg.
  Veth nam het roer over.


  ‘Goedemorgen,’ zei hij tegen Lamie. ‘Goed
  geslapen?’


  De luitenant zat voorovergeleund met zijn kin op zijn
  borst en zijn ogen dicht. Hij reageerde niet.


  ‘Geef hem eens een duwtje,’ zei Veth tegen
  Mouw.


  Mouw pakte Lamie bij de schouder.


  ‘Wakker worden, maat,’ zei Veth. ‘Leeft hij
  nog?’


  Lamies gezicht was grauw. Zijn kin kwam omhoog, maar
  zijn ogen bleven dicht.


  ‘We zijn flink opgeschoten vannacht,’ zei Veth. ‘Maar
  ik denk dat we ook behoorlijk afgedreven zijn.’


  ‘Ik heb honger,’ zei Mouw.


  Veth trok het blik scheepsbeschuit onder de doft uit.
  De bodem was verroest en doordat ze ’s nachts water hadden gemaakt, was het scheepsbeschuit
  veranderd in een zoute smurrie.


  ‘Beter dan niets,’ zei Veth. Hij schepte een handvol
  op, maar de pap was zo zacht dat het tussen zijn vingers wegliep. ‘Godverdomme!’ Hij keek woedend
  naar Lamie. ‘Zei je wat?’


  Lamie liet zijn hoofd terugzakken op zijn
  borst.


  ‘Krijg de tering,’ mompelde hij.


  Veth trok zijn revolver.


  ‘Stop!’ riep Mouw. ‘Ben je gek geworden? Hij is de
  enige die ons naar huis kan brengen.’


  ‘Flauwekul,’ zei Veth. ‘Wij hebben die blaaskaak niet
  nodig. De wind was de hele nacht west tot noordwest, dus we liggen nu te ver naar het
  oosten.’


  Hij stak de revolver terug in zijn jekker, loefde op
  en haalde de schoot aan.


  ‘Als we zuid-zuidwest varen zien we vanavond of
  morgen de kust van Bylot eiland. En die volgen we gewoon naar het zuiden.’


  ‘Zal ik het roer overnemen?’


  ‘Waarom?’


  ‘Jij hebt nog helemaal niet geslapen. Sinds
  eergisteren.’


  ‘Nou en?’


  ‘Graag of niet.’


  ‘Ik zorg voor mezelf. Ik hoop jij ook.’


  ‘Ik heb honger,’ zei Mouw.


  Veth pakte het verroeste blik scheepsbeschuit. ‘Ga je
  gang,’ zei hij. ‘Ik hoef die derrie niet. Ik eet over een paar dagen vers Amerikaans spek met
  bonen.’


  Mouw nam een hap van het doorweekte beschuit, proefde
  alleen zout en spuugde het overboord.


  ‘Spek,’ zei Veth. ‘En weet je wat die Amerikanen ook
  eten? Haver en maïs. Dat voeren wij aan de paarden en de kippen, maar zij rollen en koken het en
  doen er honing op. Dat heb ik van die gasten uit Nantucket geleerd.’


  In de loop van de morgen kalmeerde de wind tot een
  lichte bries uit het noordoosten. De stoker zat nog steeds aan het roer, maar hij hoefde
  nauwelijks te sturen. Met ruime wind vond de sloep zijn eigen weg. Veth leunde over de helmstok,
  dommelde in en schrok op toen de luitenant plotseling kreunde en onderuit gleed op de bodem van
  de boot. Mouw pakte hem bij de schouder.


  ‘Laat hem maar liggen,’ zei Veth.


  ‘Wilt u blijven liggen?’ vroeg Mouw.


  ‘Koud,’ fluisterde Lamie. ‘Het is koud.’


  Zijn ogen waren dicht, zijn gezicht blauw aangelopen
  en zijn lippen gezwollen. Mouw zette hem terug tegen de mast en bond hem met een touw vast, zodat
  hij niet opnieuw onderuit kon glijden. Toen gaf hij de luitenant water te drinken. Lamie deed
  zijn ogen op een kier open.


  Ze zeilden door en even later dommelde Veth opnieuw
  in.


  ‘Baas Mouw,’ fluisterde Lamie. ‘Kom hier.’


  ‘Wilt u wat drinken?’ zei Mouw.


  ‘Stil,’ zei Lamie. ‘Zachtjes. De stoker is in slaap
  gevallen.’


  Mouw keek naar Veth, die tegen het gangboord was
  gezakt.


  ‘Waar is de andere?’ fluisterde Lamie.


  ‘Rogge slaapt.’


  ‘De stoker heeft geen kogels meer. Gooi hem
  overboord.’


  ‘Wat?’


  ‘Pak hem beet en gooi hem overboord. Dan varen we
  naar Groenland en halen hulp voor de anderen.’


  ‘U bent gewond.’


  ‘Gooi hem overboord. Daar krijg je een medaille
  voor.’


  Veth gaf een ruk aan zijn eigen been, alsof hij kramp
  had, en werd wakker.


  ‘Brr, het is koud,’ zei hij en hij wreef zijn handen
  tegen elkaar en zijn ellebogen tegen zijn zij. ‘Hoe is het met onze admiraal?’


  ‘Hij heeft het ook koud,’ zei Mouw.


  ’s Middags zagen ze in het zuidwesten de met
  gletsjers bedekte bergen van Bylot eiland, die als witte grafheuvels uit de horizon omhoogkwamen.
  Er lag zwaar kilometers breed pakijs voor de kust.


  ‘Daar willen we niet naartoe,’ zei Veth. ‘Aan boord
  van de Endurance had ik een maat die
  daar schipbreuk heeft geleden. Bylot eiland is nog erger dan Nova Zembla.’


  Ze volgden de rand van het ijs naar het zuiden, maar
  ’s avonds stuurden ze een paar mijl terug naar zee voor ze hun koers hervatten. Ze waren bang om
  in het donker tegen uitstekende punten van het pakijs te botsen. Veth en Rogge wisselden elkaar
  af aan het roer. Veth had nog niets gegeten, nauwelijks geslapen en weinig gedronken, maar hij
  was klaarwakker en leek onverwoestbaar. Rond middernacht nam hij het roer over.


  ‘Gaan jullie maar slapen,’ zei hij tegen Mouw en
  Rogge. ‘Ik vermaak me wel.’


  Mouw gaf water aan de gewonde luitenant, die urenlang
  met zijn ogen dicht en zijn hoofd op zijn schouder tegen de mast had gezeten, zonder een woord te
  zeggen.


  Veth zat ontspannen aan het roer en neuriede
  zacht.


  ‘Van de whisky stierf mijn oude va.


  Whisky! Johnny!


  Door de whisky ging mijn broer hem
  achterna.


  Whisky! Johnny!


  Ik kies ook het zeemanslot.


  Whisky! Johnny!


  Whisky is mijn enige god!’


  Toen het weer licht werd schrok hij. De kust van
  Bylot eiland was verdwenen. Hij keek op het kompas en controleerde zijn koers. Toen stond hij op
  en keek uit naar het westen, maar hij kon ook de rand van het pakijs niet meer zien. De zee was
  open. Er dreven alleen ver in het zuiden een paar platte ijsbergen.


  Veth pakte de almanak en zocht naar een zeekaart van
  de Baai van Baffin. De almanak stond echter vol met tabellen van de tijden van op- en ondergang
  van de zon en de maan op diverse breedtegraden en nog langere chronologische tabellen met de
  positie en azimuth van sterren en planeten. Veth kon er geen wijs uit worden en gooide de almanak
  op de bodem van de sloep. Hij riep Rogge en Mouw en schopte tegen de voeten van luitenant
  Lamie.


  ‘He, luiwammes!’ zei hij. ‘Wakker worden. Waar zijn
  we?’


  Lamie tilde zijn hoofd op en keek Veth aan. Hij moest
  zijn lippen van elkaar trekken om te kunnen spreken en zijn onderlip begon te bloeden. ‘Jij bent
  vlak bij de hel,’ zei hij.


  Veth gaf hem de sextant. ‘Leuk grapje. Nu aan het
  werk.’


  ‘Dit is speelgoed,’ zei Lamie. ‘Het heeft geen optiek
  en ook geen micrometer. Hier kun je je positie alleen maar mee schatten.’


  ‘We moeten terug naar de kust. Hoe ver is dat naar
  het westen?’


  ‘Heb je een klok?’


  ‘Een klok? Nee.’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Nou en?’


  ‘Zonder een klok kun je de lengtegraad niet
  bepalen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat de aarde ronddraait.’


  ‘Wat heeft dat er nu mee te maken?’


  ‘Dat snapt jouw stokerskop toch niet. Zonder klok is
  dit dingetje waardeloos.’


  Lamie strekte zijn arm uit en gooide de sextant
  overboord.


  ‘Godverdomme!’ riep Veth en hij trok zijn
  revolver.


  ‘Mannen!’ zei Lamie. ‘Attentie!


  Hij probeerde luid en indringend te praten maar hij
  had bijna geen stem.


  ‘De muiter bluft! Hij heeft geen kogels meer. Hij is
  ten einde raad. Hij weet niet waar we zijn en er is geen eten aan boord.’


  ‘Hou je bek!’ schreeuwde Veth.


  ‘Hij bluft, mannen! Ik weet het zeker. Ik kan niet
  opstaan, maar jullie wel. Sla hem in de boeien. Red je eer en laten we samen de anderen
  redden.’


  Rogge en Mouw verroerden zich niet. Veth stak zijn
  arm uit en richtte de revolver op de borst van de luitenant.


  ‘Ik heb geen kogels meer, hè?’


  ‘Schiet maar.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Mannen! Hij bluft! Zien jullie dat niet? Ten
  aanval!’


  Veth haalde de trekker over. De hamer sloeg tegen een
  lege huls.


  ‘Victorie!’ riep Lamie.


  Veth haalde snel achter elkaar de trekker over. Het
  magazijn draaide, de derde kamer was geladen en de kogel trof Lamie in de borst. Hij was nog
  steeds onder zijn armen vastgebonden aan de mast, dus hij viel niet, maar zijn hoofd keilde opzij
  en zijn linkerschouder schokte alsof hij de stuipen had.


  Veth lachte. ‘Daar zit hij nou, meneer de admiraal.
  Ten aanval, mannen! Voor God en vaderland!’


  Rogge keek de stoker ontzet aan.


  ‘Wat kijk je sip,’ zei Veth. ‘Het moest vroeg of laat
  toch gebeuren. Dat heb je zelf gezegd.’


  ‘Ik heb niets gezegd,’ zei Rogge.


  Veth grijnsde. ‘Je kan niet meer terug, jongen. We
  zitten nu voorgoed in hetzelfde schuitje. Dacht je dat we ergens aan land konden gaan met een
  officier aan boord? Met een officier erbij ben je zelfs op de noordpool niet veilig.’


  De schouder van Lamie trok nog steeds op en neer. Er
  druppelde bloed uit zijn mond dat stolde op zijn kin.


  ‘Gooi hem overboord,’ zei Mouw ineens.


  ‘Waarom?’ zei Veth.


  ‘Dat is toch niet om aan te zien?’ zei
  Mouw.


  De luitenant stierf aan het begin van de middag. De
  zeelui merkten het pas toen zijn sluitspieren verslapten.


  ‘We moeten hem overboord gooien,’ zei
  Rogge.


  ‘Geen sprake van,’ zei Veth. ‘We hebben hem nog
  nodig. We hebben niets te eten.’


   


  LII


   


  De wind hield aan, maar de lucht trok dicht. Tegen
  de avond begon het te regenen en even later veranderde de regen in natte sneeuw. Rogge en Mouw
  lagen onder een zeildoek in de boeg en probeerden te slapen. Veth zat nog steeds aan het roer.
  Hij had een bovenmenselijk uithoudingsvermogen.


  ‘Waar kom je eigenlijk vandaan?’ zei hij. ‘Ik bedoel,
  waar woont je familie?’


  Hij praatte tegen de dode luitenant, die doorweekt en
  in elkaar gezakt tegen de mast zat.


  ‘Mijn familie woont in Rotterdam,’ zei Veth. ‘Maar we
  komen eigenlijk uit Brabant. Ik ben katholiek. Had je zeker niet gedacht. Jij dacht natuurlijk
  dat ik zo’n kale socialist was.’


  Hij zette de kraag van zijn pij-jekker op tegen de
  sneeuw.


  ‘Weet je wat me tegenvalt? Dat Rogge zo’n schijtlaars
  is. Ik had echt gedacht dat hij mee zou doen. Maar hij is een schijtlaars. De enige die echt lef
  had was de indiaan, de ijsmeester. Meneer Anderson. Dat zeiden de schipper en de professor
  altijd. Meneer Anderson dit en meneer Anderson dat, terwijl ze hem eigenlijk maar een vuile
  roodhuid vonden.’


  Veth neuriede een zeemanslied, maar brak het midden
  in een couplet af.


  ‘Waarom zing je niet mee?’ zei hij tegen Lamie. ‘Ken
  je de woorden niet? Hou je niet van zingen? Jammer. Toch doet het me goed om met je te praten.
  Jij zingt niet, maar je spreekt me tenminste ook niet tegen. Rogge heeft altijd wat aan te
  merken. Hij denkt dat hij uitgekookter is dan de hele rest van de wereld, maar eigenlijk is hij
  maar gewoon een schijtlaars.’


  Toen het ophield met sneeuwen ging ook de wind
  liggen. Veth maakte Mouw en Rogge wakker om te roeien. Mouw leek nog in redelijke vorm. Hij ging
  onmiddellijk aan slag, maar Rogge kon het tempo niet bijhouden en stak zijn riem keer op keer te
  diep in het water.


  ‘Wat is er?’ zei Veth. ‘Kan je niet meer
  roeien?’


  Rogge zat met opgetrokken schouders op de doft. ‘Ik
  heb het koud,’ zei hij.


  ‘Vertel mij wat nieuws.’


  Het werd langzaam licht. De lucht was grauw en de zee
  ook. Er was nergens ijs, maar ook geen land. Rogge probeerde nog een tijdlang door te gaan. Toen
  viel hij voorover over zijn roeiriem. Mouw trok hem overeind.


  ‘Karel is op,’ zei hij tegen Veth. ‘Je moet het van
  hem overnemen.’


  ‘Volgens mij heeft hij gewoon honger,’ zei
  Veth.


  ‘Natuurlijk. Ik ook. Maar er is niets te
  eten.’


  ‘Jawel, hoor.’ Veth wees uitnodigend naar het lijk
  van de luitenant. ‘Wou je mijn mes lenen?’


  Mouw en Rogge keken de stoker aan, maar zeiden niets.
  Rogge pakte de trommel met het bedorven scheepsbeschuit, propte een handvol in zijn mond en
  slikte het door. Toen nam hij nog een handvol, pakte zijn riem en begon te roeien. Een uur later
  kotste hij alles weer uit. Hij was zo misselijk dat hij buikkramp kreeg. Hij zat voorovergebogen
  met zijn handen tegen zijn maag en zijn hoofd op zijn knieën en kokhalsde
  onbedaarlijk.


  Veth was plotseling zorgzaam. ‘Je moet gaan liggen,’
  zei hij.


  Hij pakte Rogge onder zijn oksels en legde hem op de
  bodem van de sloep. Rogge probeerde hem weg te duwen. Veth sloeg hem in zijn gezicht.


  ‘Hé!’ riep Mouw. ‘Jij daar!’


  Veth graaide in de zakken van Rogges jekker. Hij
  zocht de andere revolver, maar Mouw pakte hem bij z’n schouders en trok hem omhoog. Rogge had de
  revolver in zijn binnenzak. Hij trok het wapen, richtte het op Veth, en boog toen kotsend
  opzij.


  ‘Je bent een duivel,’ mompelde hij.


  Mouw hield Veth bij z’n schouders, maar liet hem
  ineens los.


  ‘Rook!’ schreeuwde hij. ‘Daar!’ Hij wees trillend van
  opwinding naar de zuidwestelijke horizon. ‘Een schip! Een walvisvaarder!’


  Ze zagen een dunne pluim zwarte rook die met de wind
  afboog naar het oosten.


  ‘Een schip!’ riep Mouw. ‘We zijn gered!’ Hij begon
  wild met zijn armen te zwaaien. ‘Hier! Hier! Kunnen ze ons zien?’


  Rogge kwam kreunend overeind. ‘Hier!’ riep hij. ‘Hier
  zijn we!’ Hij stak zijn revolver in de lucht en vuurde snel achter elkaar tot het magazijn leeg
  was.


  Veth stond bij het roer van de sloep. ‘Dat was dom,
  Karel,’ zei hij en hij trok zijn revolver.


  Rogge keek hem aan. Er kwam een zure golf omhoog uit
  zijn maag. ‘Duivel,’ zei hij.


  Hij drukte zijn handen tegen zijn buik en boog
  kokhalzend voorover. Veth schoot hem in het achterhoofd. Rogge plofte in elkaar en rolde op zijn
  zij. Zijn mond hing als een luik open en bloed en gal gutsten eruit.


  ‘Genade!’ riep Mouw. Hij probeerde zich te
  verschuilen achter de mast. ‘Genade! Alsjeblieft!’


  Veth richtte op hem en wilde schieten, maar nu was
  het magazijn eindelijk leeg. Hij gooide de revolver in zee en trok zijn mes.


  ‘Een rat kan ik zo wel aan,’ zei hij.


  Mouw had geen mes. Hij had alleen een marl, een priem
  voor het splitsen van touwwerk. Veth kwam naar hem toe, maar struikelde over het lichaam van
  luitenant Lamie en viel voorover. Mouw sprong boven op hem en stak hem in het wilde weg met de
  priem, in zijn rug en zijn nek en zijn oor. Hij kneep zijn ogen dicht en ramde op de stoker in
  tot hij kramp in zijn arm kreeg. Toen begon hij te huilen. Hij liet de priem vallen en nam zijn
  hoofd in zijn handen en huilde. Hij proefde tranen en bloed. Hij deed zijn ogen open. Zijn
  handen, onderarmen en zijn gezicht waren rood en klef van het bloed van de stoker. Mouw keek op
  en zocht de horizon af, maar de rook van het schip was verdwenen.


   


  LIII
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  Amice,


   


  gisteren is de eskimo die met Rutgers Matthes naar
  Groenland zou gaan hier teruggekeerd. Hij had de scheepsjongen bij zich. Ze waren te voet. De
  honden liepen voor hen uit, maar ze hadden geen slede. We weten niet wat er met de anderen is
  gebeurd.


  Arqioq en de jongen vertelden dat luitenant Lamie en
  de ijsmeester met de sloep naar de overkant van een brede lead ten oosten van Ellesmere Land
  zouden varen. Rutgers Matthes en de slede met de voorraden voor de tocht naar Groenland waren aan
  boord, en natuurlijk ook de zeelui om te roeien. Omdat de sloep te klein was om alles in één keer
  mee te nemen zouden ze de volgende dag terugkomen voor Arqioq en de honden. En dat is alles wat
  we weten. Arqioq en de scheepsjongen hebben zo lang ze konden aan de rand van het pakijs gewacht,
  maar ze hadden bijna geen proviand en werden voortdurend door beren aangevallen. Volgens Arqioq
  was het weer goed, in ieder geval de eerste paar dagen, dus de sloep kan niet zomaar vergaan
  zijn. Wat er wel is gebeurd is een raadsel. Een vreselijk raadsel, en ik huiver als ik aan de
  mogelijke gevolgen denk. Normaal zou ik zeker in paniek zijn geraakt, maar dat kan ik me op dit
  moment niet veroorloven. Nu de luitenant niet is teruggekomen, heb ik ineens de leiding
  gekregen.


  Ik heb Arqioq opdracht gegeven om een nieuwe slede te
  bouwen en zo snel mogelijk terug te gaan naar het rendez-vouspunt aan de oostkant van Ellesmere.
  Arqioq vond dit onzin. Als de sloep terugkeert, zei hij, vinden ze de Gerrit de Veer vanzelf wel. Ik meen echter dat wij
  zolang het pakijs het toelaat op de uitkijk moeten blijven.


  Als de luitenant, de ijsmeester en de zeelui niet
  terugkomen zijn de gevolgen niet te overzien. Wij zijn nog maar een armzalig groepje hier. De
  machinist en de timmerman zijn ernstig ziek; de stuurman en de kok proberen met de moed der
  wanhoop het schip drijvende te houden. En ik moet het hele zaakje zien te beredderen met de hulp
  van twee eskimo’s en een straatjongen uit Rotterdam.


   


  Ch. O.


   


  LIV


   


  De stoompomp van de Gerrit de Veer draaide voortdurend en zodra de wind
  opstak werden ook de molens op het dek ingeschakeld. Ankersmit en de kok Van Beest gingen elke
  dag met bijlen en zagen het ijs op. Ze probeerden de druk op de scheepswand te verlichten. Het
  kostte uren om een ijsvrij geultje van een halve meter rond het schip te hakken, en de volgende
  morgen lag de Gerrit de Veer altijd
  weer klem in het kruiende ijs.


  De eskimo’s waren de eersten die het schip verlieten.
  Ze bouwden ondanks het gevaar voor beren een tent van kariboehuiden op het ijs en legden de
  honden eromheen.


  Een paar dagen later werd de zieke machinist van
  boord gehaald. Hij kreeg een bed in het huis van de expeditie. Ankersmit bracht ook de logboeken,
  zeekaarten en almanakken naar het huis.


  Op dringend verzoek van dokter Odé gingen Arqioq en
  de scheepsjongen nog een keer met de nieuwe hondenslede naar de oostkant van Ellesmere Land. Odé
  hoopte dat ze een spoor van Rutgers Matthes, de luitenant en de zeelui in de walvissloep zouden
  vinden. De eskimo en de jongen keerden echter al na een dag terug. Ze waren doodgelopen op zacht
  ijs en een open lead en hadden de kaap van Ellesmere niet kunnen bereiken.


  Op de ochtend van 18 mei zwaaide stuurman Ankersmit zijn benen over de rand
  van zijn kooi, zette zijn voeten op de vloer van de kajuit en voelde water. IJskoud water. Hij
  trok onmiddellijk zijn benen op en ramde met zijn vuist tegen het schot tussen zijn kajuit en de
  kombuis.


  ‘All hands !
  All hands !’ riep hij.


  Er waren nog maar twee man aan boord. De
  scheepsjongen sliep alleen in het vooronder. Van Beest had wacht in de machinekamer. Hij had een
  kruik jenever bij zich. Hij gooide af en toe een schop kolen op het vuur. Door het gestamp van de
  motor hoorde hij de stuurman niet.


  Ankersmit trok snel zijn laarzen aan en rende naar
  het dek. Hij moest zich aan de reling vastgrijpen. De Gerrit de
  Veer maakte slagzij en begon achterover te hellen. Ankersmit liep naar
  de boeg en trok het luik van het vooronder open.


  ‘Verlaat het schip!’ schreeuwde hij. ‘We
  zinken!’


  Gé Kakebeeke sprong op zijn sokken naar het trapje en
  klauterde aan dek.


  ‘Gauw het ijs op!’ snauwde Ankersmit.


  Het schip kraakte.


  ‘Waar is de kok?’ zei Gé.


  Ankersmit duwde hem naar de loopplank.


  Van Beest zat warm en dronken bij het vuurluik en
  besefte pas wat er gebeurde toen het water door het schot tussen het achterschip en de
  machinekamer brak. Zodra het water tegen de motor spoelde begon de ketel als een woedende draak
  te sissen. Hete stoom sloeg in Van Beests gezicht. De machinekamer was in een oogwenk met stoom
  gevuld en het gesis was oorverdovend. Van Beest liep op de tast naar de dekladder en schreeuwde
  het uit van de pijn toen hij zijn hand tegen het vuurluik stootte. Hij week terug, viel
  achterover in het water en krabbelde weer overeind. Hij greep blindelings om zich heen naar een
  houvast en zijn handen vonden ten slotte de ketting van de stoomfluit.


  Ankersmit duwde de scheepsjongen de loopplank af en
  het ijs op. De honden waren wakker geschrokken van het gesis en huilden mee met de stoomfluit.
  Uit de luiken van de Gerrit de Veer kwamen dikke witte wolken omhoog. Het schip kraakte en brak los uit het ijs. De boeg rees
  langzaam omhoog. Er kwam nog steeds rook uit de schoorsteen en de windmolens die luitenant Lamie
  en de timmerman hadden gebouwd om te pompen draaiden door, maar de fluit hield ineens op. Het
  grote luik van het ruim brak open en de Gerrit de Veer
  zonk sissend en borrelend in het donkere water. Eerst zakten het gangboord en
  de stuurhut weg, toen de molens, toen de boeg en ten slotte de grote mast met de vlag van het
  Internationale Pooljaar en de vaantjes van de rederij in Rotterdam en van de studentenvereniging
  van Ed Blauw.


  Een ogenblik later kwamen in het wak waar de
  Gerrit de Veer was verdwenen losse planken
  boven drijven, toen een lege ton die op het dek had gestaan, en even later een roeiriem, drie
  reddingsboeien, en een laars.


  Ankersmit en Odé stonden naast elkaar op het ijs. Odé
  legde zijn hand op de stuurmans schouder. ‘Het moet een zeeman zwaar vallen om zoiets te zien,’
  zei hij.


  ‘Het is niet mijn schuld,’ zei Ankersmit.


  ‘Natuurlijk niet. Dat bedoelde ik niet.’


  Er kwam steeds meer uitrusting van de
  Gerrit de Veer bovendrijven, een luik, een
  deken, pollepels uit de kombuis. Arqioq en Aqatsaq liepen gretig met pikhaken rond het
  wak.


  ‘De schipper heeft het besluit genomen om het ijs in
  te varen,’ zei Ankersmit. ‘Daar was u zelf bij.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En als de ijsmeester zijn werk behoorlijk had gedaan
  waren we nooit vastgelopen.’


  ‘Mijn beste Ankersmit…’


  ‘Het is niet mijn schuld. En ik heb het logboek om
  het te bewijzen.’


  ‘Mijn beste Ankersmit, de schuldvraag is helemaal
  niet aan de orde. We worden door tegenslag achtervolgd en moeten samen proberen er het beste van
  te maken. We staan er praktisch alleen voor.’


  ’s Middags hield Odé een kleine
  herdenkingsbijeenkomst voor de scheepskok Jan van Beest. Hij probeerde zich de woorden te
  herinneren die kapitein IJzerman had gesproken toen Tilanus verdronken was, over het zeemansgraf
  waarvan wij niet weten of het ooit weer zal worden geopend en dat zij die dat durven te geloven
  gelukkiger zijn dan de meeste andere mensen.


  ‘Ondanks dit nieuwe verlies mogen wij de moed niet
  opgeven,’ zei Odé. ‘We moeten ervan uitgaan dat dr. Rutgers en de zijnen op weg zijn naar
  Groenland. Ze moeten een goede reden hebben gehad om het oorspronkelijke plan te wijzigen en niet
  met de sloep terug te komen naar het schip. Daar ga ik van uit. Ik reken op dr. Rutgers en de
  luitenant. En zij rekenen erop dat wij ook zullen volhouden. Zij weten waar wij zijn en zullen
  een reddingsschip sturen.’


   


  LV


   


  Zonder de Gerrit
  de Veer maakte het kamp een desolate indruk. Rond het wak waar het
  schip was gezonken lagen stapels hout en kolen, tonnen en kisten met voorraden en proviand, de
  stoomsloep en het vlot van luitenant Lamie, en een grote vuilnishoop met lege blikken, as, botten
  en karkassen. Verderop stond het al verweerde huis van de expeditie, met ernaast de hut met de
  thermometers van Rutgers Matthes. Aan de andere kant hadden de eskimo’s hun tent opgezet. Hun
  oude sneeuwhuizen waren ingestort. Het kamp leek een klein dorp waarvan de kerk is afgebrand.
  Rondom strekte zich een onafzienbare woestenij van grauw ijs uit.


  Toen Ankersmit aan het eind van de middag de
  berenwacht overnam van Arqioq, keek hij een tijdlang met gefronste wenkbrauwen naar de bergen op
  Ellesmere Land. ‘Het lijkt wel of ze kleiner zijn geworden,’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je, Holland?’ zei de eskimo.


  ‘De bergen,’ zei Ankersmit. ‘Misschien verbeeld ik
  het me.’


  Hij liep terug naar het huis, pakte zijn sextant en
  schoot de zon. Aan de tafel in het huis berekende hij hun positie en vergeleek die met de laatste
  opgave in het logboek van de Gerrit de Veer .


  ‘Er is nauwelijks verschil,’ zei hij. ‘Zo weinig dat
  het een onnauwkeurigheid in de metingen zou kunnen zijn. Ik zal het over een paar uur nog een
  keer proberen, als de maan en Venus opkomen.’


  ’s Avonds was het echter bewolkt en kon hij de
  sextant niet gebruiken.


  De dokter had die nacht de eerste berenwacht en Gé
  Kakebeeke de tweede. Toen het licht werd schrok hij even. Hij was er zo aan gewend om het schip
  te zien dat de omgeving een ogenblik onbekend leek. Het grote wak was alweer dichtgevroren. Het
  was mistig en het zicht was slecht. Pas toen de zon opkwam trok de nevel langzaam weg. Gé liep
  naar de tent van de eskimo’s.


  ‘Opstaan, luiwammes!’ riep hij. ‘Het is weer tijd
  voor je wacht.’


  Aqatsaq duwde de kariboevellen opzij. ‘Hallo,
  Johnny-boy,’ zei ze. ‘Kom je in mijn tent?’


  ‘Arqioq moet op wacht,’ zei Gé.


  Arqioq kroop naar buiten en groette de scheepsjongen
  vriendelijk. Toen deed hij zijn broek open en leegde tevreden zuchtend zijn blaas.


  ‘Waar zijn de bergen?’ vroeg hij. Hij keek verbaasd
  om zich heen. ‘Waar zijn de bergen, Holland-boy?’


  Ellesmere Land was verdwenen. Gé keek naar links en
  naar rechts. Hij was even zijn gevoel voor richting kwijt doordat het schip niet langer als baken
  diende. Hij keek naar de opkomende zon en toen naar het noorden. Er was niets anders te zien dan
  ijs.


  Gé rende naar het huis. ‘Stuur!’ riep hij. ‘Dokter!
  Kom gauw! Kom kijken!’


  Odé en Ankersmit kwamen snel naar buiten.


  ‘Slecht nieuws, doc,’ zei Arqioq. ‘Het pakijs is
  losgebroken.’


  ‘Waar is Ellesmere Land gebleven?’ vroeg
  Odé.


  Arqioq wees naar het noorden.


  ‘Daar ergens. We drijven weg.’


  ‘Waar naartoe?’ vroeg Gé. ‘Naar huis?’


  ‘Losgebroken?’ zei Odé en hij stampte op het ijs.
  ‘Het ijs is nog keihard.’


  ‘Dat kun je zo niet voelen, doc,’ zei
  Arqioq.


  ‘Waarom hebben we er niets van gemerkt toen het ijs
  losbrak van de kust?’


  ‘Het ijs is groot.’


  Aqatsaq stond naast Arqioq en stompte hem in zijn
  zij.


  ‘Opschepper,’ zei ze lachend. ‘Nu is het ijs groot,
  maar over een paar maanden is het allemaal weggesmolten.’


  Arqioq en Gé gingen met de hondenslee op verkenning
  uit. Ze trokken eerst naar het noorden en bereikten na drie uur open water. In de verte, aan de
  horizon, zagen ze grote ijsbergen, maar niet de donkere kam van Ellesmere Land. Ze gingen langs
  de rand van het water naar het westen en kampeerden op het ijs toen ze opnieuw op een open lead
  stootten. De volgende dag keerden ze terug naar het basiskamp.


  Ankersmit had intussen verschillende keren hun
  positie bepaald. ‘We drijven naar het zuidoosten,’ zei hij.


  Hij zat met de dokter aan de tafel in het huis en
  zette kruisjes op de zeekaart. ‘Snelheid tussen één derde en een halve knoop.’


  ‘Hoeveel is dat?’ vroeg Odé. ‘Hoe ver zijn we al van
  Ellesmere Land verwijderd?’


  ‘Twintig of vijfentwintig mijl.’


  ‘Dan kunnen we terugvaren!’


  ‘Hoe?’


  ‘Met de stoomsloep! Waar hebben we dat ding anders
  voor? We laden de voorraden op het vlot van de luitenant en slepen het naar de kust. Twintig mijl
  is niet zo ver.’


  ‘De sloep en het vlot staan op het ijs.’


  ‘Dan slepen we ze naar de rand. Hoe ver zijn we van
  het water?’


  ‘Volgens de eskimo één mijl aan de noordkant, maar
  Joost mag weten hoe hij dat berekend heeft. Het doet er overigens geen donder toe. Eén mijl,
  honderd mijl, het is allemaal hopeloos.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Hoe wou u de hele handel verslepen? Wij samen met de
  jongen? De stoomsloep heeft een ijzeren motor. Hij is twee keer zo zwaar als de walvisboot en die
  was met zes man al nauwelijks te verslepen. En dan heb ik het nog niet eens over het vlot en de
  kolen.’


  Ankersmit keek de dokter boos aan. Het was even stil
  in het huis. Ze hoorden de korte, koortsachtige ademtocht van Koelage. De machinist lag in een
  bed achter de kachel. Er hingen jutezakken als gordijnen voor.


  ‘Hoe groot is de ijsschots waar we op zitten?’ vroeg
  Odé.


  ‘Moeilijk te zeggen,’ zei Ankersmit. ‘Drieënhalve
  mijl naar het westen, volgens de eskimo. In ieder geval nauwelijks groter dan Pampus, en Pampus
  groeit. Ons eilandje smelt.’
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  25 mei
  1883


  Op het ijs in de Baai van Baffin


  77 °
  30 ’ N, 74 ° 45
  ’ W


   


  Amice,


   


  de timmerman Fontein heeft al zijn tanden uit zijn
  mond getrokken. Zijn tandvlees is al een tijdlang ontstoken en de tanden zaten los, maar de
  laatste tijd werd het eten zo’n marteling dat hij het niet langer kon verdragen. Door de
  scheurbuik is hij ernstig vermagerd en verzwakt. Hij kan nu weinig anders meer eten dan pap en
  kariboevet. Het smaakt ons afschuwelijk, maar de eskimo’s vinden het een delicatesse.


  Wij hebben het vlot van luitenant Lamie met lege
  tonnen versterkt en er alle voorraden op geladen die het naar onze schatting kan dragen. Met onze
  zwaarste trossen hebben we het vlot vastgelegd aan de stoomsloep. Als ons eiland van ijs opbreekt
  en wegsmelt (en dat zal in de komende maanden onontkoombaar gebeuren) hopen we ons met de sloep
  en het vlot te kunnen redden. We hebben ook een mast en een zeil gemaakt, zodat we bij gunstige
  wind kolen kunnen besparen.


  Intussen drijven we nog steeds langzaam naar het
  zuiden. Het is moeilijk te geloven dat we ons midden op zee bevinden. Vanuit het huis kunnen we
  het water alleen aan de noordkant zien, en dan nog alleen als het zicht goed is. Er zijn geen
  golven of deining. Het ijs staat niet langer onder druk en kruit en kraakt niet meer. De zon
  schijnt, er is weinig wind en overdag is de temperatuur dragelijk.


  Arqioq is gisteren en eergisteren aan de rand van ons
  ijseiland op robbenjacht geweest, tot nu toe zonder resultaat. Hij heeft de scheepsjongen altijd
  bij zich. Sinds die twee samen van de oostkaap van Ellesmere Land terug zijn gekomen, kunnen ze
  erg goed met elkaar opschieten. Ik kan het de jongen niet kwalijk nemen dat hij de eskimo
  verkiest boven het gezelschap hier in het huis. Fontein en Koelage liggen de hele dag te kooi.
  Koelage is bevindelijk gereformeerd. Als hij wakker is leest hij hardop, hoestend en spugend,
  voor uit zijn bijbel. Ik weet niet zeker of hij echt leest. De tering heeft ook zijn ogen
  aangetast. Hij kent grote delen van de bijbel uit zijn hoofd, Jona bijvoorbeeld, wat niet zo gek
  is voor een zeeman, maar ook de onheilsprofeet Ezechiël.


  Stuurman Ankersmit doet niets anders dan klagen en
  ruziemaken. Ik weet dat ik geduld met hem moet hebben. Hij is nog erg jong, pas bevorderd en de
  toestand waar wij ons in bevinden had hij natuurlijk nooit verwacht. Aan de andere kant, Blauw
  was maar een paar jaar ouder en die klaagde nooit. Om van luitenant Lamie maar niet te spreken.
  Je kunt je niet voorstellen hoe ik die twee mannen mis.


  We hebben op dit moment ruim voldoende brandstof en
  proviand. Toch heb ik een (betrekkelijk royaal) rantsoen ingesteld. We weten niet hoe lang we het
  nog op eigen kracht moeten zien vol te houden. Ik kan de rantsoenering goed in de gaten houden
  omdat ik zelf alle maaltijden verzorg. Niemand anders kan behoorlijk koken, behalve de eskimo’s,
  maar die zorgen voor zichzelf.


  Aan het begin van de middag klom ik op de vliering
  van ons huis om bonen te halen en trof daar Ankersmit. Hij had een vaatje wijn opengemaakt,
  kennelijk al enige tijd geleden. Dit leidde bijna tot een ernstige woordenwisseling, maar ik
  besloot het te laten passeren. Ik wilde de zieken die beneden lagen niet ongerust
  maken.


  Ik zit nu zelf weer beneden aan de tafel. De stuurman
  is zojuist met een geweer naar buiten gelopen om de berenwacht te doen. Hij liep de deur uit
  zonder te groeten. Het lijkt een onbetekenend detail, maar toch heeft het mij zeer bedrukt. Ik
  ben hier alleen, met patiënten, maar zonder vrienden.


  Ik besef dat het ik niet tegen jou maar tegen mezelf
  heb. Ik probeer mezelf voortdurend moed in te spreken, want moed is op dit moment het enige waar
  we iets aan hebben. Als je eens wist hoe ik me soms voelde! Ik moest ineens zonder enige
  aanleiding denken aan een brug over de Keizersgracht, voorbij de Westerkerk. Wij liepen daar
  samen (ik denk op weg naar het Binnengasthuis) en ineens brak de zon door. Alles begon te
  stralen, de gevels van de huizen, de luiken, de brug zelf, de beurtschepen in de gracht en zelfs
  de straatklinkers. Toen (en dat zal jij allang weer vergeten zijn) kreeg ik tranen in mijn ogen
  van vreugde, zo mooi was het. En nu krijg ik die tranen ook, maar van de heimwee.


   


  Je Ch. Odé
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  Op 29
  mei zagen ze voor het eerst vogels. Het waren koeten en ganzen. Ze vlogen te
  ver weg om er op te kunnen schieten en ze landden niet op het ijs. Arqioq maakte de jachtgeweren
  schoon en leerde de scheepsjongen om met hagel op een bewegend doel te schieten.


  ‘Het is lente, Holland-boy,’ zei hij. ‘De vogels
  komen terug.’


  Twee van Arqioqs honden waren zwanger. Hij trok hun
  pinnen uit het ijs en gaf er een aan Gé.


  ‘Kom mee,’ zei hij. ‘We gaan ze ergens anders
  neerleggen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Gé.


  ‘Ze krijgen over een paar weken jongen. Als we de
  teven hier laten bevallen eten de anderen de kleintjes op.’


  Aqatsaq liep met hen mee. ‘De teven zijn zwanger,’
  zei ze, ‘maar ik nog niet.’


  ‘Jij hebt allang jongen gehad,’ zei
  Arqioq.


  ‘Nou, èn?’


  ‘Nou èn wat? Het ligt niet aan mij. Misschien komt je
  Hollandse man terug.’


  ‘Wat heb ik aan een man die misschien
  terugkomt?’


  Arqioq haalde zijn schouders op en legde de teven op
  veilige afstand van de andere honden vast aan het ijs.


  ‘Nou?’ zei Aqatsaq. ‘Wat heb ik aan zo’n
  man?’


  ‘Hou op met zeuren,’ zei Arqioq. ‘Ga naar de
  stuurman.’


  ‘Nee. De stuurman is gemeen.’


  ‘Waarom neem je Arqioq niet?’ zei Gé
  Kakebeeke.


  ‘Arqioq is oud en lelijk. Die neem ik pas als het
  niet anders kan.’


  Arqioq schoot in de lach. ‘Dan ben ik gauw aan de
  beurt,’ zei hij. ‘Van de bemanning is verder niemand meer over.’


  ‘O, dacht je dat?’ zei Aqatsaq. Ze wees naar Gé. ‘En
  hij dan?’


  Arqioq keek Gé aan en glimlachte breeduit. ‘Aqatsaq
  heeft gelijk, Holland-boy.’


  Gé draaide zich om en rende weg. Achter zijn rug
  schaterden de eskimo’s van het lachen. Hij hield zich de rest van de dag schuil in het huis en
  ging vroeg naar bed. Het kostte hem moeite om in slaap te vallen en hij was opgelucht toen
  Ankersmit hem riep voor de berenwacht.


  De volgende dag was het helder weer en windstil. Gé
  en Arqioq gingen met hun geweren naar de oostelijke rand van het ijseiland. Ze zagen twee robben
  die vlak bij het water in de zon lagen. Ze lieten zich onmiddellijk voorover in de natte,
  smeltende sneeuw vallen en kropen naderbij. De robben hadden hen echter geroken of instinctief
  gevoeld. Ze blaften, rolden ruggelings van het ijs in het water en verdwenen onder de
  oppervlakte.


  Arqioq en Gé kwamen aan het begin van de middag terug
  in het kamp. De zon scheen nog steeds en de temperatuur was behaaglijk. Aqatsaq zat met blote
  schouders en borsten voor haar tent en kauwde op een kariboezenuw die ze, als hij zacht en
  buigzaam was geworden, als naaidraad wilde gebruiken.


  ‘Hallo, Johnny-boy,’ zei ze zonder de zenuw uit haar
  mond te nemen. ‘Kom je in mijn tent?’


  ‘Nee,’ zei Gé. ‘Ik moet gauw naar huis om te
  eten.’


  Hij hield zijn hoofd voorover en keek onder zijn
  wenkbrauwen door naar de eskimovrouw. Toen rende hij weg.


  Tijdens het eten kon hij geen hap door zijn keel
  krijgen.


  ‘Ben je ziek?’ vroeg dokter Odé. ‘Ik hoop het niet.
  Ik heb al meer dan genoeg patiënten.’


  Gé schudde zijn hoofd, maar zei niets. Die avond ging
  hij zodra het donker werd naar de eskimotent. Arqioq had berenwacht. Aqatsaq zat op een houten
  vlonder die was bedekt met dierenvellen. Bij het licht van een kleine olielamp krabde ze aan een
  litteken op haar dijbeen.


  ‘Hallo, Johnny-boy,’ zei ze.


  Gé kroop naar binnen en stootte tegen de lamp, die
  omviel en uitging. Gé zette hem snel weer rechtop.


  ‘Ik heb lucifers,’ zei hij.


  ‘Waar heb je die voor nodig?’ vroeg
  Aqatsaq.
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  Gé en Arqioq gingen de volgende morgen opnieuw op
  jacht en schoten een grote zeerob, die ze in triomf naar het kamp sleepten. De rob werd
  onmiddellijk geslacht. Ze kookten het beste vlees voor de zieken en gaven de blubber aan de
  zwangere teven.


  De zon scheen de hele dag en de sneeuw en de bovenste
  laag van het ijs werd zo zacht dat het moeite kostte om te lopen. Odé en Ankersmit boorden op
  verschillende plaatsen gaten in de schots. Het ijs was bijna overal nog minstens twee voet dik.
  Alleen in het wak waar de Gerrit de Veer was weggezonken was het bijna weggesmolten. Ze konden er niet meer overheen
  lopen.


  Ankersmit schoot de zon en berekende hun positie. Ze
  waren honderdvijftig mijl naar het zuiden gedreven.


   


  De eerste teef wierp haar jongen op
  7 juni; de andere twee dagen later. Alle
  jongen waren in leven en zoogden goed. Ze kregen elk van Gé Kakebeeke een naam. Hij zat urenlang
  bij hen, maar kon ze niet aaien of oppakken, omdat de teven woedend naar hem gromden en hun
  tanden lieten zien.


  Arqioq had nog een zeerob geschoten, en ook drie
  bruine ganzen. Fontein leek door het verse vlees wat op te knappen. Hij kwam voor het eerst in
  twee maanden zijn bed uit. De toestand van Koelage veranderde niet. Hij hoestte en spuwde
  voortdurend bloed.


  Fontein mocht van de dokter nog niet naar buiten. Hij
  zat op een middag voor het raampje van het huis en keek uit over het ijs, dat aan de zuidoostkant
  tot aan de horizon leek te reiken. Heel in de verte zag hij besneeuwde bergtoppen. Hij kneep zijn
  ogen dicht, schudde zijn hoofd en veegde het raampje schoon. Hij was een ogenblik bang dat de
  scheurbuik op zijn ogen was geslagen. Maar het waren onmiskenbaar bergtoppen en hoe langer hij
  keek, hoe meer er uit de horizon op leken te rijzen. Fontein stond op en trok de deur
  open.


  ‘Land!’ riep hij en wees naar het zuiden. ‘Land in
  zicht!’


  Iedereen kwam aanrennen.


  ‘Dat kan helemaal niet,’ zei stuurman Ankersmit. ‘Er
  is hier nergens land in de buurt.’


  Hij ging het huis in en pakte de zeekaart, waarop hij
  elke dag om twaalf uur de positie van het ijseiland met een kruisje aangaf. Het laatste kruisje
  stond midden in de Baai van Baffin.


  ‘Weet u zeker dat uw berekeningen kloppen?’ vroeg
  Fontein.


  ‘Doe het zelf als je het beter weet,’ snauwde
  Ankersmit.


  ‘Heren, heren,’ zei dokter Odé.


  ‘Het zijn duidelijk bergen,’ zei Fontein koppig. ‘Dat
  kan iedereen toch zien?’


  Arqioq en de scheepsjongen werden op verkenning
  uitgestuurd. Ze gingen met de hondenslee in zuidelijke richting en bereikten na een uur de rand
  van het eiland. De zee was niet open. Zover het oog reikte dreven er losse ijsbrokken en schotsen
  die door donkere

  leads van elkaar gescheiden waren. In de verte en aan de oostkant zagen ze een muur van kolossale
  ijsbergen.


  ‘Het is helemaal geen land,’ zei Gé. ‘De stuurman had
  gelijk.’


  In de loop van de middag leken de ijsbergen steeds
  dichterbij te komen.


  ‘Hoe is dat mogelijk?’ vroeg dokter Odé. Hij zat met
  Ankersmit en Fontein in het huis. Ze hadden de almanak en alle zeemansgidsen op de tafel
  uitgespreid.


  ‘Er zijn allerlei berichten over de getijden en
  zeestromingen in de Baai van Baffin en Straat Davis en sommige spreken elkaar tegen. Toch lijkt
  het erop dat er een soort kringloop is: een noordelijke stroming langs de kust van Groenland en
  een zuidelijke langs Baffin Land en Labrador. Maar hoe dan ook, we drijven in dezelfde stroming
  als de ijsbergen. Hoe kunnen ze dan dichterbij komen? Drijven ijsbergen langzamer dan
  ijsschotsen? Misschien drijven ze met de wind mee, doordat ze zo groot zijn. Maar op dit moment
  is er geen wind. Ik snap er niets van. Was de ijsmeester maar hier.’


  De volgende morgen waren ze aan drie kanten door
  ijsbergen omringd. Sommige waren rank en spits zoals echte bergen, maar de meeste hadden scheve
  toppen met overhangende kruinen en uitgeholde ruggen en flanken. De uitlopers waren dun en zaten
  vol gaten, bogen en bruggen die op instorten leken te staan. De bergen rommelden en kraakten
  voortdurend. Als er grote stukken ijs afvielen leek het gedonder op een lawine of op onweer in de
  verte.


  Om twaalf uur berekende Ankersmit hun positie. ‘We
  liggen stil,’ zei hij.


  Gé en Arqioq gingen op jacht en ontdekten dat de
  zuidelijke punt van het eiland was afgebroken. Het grote stuk ijs was niet weggedreven, maar door
  de ijsbergen omhooggeduwd en over de rand van het eiland geschoven. Het vormde nu een hoge,
  overhellende richel.


  Die nacht was het gerommel van de ijslawines zo
  aanhoudend dat ze pas beseften dat het echt onweerde toen ze de bliksem zagen. De wind stak op in
  het westen en bereikte snel stormkracht. Het was pikdonker. Ze konden alleen af en toe in het
  licht van de bliksem de grote ijsbergen even zien. De wind dreef vlagen natte sneeuw, regen en
  ijzel over het kamp. Iedereen schuilde in het huis. Ze probeerden de seconden tussen de bliksem
  en de donderslagen te tellen, maar het ijs donderde en kraakte ook en precies even hard. Toen
  begon de vloer van het huis te trillen. Het duurde maar een ogenblik. De mannen keken elkaar aan
  en hielden hun adem in. De vloer trilde opnieuw en ze hoorden een luide knal op het
  ijs.


  Odé, de scheepsjongen en Ankersmit renden naar
  buiten.


  ‘Waar is de sloep?’ riep Odé tegen de wind
  in.


  Het ijs kraakte onder hun voeten.


  ‘Zo meteen breekt het,’ zei de stuurman.


  ‘Kan je de sloep zien?’ zei Odé. ‘We moeten de zieken
  naar de sloep brengen.’


  Ankersmit pakte een stormlamp. ‘Kom mee,’ snauwde hij
  tegen de scheepsjongen.


  De bliksem sloeg in een ijsberg aan hun rechterkant,
  met een blauwe lichtflits en een oorverdovende knal. Het ijs schokte als een pont die tegen de
  pijlers stoot en Gé verloor bijna zijn evenwicht. Ankersmit greep hem bij de arm en trok hem mee.
  De stoomsloep en het vlot met de voorraden lagen meer dan honderd meter van het huis. Ze kwamen
  eerst bij het wak waar de Gerrit de Veer was vergaan en vielen er bijna in. Het was donker en ze hielden hun handen voor hun ogen
  tegen de regen en de ijzel. Ze liepen voorzichtig langs het water en struikelden voortdurend over
  losse planken en hopen steenkool.


  ‘Verdomme, waar is de sloep?’ mompelde
  Ankersmit.


  Hij tilde de stormlamp op, maar het kleine lichtje
  scheen alleen op zijn eigen gezicht. Een bliksemflits hing even als een barst in de donkere
  lucht.


  ‘Dáár, stuur!’ riep Gé. ‘Aan de overkant!’


  Ankersmit had het ook gezien. ‘Zo groot was het wak
  niet,’ zei hij. ‘Het eiland is in tweeën gebroken.’


  Een nieuwe bliksemschicht sprong over hen
  heen.


  ‘Eén van de ijsankers ligt nog vast,’ riep
  Gé.


  Hij rende weg uit de lichtval van de stormlamp, liet
  zich voorover op het anker vallen en greep met beide handen de tros.


  Het ijs rond de sloep en het vlot was gebroken, maar
  de schotsen konden niet wegdrijven. Ze waren door massale ijsbergen omringd. Het ijs werd
  opgestuwd en één van de hoeken van het vlot kwam langzaam omhoog. Ankersmit kon met tussenpozen,
  als de bliksem hem licht gaf, zien hoe het vlot begon te kantelen. Tonnen, kisten en kolen
  tuimelden ratelend op het ijs en in het water.


  ‘Kakkie!’ riep de stuurman. ‘Kakkie!’


  De stoomsloep was met zware trossen aan het vlot
  gebonden en werd opzij getrokken toen het vlot kantelde. Gé hield uit alle macht het anker vast,
  maar tegen het natuurgeweld van het pakijs had hij geen schijn van kans. De sloep zakte met het
  vlot mee en trok de scheepsjongen in het wak.


  Ankersmit zag het gebeuren, maar week terug toen het
  ijs onder zijn voeten begon te kraken. Hij hield zijn lamp omhoog en wachtte op de bliksem, maar
  kon de jongen niet meer zien.


  ‘Kakkie!’ riep hij. ‘Kakkie!’


  Toen rende hij terug naar het huis om hulp te
  halen.


  Gé liet de ankertros schieten zodra hij in het water
  werd gesleurd. Het duurde vier seconden voor het ijskoude water door zijn pak van kariboevellen
  drong. Hij kon geen adem meer halen. Het voelde alsof hij werd gewurgd. Hij greep zich vast aan
  een klomp ijs die nog kleiner was dan hijzelf en onmiddellijk zonk. Hij probeerde te roepen, maar
  kreeg zijn mond en keelgat vol zout water en stikte bijna. Hij zag een bliksemschicht en sloeg
  wild met zijn armen alsof hij uit het water wilde opstijgen. Toen kreeg hij het koud. Het was
  geen besef in zijn hoofd, maar een gevoel alsof er stukken van zijn lichaam afvielen. Eerst
  verdwenen zijn voeten, toen zijn enkels, en zijn ellebogen. Hij raakte in paniek en barstte
  ineens van de energie. Hij begon in het wilde weg te zwemmen, zonder te weten waarheen en zelfs
  zonder te kijken. Toen hij tegen een ijsrand botste klemde hij zich met beide armen vast en rolde
  ruggelings, als een zeehond, op het droge.
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  Twee uur later, toen het licht begon te worden,
  vonden ze hem op de rand van het ijs. De storm was geluwd en de wind ruimde naar het noordoosten.
  De scheepsjongen was bewusteloos en zo door en door verkleumd dat ze aanvankelijk dachten dat hij
  dood was. Ze droegen hem naar het huis en legden hem met warmwaterkruiken in een bed. Zijn
  hartslag was zwak en onregelmatig en hij kwam niet bij.


  Door de ravage die de storm in het pakijs had
  aangericht stond het huis nu vlak bij het water. Tweederde van het eiland was in stukken en
  brokken gebroken. De stoomsloep was volgelopen en gezonken. De restanten van het vlot dreven
  ondersteboven tussen de ijsschotsen. Alle kolen en de kisten met voorraden waren verlorengegaan.
  Er dreven alleen nog een paar tonnen. Ankersmit en Arqioq trokken ze met een pikhaak en een dreg
  op het ijs. De tonnen waren leeg.


  De noordenwind, het getij en de stroming dreven de
  schotsen en ijsbergen uit elkaar. Het kruien en het gekraak hielden op en het werd heel stil rond
  het huis. Dokter Odé vulde kruiken met warm water voor het bed van de scheepsjongen. Toen klom
  hij naar de vliering en maakte een inventaris. Er lagen stapels kariboehuiden en rollen vilt die
  nu nergens meer voor dienden; laboratoriumapparatuur en opgezette vogels van Ed Blauw; een tent
  en andere kampeeruitrusting; duigen en een aantal verroeste hoepels; een vaatje wijn; twee
  trommels koffie; een ammunitiekistje met vierentwintig hagelpatronen in een karton en zeven losse
  kogels voor de karabijnen. Bij het luik van de ladder stond een doos met tien halve literblikken
  bruine bonen. Beneden, op een plank bij het fornuis, lagen nog drie blikjes sardines en een
  aangebroken pak scheepsbeschuit.


  Odé gaf de ammunitie aan Arqioq, de enige die goed
  kon schieten, en stelde een rantsoen in van één mok bonen per dag. De honden kregen niets te
  eten. Ze knaagden verwoed en urenlang op oude botten en kariboevellen.


  De scheepsjongen kwam na twee dagen even bij
  bewustzijn. Hij zei niets en leek niet te begrijpen waar hij was.


  Odé gaf hem wat te drinken. ‘Hou je taai, Gé,’ zei
  hij.


  De jongen keek hem een ogenblik aan maar reageerde
  niet. Toen schoven zijn oogballen onder het bovenste ooglid en hij zakte weer weg in het
  donker.


  Arqioq ging elke dag op jacht, maar had geen succes.
  De honden verhongerden en de teven gaven bijna geen melk meer. De jonge hondjes krabden en
  knaagden aan hun moeders tepels tot deze begonnen te bloeden.


  Arqioq slachtte alle jongen tegelijkertijd, voor ze
  vermagerden. Twee werden nog diezelfde dag gekookt en opgegeten; de andere schoongemaakt,
  gezouten en gekuipt.


  Gé laveerde dagenlang tussen leven en dood. Op een
  morgen, toen Odé hem warme kruiken en water gaf, was hij ineens klaarwakker.


  ‘Waar is Arqioq?’ zei hij zacht. ‘Ik wil hem wat
  vragen.’


  Arqioq was op jacht, maar toen hij terugkwam ging hij
  direct naar de scheepsjongen. ‘Wat is er, Holland-boy?’ zei hij.


  Gé was wakker, maar hij kreeg zijn ogen niet meer
  open en zijn stem deed het nauwelijks. ‘Ik denk dat Aqatsaq gauw een kind krijgt,’ fluisterde
  hij.


  ‘Ik weet nergens van, Holland-boy. Ze heeft niets
  gezegd.’


  Gé zocht op de tast naar de hand van de eskimo. ‘Zal
  jij voor mijn zoon zorgen en hem over mij vertellen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Arqioq. ‘En je dochter
  ook.’


  ‘Dochter?’


  ‘Dat weet je nooit van tevoren.’


  ‘Een dochter.’


  Er kwamen ineens tranen uit Gés dichte ogen. ‘Een
  klein meisje.’


  Arqioq wreef zijn voorhoofd tegen het hoofd van de
  scheepsjongen. ‘Doodgaan valt wel mee, Holland-boy. Het is zo voorbij.’


  Arqioq ging weer op jacht. Het was al avond, maar het
  was nu meer dan twintig uur per dag licht. Dokter Odé bleef die nacht bij het bed van de jongen
  zitten. Gé kwam nog één keer aan de oppervlakte.


  ‘Dokter,’ fluisterde hij. ‘Hoe is het met de kleine
  hondjes?’


  Odé haalde adem en slikte. ‘Goed,’ zei hij. ‘Heel
  goed.’


  ‘Wat doen ze?’


  ‘Ze ravotten.’


  ‘Ja, hè?’


  De jongen glimlachte. ‘Kan ik er nog eentje even
  vasthouden?’


  Odé zweeg.


  ‘Eentje die helemaal grijs is,’ zei Gé. ‘Hij heeft
  alleen een zwarte vlek bij zijn oog.’


  ‘Ik zal zo gaan kijken.’


  ‘Hij heet Sjakie, zoals mijn beste vriend in
  Rotterdam.’


  ‘Ik zal zo gaan kijken, maar eerst moet ik voor mijn
  andere patiënten zorgen. Zoals je weet zijn de machinist en de timmerman ook ziek. Ik heb het erg
  druk, dus het kan wel even duren voor ik terugkom.’


  Odé stond op en liep naar buiten. De zon was alweer
  opgekomen. Hij stond laag in het noordoosten en gaf weinig warmte en bleek, armoedig licht. Odé
  liep langs de tent van de eskimo’s naar de rand van het ijs en toen weer terug naar het huis,
  maar hij durfde niet naar binnen te gaan. Hij liep langs de noordkant van het eilandje en toen
  naar de scheefgezakte hut met de thermometers van Rutgers Matthes. Hij kroop naar binnen, ging op
  zijn hurken zitten en nam zijn hoofd in zijn handen. Toen hij ten slotte terugliep naar het huis
  hoopte hij dat Gé dood was gegaan of in ieder geval in slaap gevallen, maar de jongen lag op hem
  te wachten.


  ‘Je zult niet geloven wat er is gebeurd,’ zei Odé.
  ‘De hondjes zijn ontsnapt. Allemaal. Ze hebben een ijsschots gevonden die tussen het kamp en de
  kust ligt, en daar zijn ze allemaal opgesprongen. De grote honden konden niet mee, want die
  zitten vastgebonden aan het ijs. Maar alle jongen zijn gered. Hiervandaan is het helemaal niet
  ver naar de kust en als ze daar aankomen kunnen ze gewoon doorlopen tot ze weer thuis zijn in
  Groenland. Als ze tenminste niet verdwalen, maar ik denk niet dat ze zullen verdwalen, want
  Sjakie gaat voorop. Sjakie, de grijze. Hij heeft de schots gevonden waarover ze konden
  ontsnappen. Sjakie heeft ze gered.’
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  Ze wikkelden het dode lichaam van de jongen in een
  zeildoek, verzwaarden het met gebroken hoepels en lieten het voor het huis in het water glijden.
  Doordat het zeildoek vol met lucht zat dreef het lijk weg en het duurde wel een halfuur voor het
  zonk.


  Ankersmit liep voor de anderen uit terug naar het
  huis.


  ‘Ik ga de sextant halen,’ zei hij. ‘Het is bijna tijd
  om de zon te schieten.’


  In het huis was het stil. Hij hoorde alleen de
  machinist die zachtjes achter het gordijn van jutezakken lag te hoesten. Ankersmit liep naar het
  fornuis en pakte het scheepsbeschuit van de plank. Hij propte twee stukken in zijn mond en twee
  handenvol in de zakken van zijn pij-jekker.


  Die middag keelde Arqioq een van zijn honden en gaf
  hem aan de andere te eten. Dokter Odé keek toe hoe de honden hun maat waarmee ze maandenlang de
  slede hadden getrokken aan stukken scheurden en verslonden.


  ‘Ze hebben honger, doc,’ zei Arqioq. ‘Als ik over een
  paar dagen nog steeds geen geluk heb op de jacht, moeten we ze allemaal slachten. Ze worden
  mager.’


  ‘Waar zijn de ijsberen?’ vroeg Odé. ‘We hadden
  voortdurend last van beren en de laatste paar weken helemaal niet meer.’


  ‘We zijn te ver van de kust. Als er hier nog een beer
  is, is hij verdwaald.’


  ‘Net zoals wij.’


  ’s Nachts begon een van de honden plotseling te
  huilen. De andere vielen hem bij. Odé en Ankersmit gingen met karabijnen naar buiten. Ankersmit
  was duizelig van de honger en moest zich aan de deurpost vasthouden. Ze zagen niets ongewoons en
  even later was het weer stil.


  Op 20
  juni verminderde Odé het rantsoen tot een halve mok bonen en een plakje zout
  vlees van de jonge hondjes. Na het eten liep Ankersmit achter het huis en de eskimotent langs
  naar de vuilnishoop. Aqatsaq zat er op haar knieën bovenop. Ze zat met beide handen te
  graven.


  ‘Ga weg!’ krijste ze toen ze Ankersmit zag en gooide
  een bot naar zijn hoofd.


  Die avond, toen Odé en Fontein sliepen, klom de
  stuurman uit zijn bed. Het was bijna middernacht, maar niet donker. De bovenrand van de zon stak
  nog boven het ijs uit. Ankersmit klom zachtjes naar de vliering en sloop op handen en voeten naar
  de ton met het zoute vlees van de jonge hondjes. Met zijn mes wrikte hij het deksel open. Er
  waren nog maar twee hondjes over. Ze lagen op de bodem, zonder kop of vacht, maar met hun poten
  uitgespreid alsof ze op hun kale buikjes gekieteld wilden worden. Ankersmit graaide een van de
  hondjes op en stak hem onder zijn trui. Hij kroop terug naar het luik. Met een hand hield hij de
  ladder vast; met de andere drukte hij de buit tegen zijn borst.


  ‘Stuurman!’


  Dokter Odés stem galmde door het huis. Hij stond
  onder aan de ladder met een karabijn in zijn handen. Ankersmit schrok zo dat hij de ladder met
  twee handen vastgreep. Het hondje viel onder zijn trui uit en kaatste op de vloer.


  Odé stapte met de karabijn achteruit en liet
  Ankersmit naar beneden komen. Fontein was ook wakker geworden en klom uit zijn bed.


  ‘U staat onder arrest!’ zei Odé. ‘Op beschuldiging
  van het stelen van eten en het roekeloos in gevaar brengen van de expeditie.’


  Zijn stem was ongewoon hard en bars. Ankersmit keek
  hem stomverbaasd aan.


  ‘Arrest?’


  ‘Inderdaad!’ zei Odé met overslaande stem. ‘De feiten
  spreken voor zichzelf.’ Hij wees met de loop van de karabijn naar het zoute hondje op de vloer.
  Toen richtte hij het wapen weer op de stuurman.


  ‘Ik doe dit met de grootste tegenzin, maar ik weet
  dat Rutgers Matthes en de luitenant uw gedrag niet getolereerd zouden hebben. Nu zij er niet zijn
  ben ik voor het welzijn van de expeditie verantwoordelijk.’


  Ankersmit schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Welzijn?’
  zei hij smalend en hij schoot in de lach. ‘Expeditie? Waar is die expeditie? Een timmerman zonder
  tanden in zijn bek, een rochelende teringlijder, een halfzachte dokter en twee spleetogen. Een
  fijne expeditie!’


  ‘Ik gebied u om uw mond te houden!’ zei
  Odé.


  ‘We drijven meer dan honderd mijl van de kust, het
  ijs smelt onder onze voeten weg, we hebben geen sloep en geen eten en dan praat jij over het
  welzijn van de expeditie?’


  ‘Ik gebied u om uw mond te houden. Ik kan niet erg
  goed schieten, maar op deze korte afstand raak ik vast wel iets.’


  Ankersmit zweeg.


  ‘U staat onder arrest!’ zei Odé.


  ‘Ja, ja,’ zei Ankersmit. ‘En wat nu?’


  ‘U bent van al uw functies ontheven en kunt niet
  langer in het huis blijven. U hebt gestolen van de voorraden die voor ons allen en vooral voor de
  zieken van cruciaal belang zijn.’


  ‘Ja, ja. Wat nu?’


  Odé aarzelde.


  ‘D’r ligt nog een tent boven,’ zei
  Fontein.


  ‘Dank u, meneer Fontein,’ zei Odé. ‘Kunt u die tent
  voor ons halen?’


  ‘Natuurlijk, dokter.’


  ‘Jullie zijn gek,’ zei Ankersmit. Hij keek naar de
  timmerman, die langzaam met onwillige gewrichten naar de vliering klom. Toen keek hij naar Odé,
  die de karabijn krampachtig vasthield. ‘Dokter…’


  ‘Ik gebied u om te zwijgen!’


  Fontein kwam met de tent van de ladder af.


  ‘Pak uw deken en uw plunjezak,’ zei Odé tegen
  Ankersmit.


  ‘Wat?’


  ‘Nu!’


  Ze liepen het huis uit, Ankersmit voorop, Odé vlak
  achter hem met de karabijn en daarachter Fontein met de tent op zijn schouder. De eskimo’s kwamen
  ook naar buiten. Aqatsaq begon de stuurman met krijsende stem uit te schelden tot Arqioq haar een
  klap gaf en het zwijgen oplegde.


  De schots rond het huis was nog maar nauwelijks
  tweehonderd meter breed. Aan de zuidkant was een richel. Daarachter lag een andere schots die
  tegen het eilandje omhoog was geduwd en vastgevroren. Odé stuurde Ankersmit over de richel en
  gooide de tent achter hem aan.


  ‘Wij zullen u elke dag eten brengen,’ zei hij.
  ‘Precies evenveel als ons eigen rantsoen. En als u in de buurt van het huis komt, schiet ik u
  dood.’


  Ankersmit keek hem aan. Hij kon nog niet geloven dat
  Odé hem had verbannen, maar de dokter en de timmerman keerden zich om en liepen zonder verder een
  woord te zeggen weg.


  Ankersmit schopte woedend tegen de tentzak. Toen ging
  hij er op zitten. Door de richel op het ijs kon hij het huis niet zien, maar af en toe hoorde hij
  een van de honden. Hij stond weer op en liep naar het water. De lead was minstens honderd meter
  breed. Aan de overkant dreven twee ijsbergen en daarachter zover het oog reikte nog ontelbaar
  veel meer schotsen en ijsbergen.


  Aan het begin van de middag kwam Arqioq hem een kom
  met wat bonen en een stukje vlees brengen. De eskimo had een karabijn over zijn
  schouder.


  ‘Hoe lang moet ik hier blijven zitten?’ vroeg
  Ankersmit.


  ‘De rest van je leven,’ zei Arqioq.


  ‘Leuk grapje.’


  ‘Je hebt veel geluk, Holland. Doc is een goede man.
  Als je van mij had gestolen, had ik je gekeeld.’


  ‘Nu word ik bang, zeg.’


  ‘Eet smakelijk, Holland. En pas op voor
  Toepilak.’


  ‘Wie is dat? Zeker een vriend van je.’


  ‘Oh, nee. Toepilak is een kwelgeest. Hij zwerft rond
  op het pakijs en brengt onheil aan iedereen die hem ziet.’


  ‘Nu word ik echt bang. Hoe ziet hij
  eruit?’


  ‘Als een Toepilak, natuurlijk.’


  De zon ging niet onder, maar het werd ’s avonds wel
  kouder. Ankersmit zette de tent op, kroop naar binnen en wikkelde de deken om zich heen. Door de
  honger en doordat het buiten zo licht bleef, kon hij aanvankelijk niet slapen. Hij trok zijn
  wollen muts over zijn ogen en vervloekte de dokter, de timmerman en de eskimo’s.


  Toen hij een paar uur later wakker werd was hij
  verkleumd van de kou. Harde regen roffelde op het canvas van de tent. Hij keek naar buiten. De
  lucht was grijs en er stonden overal plassen op het ijs. Hij bleef in de tent zitten en wachtte
  ongeduldig tot er iemand zou komen met zijn eten. Doordat hij geen klok had en het altijd licht
  was, had hij geen benul meer van de tijd. Hij was zo gedesoriënteerd en het nietsdoen en het
  wachten vielen hem zo zwaar dat hij ervan overtuigd raakte dat Odé hem een hele dag had laten
  verhongeren. Toen Arqioq eindelijk verscheen begon Ankersmit tegen hem te schreeuwen.


  ‘Waar was je gisteren? Waarom ben je niet
  gekomen?’


  ‘Ik ben wel gekomen, Holland.’


  ‘Je liegt. Je hebt mijn portie zelf
  opgegeten.’


  Arqioq keek hem aan en spuugde voor zijn
  voeten.


  ‘Ik wil de dokter spreken,’ zei Ankersmit.


  ‘Doc heeft het erg druk.’


  ‘Dan ga ik zelf naar hem toe.’


  ‘Nee, Holland,’ zei Arqioq. Hij draaide zijn
  bovenlichaam opzij en liet Ankersmit de karabijn zien die aan zijn schouder hing.


  Het regende de hele dag. Ankersmit bleef in de tent
  zitten. Hij klom een keer tegen de ijsrichel op, maar zodra hij boven de rand uitkwam hoorde hij
  een geweerschot. Hij liet zich op zijn buik vallen en zag Arqioq, die in een oliepak voor het
  huis op wacht zat. Ankersmit kroop terug naar zijn tent, maar ging niet naar binnen. Hij stond
  rechtop en zette zijn handen aan zijn mond.


  ‘Odé!’ schreeuwde hij over de richel. ‘Kan je me
  horen? Odé!’


  Er kwam geen antwoord.


  ‘Wat dacht je hiermee te bereiken?’ schreeuwde
  Ankersmit. ‘Creperen doen jullie toch. Odé!’


  Een van de honden blafte.


  ‘Ik crepeer liever alleen! Dan hoef ik tenminste niet
  naar jouw heilige smoelwerk te kijken. Hoor je wat ik zeg? Je bent een vuile sodemieter. Dacht je
  dat ik jou niet in de gaten had? Odé! Hoor je me?’


  De hond blafte. Toen was het stil. Ankersmit hoorde
  alleen de regen op zijn tent. Hij kroop naar binnen, ging liggen en trok zijn muts over zijn
  ogen. Hij sliep een paar uur en toen hij weer wakker werd was de regen opgehouden. Hij wilde
  opstaan, maar toen hij overeind kwam werd hij duizelig en ging weer liggen. De duizeligheid was
  zo overweldigend dat hij bijna zijn bewustzijn verloor en niet opmerkte dat er een trilling door
  het ijs onder de tent ging. Hij bleef onder zijn deken liggen, verkleumd, half in slaap en
  volkomen lethargisch door de honger.


  Toen hij de volgende morgen eindelijk naar buiten
  kroop, zag hij dat de ijsschots met zijn tent van de rest van het eiland was afgebroken en
  weggedreven. Hij geloofde zijn ogen niet en liep om de tent heen. Aan alle kanten zag hij niets
  anders dan donker water. In de verte dreven andere ijsschotsen, maar het huis zag hij nergens.
  Hij stak zijn armen omhoog en begon te schreeuwen. Hij riep niet om hulp, maar als een man die in
  een afgrond valt. Hij schreeuwde zo lang en zo hard als hij kon, tot zijn adem en zijn stembanden
  op waren, maar zelfs de honden hoorden hem niet meer.
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  20 juli
  1883


  Op een kleine ijsschots


  Positie onbekend


  Vermoedelijk in Straat Davis


   


  Amice,


   


  er is voor ons maar weinig hoop. Ik weet niet hoe
  ver we van de kust verwijderd zijn, maar ook al konden we land zien, het zou ons niet baten. We
  zijn een speelbal van de stroming en de wind. We hebben even weinig zeggenschap over ons lot als
  de ijsbergen om ons heen.


  We zijn niet alleen de stoomsloep en het vlot met
  onze voorraden kwijtgeraakt, maar hebben nu ook ons huis moeten ontruimen. Het staat er nog
  steeds, maar ik ben bang dat het ieder moment door het ijs kan zakken. Het is erg zwaar, vooral
  door het gietijzeren fornuis. We hebben geprobeerd om het fornuis naar buiten te slepen, maar
  hadden er de kracht niet voor. Van vlonders en zeildoek hebben we een nieuwe schuilplaats
  gebouwd. Daar hebben we de machinist in gelegd, en als het regent kruipen Fontein en ik er ook
  in.


  We hebben vrijwel niets meer te eten. Arqioq heeft
  alle overgebleven honden geslacht. Er zit echter niet veel vlees aan een bijna verhongerde
  sledehond, en het smaakt afschuwelijk. Arqioq kruipt nog steeds elke dag met zijn geweer langs de
  rand van onze ijsschots, zonder enig succes. In het najaar waren we voortdurend door ontelbare
  dieren omringd: zeehonden, walvissen, vogels, kariboes. Nu hebben we al twee maanden lang niets
  anders gezien dan water en ijs.


  Ik zit te schrijven aan de tafel die ik uit het huis
  heb gesleept en op het ijs gezet. Aqatsaq zit voor haar tent. Ze is mager geworden. Ze kauwt
  onophoudelijk en urenlang op repen zeehondenvel. Met haar kiezen vermaalt ze het leer tot een
  soort pap en slikt het door.


  In het logboek heb ik een zo volledig mogelijk
  verslag geschreven over de crisis met stuurman Ankersmit. Ik zal het hier niet herhalen, behalve
  je toevertrouwen dat ik het er heel moeilijk mee heb. Ik weet zeker dat Rutgers Matthes en de
  luitenant mijn handelwijze zullen goedkeuren en dat mij gezien de omstandigheden officieel niets
  te verwijten valt. Maar hoezeer ik ook gelijk had, ik kan mij met de beste wil van de wereld niet
  meer voorstellen wat mij bezielde. Ik sta tegenover een gedemoraliseerde en uitgehongerde
  jongeman die iets stoms heeft gedaan, en wat doe ik? Ik pak een geweer en begin als een
  sergeant-majoor tegen hem te blaffen. Ik begrijp werkelijk niet wat mij bezielde en je kunt je
  voorstellen hoe diep ellendig ik me voelde toen we ontdekten dat de stuurman was
  weggedreven.


  Ik heb geprobeerd om dit aan Fontein uit te leggen,
  maar hij begreep niet waar ik me druk over maakte. Hij had net zoals de eskimo’s een geweldige
  hekel aan de stuurman. Fontein is een loyale vent, klaagt niet en kan goed timmeren, maar erg
  snugger is hij niet. Als er geen klusjes te doen zijn kan hij urenlang op een vlonder zitten en
  voor zich uit staren. Dat is wellicht een benijdenswaardige eigenschap, maar briljant gezelschap
  is hij niet. O, wat zou ik de luitenant hier graag bij me hebben! Hij is ook niet de snuggerste,
  maar hij is altijd opgewekt en hij ziet er zo fier uit met zijn snor en zijn uniform. Hij zou
  nooit de moed verliezen.


  Ik heb de moed wel opgegeven. Tenzij er een wonder
  gebeurt zijn wij allen ten dode opgeschreven. Het is alleen nog een kwestie van tijd. Ik heb het
  logboek, mijn brieven en de wetenschappelijke cahiers van de expeditie in een ton verpakt. De
  instrumenten en alle foto’s van Tilanus stonden op het vlot en zijn verloren gegaan. Ik zal met
  een mes een boodschap in het deksel van de ton krassen. Misschien spoelt hij ergens aan als ons
  eilandje is weggesmolten. Ik reken er niet op. Ik doe het alleen omdat het bij mijn werk hoort.
  Ik moest ineens denken aan Maarten Luther, die ooit zei: Als ik wist dat de wereld morgen zou
  vergaan, zou ik vandaag mijn schulden betalen en een appelboom planten. Het klinkt als een preek,
  dat weet ik wel, maar iets beters krijg ik op dit moment niet uit mijn pen.


   


  Je Ch. Odé


   


  LXII


   


  Het pakijs dreef langzaam naar het zuiden. Toen al
  het eten op was gingen Odé en Fontein bij Koelage in de schuilhut liggen en kwamen niet meer naar
  buiten. Arqioq ging nog een paar keer op jacht en kroop daarna ook weg. Het huis verzakte toen de
  achterkant door het ijs brak.


  Op 1
  augustus bereikte het ijs Kaap Dyer en op de vijfde dreef het langs Kaap
  Mercy. De donkergrijze rotsen van de kaap stonden als een fort bij de ingang van de Sond van
  Cumberland, maar de overlevenden op de ijsschots zagen het niet. De eskimo’s lagen in hun tent;
  Odé, Fontein en Koelage in de schuilhut. Ze zagen ook de twee kajakken niet die uit de Sond naar
  hen toe kwamen. De mannen in de bootjes waren Baffinland-eskimo’s. Ze waren op robbenjacht en
  hadden het scheefgezakte huis op de ijsschots al van een afstand gezien. Ze kwamen behoedzaam
  naderbij en peddelden om de schots heen. Ze bleven in hun kajakken en riepen niet, maar gooiden
  met stukken ijs naar de hut en de tent. Toen peddelden ze achteruit en wachtten af.


  Odé kroop als eerste te voorschijn. Hij was te zwak
  om op te staan en bleef op handen en voeten op het ijs zitten. Hij zag er vreselijk uit. Zijn
  oogkassen en wangen waren ingevallen en zijn haar en zijn baard wild uitgegroeid. Zijn huidenpak
  was aan rafels en zwart van het vuil. Toen hij de kajakken zag begon hij met één hand te
  zwaaien.


  ‘Hier zijn mensen!’ riep hij met schorre, overslaande
  stem. ‘Wij leven nog!’


  De Baffinlanders peddelden naar de schots en trokken
  hun kajakken uit het water. Ze keken achterdochtig naar Arqioq, die ook naar buiten was gekomen,
  maar bij zijn tent bleef staan. Ze riepen iets tegen hem, maar Arqioq gaf geen
  antwoord.


  Odé kon niet overeind komen. ‘Spreekt u Engels?’
  vroeg hij. ‘O Arqioq! Praat met ze, alsjeblieft.’


  ‘Ik praat Engels,’ zei een van de Baffinlanders. Hij
  wees naar Arqioq. ‘Wat is dat?’


  ‘Een eskimo, net als u. Hij komt uit
  Groenland.’


  Odé wenkte. Arqioq kwam langzaam naderbij. Hij zei
  iets tegen de Baffinlander, die geen antwoord gaf en vragend naar Odé keek.


  De andere Baffinlander, een grote man naar
  eskimo-maatstaven, was naar de tent gelopen. Hij stak zijn hoofd naar binnen. Zodra Aqatsaq hem
  zag begon ze luidkeels tegen hem te schelden. De man keek haar verbaasd aan en begon te
  grinniken. Toen Aqatsaq besefte dat hij haar verwensingen niet begreep, stopte ze. Ze keek de man
  zwijgend aan en wees naar hem.


  ‘Kouwjakoeloek,’ zei hij. Hij wees naar
  haar.


  ‘Aqatsaq,’ zei ze.


  Hij wees naar haar neus.


  ‘Qingaq,’ zei Aqatsaq.


  Kouwjakoeloek schudde zijn hoofd en corrigeerde haar
  dialect.


  Aqatsaq trok aan haar oor.


  ‘Siejoet.’ Kouwjakoeloek knikte.


  Aqatsaq sloeg lachend met haar vlakke hand op haar
  achterwerk. ‘Noeloewiet!’


  De man schudde zijn hoofd en trok een vies gezicht.
  Aqatsaq kroop naar hem toe en legde haar hand op zijn kruis.


  ‘Oesoek?’


  ‘Oesoek!’ zei Kouwjakoeloek.


   


  De andere Baffinlander, die Engels sprak, heette
  Oeviniek. Hij trok zijn jekker van robbenvellen uit en pakte een reep walvisspek die om zijn
  middel gewikkeld zat. Hij gaf het spek aan Odé en Arqioq.


  ‘Waar is uw kamp?’ vroeg Odé. ‘Kunt u ons naar uw
  kamp brengen? Wij hebben twee zieken.’


  Oeviniek keek naar het ingezakte huis.


  ‘Ik kan u twee goede geweren geven,’ zei Odé. ‘En
  pannen en dergelijke. Wat u maar wilt hebben. Ik zal u alles geven als u ons kunt
  redden.’


  ‘Nee, doc,’ zei Arqioq.


  ‘Hoezo? Waarom niet? We zijn gered.’


  ‘We moeten eerst praten, doc.’


  De twee eskimo’s keken elkaar aan en
  knikten.


  ‘Goed, goed, praten jullie maar,’ zei Odé. ‘Ik ga de
  anderen eten geven.’


  Hij pakte het walvisspek en kroop terug naar de
  hut.


  Arqioq en Oeviniek liepen naar het huis. Ze waren
  snel aan elkaars tongval gewend, maar ze sjacherden over elke vork en spijker die ze vonden. Het
  duurde uren voor ze het eens waren over de beloning die Oeviniek zou krijgen als hij het restant
  van de expeditie naar de kust bracht.


  De Baffinlanders gaven al hun walvisspek aan Odé. Hun
  kamp was aan de zuidkant van de Sond. Ze voeren weg en kwamen de volgende dag terug met een hele
  vloot kajakken, vers walvisvlees en twee oemiakken die werden gepeddeld en gestuurd door vrouwen.
  Odé, Fontein en Koelage werden tussen de vrouwen in op de bodem van de grote kano’s gelegd.
  Arqioq en Aqatsaq waren veel minder verzwakt en peddelden met de Baffinlanders mee.


  Het was rustig weer, de zon scheen en de temperatuur
  was dragelijk. De meeste vrouwen hadden hun borsten bloot. Koelage hield zijn ogen dicht en zijn
  bijbel tegen zich aan geklemd. Fontein grijnsde met zijn tandeloze mond naar de eskimovrouwen,
  keek op naar hun met de peddelslagen meewiegende borsten en was ervan overtuigd dat hij op weg
  was naar hemel.


  Op het strand voor het kamp lag een rottende, al
  grotendeels aan repen gesneden walvis die zo stonk dat Odé ervan kokhalsde. Arqioq moest hem
  ondersteunen toen ze aan land gingen. Er werd opgewonden en langdurig in de eskimotaal overlegd,
  en toen werden Odé en de zieken naar een tent van kariboevellen gebracht. Oeviniek riep iets en
  uit de tent kwam een zwart, naakt meisje te voorschijn. Ze keek doodsbang naar Odé en rende weg
  alsof ze de duivel had gezien. Oeviniek en Arqioq kropen de tent in. Even later kwamen ze weer
  naar buiten. In een kariboevel dat ze als een brancard vasthielden droegen ze een uitgemergelde
  oude vrouw.


  ‘Wat doen jullie?’ zei Odé. ‘Wat gebeurt
  hier?’


  ‘Ze heeft de tent niet meer nodig, doc,’ zei
  Arqioq.


  ‘Is ze dood?’


  ‘Bijna.’


  ‘En het meisje?’


  ‘Welk meisje?’


  ‘Het negermeisje.’


  ‘Ga liggen, doc. Je bent gered.’


   


  LXIII


   


  De eskimo’s hadden de walvis vlak onder de kust
  geharpoeneerd en op het strand getrokken. De robbenjacht was ook voorspoedig geweest en er was
  veel te eten in het kamp. Odé en Fontein waren na een week weer op de been, maar de toestand van
  Koelage verslechterde.


  In het kamp zag Odé het zwarte meisje dat op de
  eerste dag voor hem was weggevlucht. Er waren nog twee andere negerkinderen.


  ‘Waar komen die vandaan?’ vroeg Odé.


  ‘Hun vaders zijn yankees,’ zei Oeviniek. ‘Van een
  walvisvaarder.’


  ‘Komen hier walvisvaarders?’


  ‘Soms. Soms ineens drie tegelijk en dan weer een paar
  jaar niet.’


  ‘Mijn god, een paar jaar.’


  Odé keek naar het schamele tentenkamp, de kale rotsen
  en de rottende walvis op het strand. ‘Wonen hier nergens blanken in de buurt?’


  ‘Er is een handelspost aan de overkant van de Straat
  van Hudson.’


  ‘In Labrador?’


  ‘Ja. Daar verkopen wij onze huiden.’


  ‘Wanneer gaat u daarnaartoe? Kunt u ons
  meenemen?’


  ‘Wij zijn dit jaar al geweest.’


  Odé ging naar Arqioq, die zijn eigen tent had
  opgezet. Aqatsaq was bij de jager Kouwjakoeloek ingetrokken.


  ‘Je moet met Oeviniek praten,’ zei Odé. ‘We moeten
  hem er op de een of andere manier van overtuigen dat hij ons naar de handelspost in Labrador
  brengt. Hij wil niet, want ze zijn er dit seizoen al geweest.’


  ‘Ze zijn nog nergens geweest,’ zei Arqioq. ‘Het hele
  kamp ligt vol met huiden.’


  ‘Maar Oeviniek zei…’


  ‘Je moet nooit geloven wat een eskimo zegt,
  doc.’


  Er volgden intensieve onderhandelingen tussen Arqioq
  en Oeviniek, die zich dagenlang voortsleepten. Oeviniek stemde er uiteindelijk in toe om de
  Nederlanders en de Groenlanders mee te nemen, maar het kostte Odé al zijn vuurwapens en alle
  uitrusting die van de ijsschots was gered. Alleen voor het logboek, de kaarten en de verslagen
  had Oeviniek geen belangstelling.


  Er werd nog veel intensiever en langduriger
  onderhandeld door de jagers onderling. Eerst moest er worden besloten wie er wel en wie niet mee
  zouden gaan naar de handelspost. Een jager die in het kamp bleef gaf zijn huiden aan een collega,
  die op zijn beurt een zo hoog mogelijk commissieloon probeerde te bedingen. Als ze het niet eens
  konden worden, verklaarde de eerste jager dat hij het bij nader inzien verdomde om thuis te
  blijven, waardoor het hele proces opnieuw begon.


  Elke man, vrouw en kind in het kamp had een
  verlanglijst van dingen die ze in ruil voor de huiden wilden aanschaffen. Bovenaan stonden
  alledaagse levensbehoeften zoals katoengaren, tabak en kogels. De overige wensen op de lijstjes
  waren veel individueler en doordat niemand kon schrijven, moest er veel worden
  gepraat.


  Intussen ging de machinist snel achteruit. Hij kreeg
  longontsteking en hoge koorts. Dokter Odé nam bijna elke dag bloed af, tot grote schrik van de
  eskimo’s, maar het baatte niet. Koelage begon te ijlen, kreeg stuiptrekkingen en overleed
  op 20 augustus.


  ‘Het is een mooie boel,’ zei Fontein, die met Odé in
  de tent zat. ‘Hebben we hem helemaal van Ellesmere teruggesjouwd naar de bewoonde wereld en dan
  gaat hij toch nog dood.’


  Er was geen hout in het kamp om een kist te maken. Er
  groeide nergens een boom. Ze begroeven de machinist in het veen boven het strand en staken zijn
  bijbel tussen zijn arm en zijn zij.


  Een paar dagen later waren twee oemiakken en vijf
  kajakken volgeladen met huiden en baleinen, klaar om te vertrekken


  ‘Waar is Aqatsaq?’ vroeg Odé.


  Op het strand stonden vrouwen, kinderen en oude
  jagers toe te kijken, maar Aqatsaq was er niet bij. Odé draafde naar de tent van Kouwjakoeloek.
  Aqatsaq zat binnen en repareerde een deken.


  ‘Kom gauw,’ zei Odé. ‘We gaan.’


  Aqatsaq keek verbaasd op.


  ‘We zijn eindelijk klaar om te vertrekken,’ zei
  Odé.


  ‘Ik ga niet mee,’ zei Aqatsaq.


  ‘Wat?’


  ‘Ik blijf hier.’


  ‘Maar je begrijpt niet wat ik zeg. We gaan naar een
  handelspost in Labrador. Daar wonen blanken. Daar komt een schip waarmee we naar huis kunnen. Ik
  bedoel, wij gaan naar huis in Nederland, maar Arqioq en jij kunnen met een bevoorradingsschip of
  een walvisvaarder terug naar Groenland.’


  Aqatsaq keek hem aan, maar zei niets.


  ‘Arqioq gaat mee,’ zei Odé.


  ‘Arqioq is oud en lelijk.’


  ‘Hij wil naar huis. Jij wilt toch ook naar huis? Je
  hebt familie in Groenland. Je hebt kinderen.’


  ‘Ik krijg hier ook kinderen. Van Kouwjakoeloek.’
  Aqatsaq schoot in de lach. ‘Of van Johnny-boy.’


  Odé liep terug naar het strand. ‘Aqatsaq wil hier
  blijven,’ zei hij tegen Arqioq.


  ‘Goed. Dan gaan we.’


  ‘Maar dat kan toch zomaar niet? Ze heeft een heel
  jaar voor onze expeditie gewerkt. Ik moet haar op zijn minst betalen.’


  ‘Aqatsaq heeft niet voor de expeditie gewerkt,
  doc.’


   


  De kleine eskimovloot voer in rustig weer naar de
  zuidkant van de Baai van Frobisher en kampeerde op Resolution eiland. Het was ’s nachts al weer
  uren donker. De volgende morgen staken ze Straat Hudson over. Odé en Fontein peddelden en zongen
  mee met de vrouwen in de oemiak. De zeestraat was ijsvrij. Ze zagen overal walvissen die met hun
  rug boven de oppervlakte kwamen, als een klein donkergrijs eilandje, proestend uitademden en
  wegdoken. Ze lieten nog heel even hun brede staart zien en toen Odé dacht dat ze verdwenen waren,
  kwamen ze ineens recht omhoog uit het water met hun enorme muil wijdopen en de meeuwen doken erin
  om de witvisjes en de garnalen te stelen.


  Ze passeerden Kaap Chidley en voeren vier dagen langs
  de kust van Labrador, door een wirwar van kleine eilandjes, rotsklippen en diepe inhammen. Op de
  heuvels van het vasteland groeide niets anders dan korstmos, heide en lage bessenstruiken, maar
  Odé keek er verrukt naar. Hij had een jaar lang alleen rots en ijs gezien en nu waren er ineens
  kleuren.


  De handelspost was gevestigd aan een kleine baai die
  van de open zee was afgeschermd door een rif van grijze rotsen. In de baai lagen een schoener en
  een robbenjager voor anker. Er waren al veel eskimo’s gekomen. Op het kiezelstrand lag een hele
  rij kajakken en oemiakken en er stonden tenten boven de vloedlijn.


  De handelspost was een ongeverfd houten huis dat van
  een afstand op een legerbarak leek. Toen de bootjes van de Baffinlanders aanlegden kwam een grote
  blanke man uit het huis. Hij had een blonde baard en droeg een jaeger pak. Odé klom uit de
  oemiak, gleed uit op de losse kiezels van het strand en viel op zijn knieën.


  ‘ We are from the
  Dutch Arctic Expedition ,’ zei hij terwijl hij weer opstond. ‘
  We have survived !’


  ‘ Dutch
  ?’ zei de man.


  ‘ Yes. The Rutgers
  Matthes Expedition .’


  ‘In dat geval kunnen we misschien beter Nederlands
  praten.’


  Odé keek de man stomverbaasd aan. ‘U bent
  Nederlander?’


  ‘Honderd procent.’


  ‘Hoe kan dat?’


  ‘Wij zijn Hernhutters.’


  ‘De eskimo’s zeiden dat dit een handelspost
  was.’


  ‘Dat is ook zo. Het is een onderdeel van ons
  zendingswerk. U weet toch wie de Hernhutters zijn?’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk. Het is alleen zo
  ongelofelijk.’ Odé begon te huilen. ‘U kunt zich niet voorstellen wat wij allemaal hebben
  meegemaakt. En om dan ineens een Nederlandse stem te horen.’


   


  LXIV


   


  ‘Meneer Anderson?’


  Rutgers Matthes stond op de rand van het pakijs en
  keek uit over het water.


  ‘Ik denk niet dat ze terugkomen.’


  Hij keek naar de lage grijze kustlijn in het
  noorden.


  ‘We zouden nog één dag kunnen wachten.’


  ‘Of twee,’ zei Anderson. Hij zat op de hondenslee.
  ‘Of drie.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Je kunt voor mijn part nog een week wachten, maar
  het is zonde van de tijd.’


  ‘U denkt ook dat ze niet terugkomen?’


  ‘Dat heb ik je dagen geleden al gezegd.’


  ‘Ik kan het bijna niet geloven. Er moet een ongeluk
  gebeurd zijn. Ik kan geen andere verklaring bedenken, want ik heb nog nooit in mijn leven een
  betrouwbaarder mens ontmoet dan luitenant Lamie. Er móet gewoon een ongeluk gebeurd
  zijn.’


  ‘Dat heb ik je dagen geleden al gezegd.’


  ‘Dat weet ik, meneer Anderson. Dat hoeft u niet
  voortdurend te herhalen.’


  Rutgers Matthes liep naar de slede. Hij maakte een
  kistje met instrumenten open en keek op de barometer. Toen keek hij naar de lucht.


  ‘Volgens de barometer krijgen we slecht weer.
  Misschien kunnen we beter gaan.’


  ‘We kunnen niet alles meenemen,’ zei Anderson.
  ‘Zonder honden is de slee veel te zwaar.’


  ‘Alleen het hoogstnoodzakelijke dan.’


  ‘Alles is hoogstnoodzakelijk.’


  Rutgers Matthes keek de ijsmeester aan. ‘Meneer
  Anderson, op deze manier…’ Hij onderbrak zichzelf. ‘Laten we kijken of we een keuze kunnen
  maken.’


  Ze lieten twee kisten met proviand, uitrusting, olie
  en ammunitie achter op het ijs. Rutgers Matthes scheurde een lege bladzijde uit zijn
  logboek.


  Waarde Lamie, schreef hij, vandaag, op
  28 april 1883 , verlaten wij het rendez-vouspunt op het pakijs.
  Omdat u in tegenstelling tot de gemaakte plannen niet met de sloep en de honden bent
  teruggekeerd, moeten wij aannemen dat een onvoorziene omstandigheid dit heeft verhinderd. Wij
  zijn door een zeker tien mijl brede lead van open water van het pakijs bij Ellesmere Land
  gescheiden en kunnen niet terugkeren naar de Gerrit de
  Veer . Het is daarom mijn voornemen om samen met de heer H. Anderson,
  ijsmeester, te proberen om te voet Groenland te bereiken, alwaar wij hulp hopen te vinden voor de
  achtergebleven leden van de expeditie.


  Vaarwel, luitenant. Ik verzeker u van mijn volledige
  vertrouwen en mijn vriendschap.


  Rutgers Matthes rolde het papier op en stopte het in
  een lege fles, die hij met een kurk afsloot en op de kisten legde.


   


  ‘Hoe ver is het naar Groenland?’


  ‘Dat heb ik u al gezegd, meneer Anderson.’


  Ze hadden een tuig gemaakt en trokken de slede
  langzaam over het ijs. Ze liepen voorovergebogen, als ossen, naast elkaar.


  ‘In dit tempo wordt het een lange reis.’


  ‘Als we niet praten, besparen we adem en
  energie.’


  Het ijs was zacht als brij. Het was al avond toen ze
  de kust bereikten. Het was een laag, kaal en desolaat land van kiezel, donker zand en platte
  rotsen.


  ‘Ik ben doodmoe,’ zei Rutgers Matthes toen ze hun
  tent hadden opgezet. ‘Ik besef nu pas hoe hard die honden werken.’


  Hij kroop in zijn slaapzak van
  kariboebont.


  ‘En de beren?’ zei Anderson.


  ‘De beren?’


  ‘Wie houdt de wacht? Deze tijd van het jaar stikt het
  overal van de beren en ze zijn gek van de honger.’


  ‘U hebt gelijk. Wilt u de eerste wacht
  doen?’


  ‘Ik ben moe.’


  ‘Natuurlijk. Dat begrijp ik.’


  Rutgers Matthes ging rechtop zitten en pakte de
  karabijn. ‘Welterusten, meneer Anderson.’


  De volgende morgen zetten ze de slede weer op het
  ijs, deden hun tuig om en vervolgden hun tocht langs de kust. Het landschap was dodelijk
  monotoon. Er was nergens een rotskaap of een markante heuvel die als oriëntatiepunt kon
  dienen.


  ‘Gaat het, meneer Anderson?’


  ‘Ja.’


  ‘Het ziet er overal hetzelfde uit. Het lijkt wel of
  we nauwelijks vooruitkomen.’


  ’s Middags bereidde Rutgers Matthes een maaltijd van
  bonen en kariboevlees. Toen trokken ze verder over het ijs.


  ‘U bent erg zwijgzaam, meneer Anderson.’


  De kust was nog op veel plaatsen bedekt met oude
  sneeuw. Een eind verderop stak er een donkere steenhoop bovenuit.


  ‘Wat zou dat kunnen zijn?’ zei Rutgers Matthes toen
  ze dichterbij kwamen. ‘Een baken?’


  Ze deden het tuig af, lieten de slede op het ijs
  staan en liepen naar het strand. Op het zand boven de vloedlijn lag een bergje stenen die
  zorgvuldig waren opgestapeld. Van een afstand leek het op een kleine piramide. Erachter stond een
  houten kruis waarin de woorden ‘Samuel Godwin’ waren gekerfd. Half onder de sneeuw lag een ander
  kruis met de inscriptie ‘Byron Chapman’.


  Rutgers Matthes zette het omgevallen kruis rechtop.
  ‘Wie zijn deze mannen?’


  Anderson zei niets.


  ‘Walvisvaarders?’


  ‘Niet op deze kust. Wat hebben ze hier te
  zoeken?’


  ‘Misschien is hun schip vastgevroren, net zoals
  de Gerrit de Veer .’


  ‘Waar is het schip dan?’


  ‘Misschien vorig jaar. Of het jaar
  daarvoor.’


  ‘De graven zijn nieuw.’


  Rutgers Matthes knikte. ‘Het moeten mannen van de
  Greely-expeditie zijn.’


  ‘Waar is zijn schip?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien is hij teruggezeild voor
  het Noordwater dichtvroor.’


  ‘Of?’


  ‘Of hij heeft een doorgang gevonden naar de open
  Poolzee.’


   


  Ze liepen terug naar de slede en vervolgden hun
  tocht over het ijs. Die nacht sliepen ze weinig. Er waren overal sporen in de natte sneeuw en ze
  dachten voortdurend dat ze ijsberen hoorden. De volgende dag zagen ze dat de kust afboog naar het
  noordoosten. Rutgers Matthes berekende hun positie.


  ‘Dit is Parry Sound,’ zei hij. ‘Daar ergens aan de
  overkant is Kaap Franklin.’


  ‘Daar wonen eskimo’s.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb ze weleens op een van mijn walvisvaarders
  gezien. Ze zijn nog smeriger dan de eskimo’s uit Holsteinborg.’


  ‘Ze hebben nog maar weinig contact met de beschaving
  gehad. Ze zijn pas deze eeuw ontdekt. Ik hoop dat we daar honden kunnen vinden. Hoe dan ook, we
  moeten hier niet langer treuzelen. Dr. Kane heeft deze zeestraat beschreven en volgens zijn
  informatie kan het ijs hier elk moment opbreken. Het is al mei.’


  Ze hadden dagenlang het strand gevolgd. Het land was
  laag en bood nauwelijks beschutting. Toch leek het alsof de wind en de koude toenamen zodra ze de
  kust de rug toekeerden en het ijs opgingen. Ze liepen voorovergebogen voor de slede en het tuig
  trok aan hun borst en hun schouders. Om hun gezicht te beschermen tegen de poolwind hielden ze
  hun grote kariboewanten als oogkleppen omhoog. Ze sjokten twee uur naar het oosten zonder een
  woord te spreken.


  ‘Als u even wilt uitrusten,’ zei Rutgers Matthes ten
  slotte, ‘zegt u het maar.’


  Anderson zei niets.


  ‘Ik wil even uitrusten,’ zei Rutgers
  Matthes.


  Ze gebruikten de hoog opgeladen slede als windscherm
  en gingen erachter zitten. Rutgers Matthes trok zijn wanten uit en hield zijn warme handen tegen
  zijn gezicht. Ze zaten stil en de wind blies de losse sneeuw over hun hoofden.


  ‘U bent niet erg spraakzaam, meneer
  Anderson.’


  Anderson zweeg.


  ‘Meneer Anderson?’


  ‘Was dat een vraag?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom moet ik dan antwoord geven?’


  Rutgers Matthes trok zijn wanten weer aan. ‘Wij staan
  voor een moeilijke opgave,’ zei hij. ‘Geen onmogelijke opgave, maar het is wel een hele klus. Het
  feit dat wij niet weten hoe het onze vrienden, de dokter op het schip, en de luitenant vergaat,
  maakt het er niet eenvoudiger op. In zo’n situatie kan een gevoel van saamhorigheid het hart
  versterken. Een zekere kameraadschap, bedoel ik.’


  Anderson zweeg.


  ‘Meneer Anderson?’


  ‘Waarom wil je ineens praten?’ vroeg de ijsmeester.
  ‘De vorige keer dat we praatten zei je dat ik een stomme roodhuid was.’


  ‘Dat waren onfortuinlijk gekozen woorden, ingegeven
  door de emotie van het moment.’


  ‘Ik ben geen indiaan.’


  ‘Nee?’


  ‘Mijn vader was een Noor.’


  ‘Maar uw moeder was toch zeker een
  indiaan?’


  ‘Ik aard naar mijn vader.’


  ‘Ik begrijp het. Het spijt me. Ik sprak met de emotie
  van het moment. Ik had alleen het belang van de expeditie voor ogen.’


  ‘Jammer voor jou. De expeditie is
  mislukt.’


  ‘Dat is niet waar.’


  ‘Oké, niet dan. Het interesseert me niet.’


  ‘De expeditie interesseert u niet?’


  ‘Oké, voor mijn part. De expeditie was een groot
  succes. Wat maakt het uit?’


  ‘De expeditie is nog lang niet afgelopen.’


  ‘O nee?’


   


  Het ijs was aanvankelijk redelijk begaanbaar, maar
  ’s middags kwamen ze bij een hoge richel. Twee schotsen waren tegen elkaar aan geperst. Stukken
  en brokken van de randen waren opgestuwd en lagen nu als een ruwe wal op het ijs. Rutgers Matthes
  en Anderson laadden de slede af en droegen de tent en de plunjezakken met uitrusting en proviand
  op hun schouders over de ijsrichel. Ze moesten drie keer heen en weer. Ten slotte haalden ze de
  slede op.


  Die avond kampeerden ze op het ijs. Ze zetten de tent
  op in de beschutting van de slede. De volgende morgen waren ze verkleumd van de kou en gingen ze
  onmiddellijk weer verder. Ze liepen de hele dag door. Ze durfden bijna niet te rusten omdat ze
  bang waren dat ze zouden bevriezen. Er stond nog steeds een strakke wind uit het noorden. Het was
  bitterkoud, maar de lucht was helder en aan het eind van de middag zagen ze Kaap Franklin. Het
  was eerst een zwarte stip op de horizon die langzaam breder werd en ten slotte, toen het al bijna
  donker was, veranderde in een lage driehoek.


  Ze stopten even om te eten, maar kregen het zo koud
  dat ze na een paar minuten hun tuig weer omdeden. Ze sleepten de hele nacht door. Ze liepen
  steeds langzamer, maar bleven in beweging. De hele nacht slingerden groene gordijnen van
  noorderlicht boven hun hoofden.


  ‘Meneer Anderson?’


  ‘Hm.’


  ‘Hebt u weleens eerder een dergelijke tocht over het
  ijs gemaakt?’


  ‘Ja, een jaar of tien geleden. We zaten met de
  Tardis vastgevroren in Melville Baai. We
  dachten dat het schip zou zinken dus we brachten de voorraden naar de kust.’


  ‘Is het schip gezonken?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe bent u ontkomen?’


  ‘Met de walvissloepen. Toen het ijs opbrak zijn we
  naar Rodebay gevaren.’


  Toen het licht werd leek Kaap Franklin nog precies
  even ver weg als tevoren. Het leek alsof het land achteruitweek. Rutgers Matthes had het niet
  alleen koud, maar ook pijn aan zijn ogen. Hij weet het aan de voortdurende schittering van het
  ijs en keek door zijn oogharen. Ze bereikten de kust pas de volgende namiddag en waren volkomen
  uitgeput. De kaap was donker en veel hoger dan de oostkust van Ellesmere Land, waar ze vandaan
  kwamen. Landinwaarts zagen ze kale grijze bergen die waren bedekt met gletsjers.


  Zodra ze vaste grond onder hun voeten hadden zetten
  ze de tent op en kropen in hun slaapzakken. Ze waren zo moe dat ze zelfs geen berenwacht
  organiseerden.


  ‘We zijn weer in Groenland, meneer Anderson,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘We hebben het gehaald.’


  Anderson zweeg.


   


  LXV


   


  ‘Waar zijn de eskimo’s?’ zei Anderson toen ze de
  volgende morgen eten maakten op het kooktoestel van Blauw.


  ‘Het zijn nomaden,’ zei Rutgers Matthes. ‘Ze leven in
  kleine groepen en trekken hun prooi achterna. Het is bekend dat ze in deze streek wonen, maar
  niet precies waar.’


  Anderson pakte de karabijn en schoot twee keer snel
  achter elkaar in de lucht. ‘Als ze schoten horen, komen ze wel kijken,’ zei hij.


  Ze braken de tent af, laadden de slede op en trokken
  over het kustijs naar het zuiden. Ze zagen geen berensporen, maar ook geen enkele aanwijzing dat
  hier ooit mensen waren geweest. Anderson schoot af en toe in de lucht, zonder enig
  resultaat.


  Het land bestond uit kale rotsen en losse steenslag.
  Brede, ondiepe rivieren stroomden langzaam van de gletsjers naar de zee en waar hun water het
  pakijs raakte, was het ijs zacht en moeilijk begaanbaar.


  Ze kampeerden die avond opnieuw op het strand.
  Anderson zag een poolvos. Hij schoot er op, maar miste en rende er met de karabijn achteraan.
  Even later kwam hij terug, zonder vos, maar met een groot bot in zijn hand.


  ‘Kijk eens wat onze vriend de vos liet vallen,’ zei
  hij. Hij gaf het bot aan Rutgers Matthes. ‘Wat voor een dier is dat, professor?’


  Rutgers Matthes bekeek het bot nauwkeurig.


  ‘Het is geen dier,’ zei Anderson.


  Rutgers Matthes knikte. ‘Humerus ,’ zei hij. Hij hield het bot naast zijn
  bovenarm. ‘Een klein mens.’


  ‘Een eskimo.’


  ‘Of een kind.’


  De volgende morgen kwamen ze bij de plek waar de
  poolvos het bot had gevonden. Ze zagen eerst, terwijl ze over het ijs voortsjokten, een grote
  zwarte vogel die opvloog van het strand en zonder te roepen in de richting van de bergen
  verdween.


  ‘Een raaf?’ zei Rutgers Matthes verbaasd.
  ‘Hier?’


  Toen ze dichterbij kwamen zagen ze twee tenten van
  kariboehuid. De grootste stond rechtop, maar de andere was praktisch ingestort. Ze stopten en
  deden hun tuig af. Rutgers Matthes wilde direct naar het kamp lopen, maar Anderson hield hem
  tegen.


  ‘Ik hoor geen honden,’ zei hij.


  Hij pakte de karabijn en schoot in de lucht. Er kwam
  niemand te voorschijn. Bij de tenten bewoog niets. Rutgers Matthes en Anderson liepen het strand
  op en struikelden over het gebroken, van walvisbotten gemaakte geraamte van een grote kano. In de
  tenten vonden ze de lijken van zeven eskimo’s, twee mannen, één vrouw en vier kinderen. Het waren
  nauwelijks meer dan karkassen. Hun vel stond strak over hun schedel, hun ogen, slapen en wangen
  waren ingevallen en hun halzen leken op kippenstrotjes. Eén van de mannen had geen bovenkleding
  aan. Al het spierweefsel was van zijn borst gesneden en zijn ribben en jukbeenderen staken als
  provocaties naar voren. Twee van de kinderen waren volledig naakt. Ze waren grotendeels
  gefileerd.


  ‘Mijn god,’ zei Rutgers Matthes. ‘Wat is hier
  gebeurd? Zijn ze aangevallen?’


  ‘Nee,’ zei Anderson. ‘Ze zijn verhongerd.’


  ‘Kannibalisme? Moet je die arme kinderen
  zien.’


  ‘Ze eten ze niet levend.’


  ‘Hebt u zoiets weleens eerder gezien?’


  ‘Ja. Als ze geen geluk hebben op de jacht of als de
  robben of de kariboes niet op tijd komen opdagen, verhongeren ze. Het is een miserabel
  volk.’


  ‘Het is vreselijk.’


  ‘Laten we gaan. We verspillen onze tijd.’


   


   


  Twee dagen later kwamen ze bij een ander eskimokamp
  dat ook letterlijk was uitgestorven. Hier vonden ze bovendien twee oude sleden en afgekloven
  hondenkarkassen.


  Rutgers Matthes berekende hun positie.


  ‘Het is nog driehonderd mijl naar het Vaigat,’ zei
  hij. ‘Ruim driehonderd mijl. Aan het Vaigat zijn permanente nederzettingen en Disko eiland is
  bovendien een zomerhaven van de walvisvaarders. Als ik heel conservatief reken kunnen we per dag
  vijf mijl afleggen. Dan bereiken we begin juli het Vaigat, over twee maanden, en daar hebben we
  voldoende voorraden voor.’


  Anderson zweeg.


  ‘Het kán, meneer Anderson.’


  Anderson reageerde niet.


  ‘Het kán,’ zei Rutgers Matthes. ‘En het móet. Wij
  moeten hulp halen voor de achtergebleven leden van de expeditie. Anders staat hen hetzelfde lot
  te wachten als deze arme wilden.’


   


  LXVI


   


  Een week lang kwamen ze goed vooruit. Op sommige
  dagen deden ze zelfs tien mijl, twee keer zoveel als de schatting van Rutgers Matthes. Het was
  koud, maar rustig weer en ze zagen walrussen aan de rand van het ijs. Ze zagen ook steeds meer
  ijsbergen die bij de kust aan de grond waren gelopen en vastgevroren. Sommige torenden meters
  hoog boven hen uit en doordat ze zo dichtbij waren, leken ze veel groter dan de echte bergen
  landinwaarts.


  De gletsjers die ze tot nu toe in het oosten hadden
  gezien hielden halt aan de rand van de bergen en veranderden daar in ondiepe rivieren. Op
  16 mei bereikten ze een ijsstroom die als een
  falanx doorschoof naar de zee. De zee was nog grotendeels met pakijs bedekt. De gletsjer drong
  erin door, kalfde af en baarde voortdurend nieuwe ijsbergen, die naar voren vielen en soms zelfs
  volledig kantelden en de schotsen op het water aan stukken braken.


  ‘Hier kunnen we niet verder,’ zei Rutgers
  Matthes.


  Anderson ging met zijn tuig om op de slede
  zitten.


  ‘Hier kunnen we niet voor langs, bedoel ik,’ zei
  Rutgers Matthes. ‘Het kustijs is overal opgebroken.’


  ‘Ik heb ook ogen,’ zei Anderson.


  Rutgers Matthes keek naar de gletsjer. ‘We moeten
  omhoog en eromheen,’ zei hij.


  ‘Met de slee?’ zei Anderson smalend.


  Hij wees naar de kiezels op het strand, het kale
  puinsteen van het voorgebergte en de donkergrijze rotswanden in de verte.


  ‘U kunt mij uw stimulerende commentaren besparen,’
  zei Rutgers Matthes. ‘Wilt u hier blijven zitten?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat wilt u dan?’


  Anderson gaf geen antwoord.


  ‘Wat wilt u, meneer Anderson?’


  ‘Willen is voor kinderen.’


  ‘Pardon?’


  ‘Laten we de slede afladen.’


  Van plunjezakken en het tuig waarmee ze de slede
  hadden getrokken maakten ze twee ransels. Ze stopten er de tent en zoveel proviand, kleding en
  ammunitie in als ze konden dragen. De slede en alle andere voorraden en uitrusting, waaronder de
  sextant en het kooktoestel, lieten ze achter op het strand. Rutgers Matthes schreef een boodschap
  in het Engels:


   


  May 16
  th, 1883


  To whom it may concern:


   


  These supplies were left behind by two members of
  the Dutch Polar Expedition. Because of the ice conditions, we are unable to continue our
  Southward journey with the sledge. We will go inland and try to cross the glacier at a higher
  altitude.


  It is our purpose to reach the Vaigat in order to
  find relief for the Expedition, which is caught in the ice near Ellesmere Land. They are in dire
  straits and face starvation. Therefore, if you find this message, do not look for us, but save
  our friends in Ellesmere. Their approximate position is 78 ° 25
  ’ N, 75 °
  30 ’ W. Their fate may be in your
  hands.


  God bless you.


   


  Ze deden de rugzakken om en liepen naar de bergen.
  Het land was bruin en kaal. Er lagen overal grote ronde stenen die door de gletsjer los waren
  geduwd en omlaag gerold. De grond was droog en goed begaanbaar, maar zodra ze de kuststrook waren
  gepasseerd moesten ze klimmen. Ze kwamen maar langzaam, stap voor stap, vooruit en moesten
  regelmatig op adem komen.


  De eerste avond kampeerden ze in een dal in het
  voorgebergte. Ze waren aan alle kanten door muren van steen omringd. Er was nergens een teken van
  leven, behalve korstmos dat op de bodem en de zuidelijke helling van het dal groeide. Ze aten
  koude bonen en praatten niet. De volgende dag bereikten ze een heuvelrug waarachter een nieuwe
  vallei van steen lag. Aan de overkant rees het bergmassief op. Tussen de bergen staken uitlopers
  van de gletsjer als wiggen het dal in. De bodem lag bezaaid met ronde stenen, alsof een kolonie
  reuzenvogels hier hun eieren hadden gelegd en plotseling waren verjaagd.


  Rutgers Matthes en Anderson staken de vallei over en
  klommen langzaam omhoog. Aan de voet van de bergen lag geen sneeuw of ijs, maar toch bonden ze
  zich uit voorzorg aan elkaar vast. Ze kampeerden op een richel die nauwelijks breed genoeg was
  voor hun tent. De zon ging die nacht twee uur onder, maar het werd niet donker. Boven de bergen
  en de gletsjer was een harde rode gloed.


  Om de uitlopers van de gletsjers te ontwijken volgden
  ze een richel die eerst bijna een mijl naar het noorden voerde en ten slotte toegang bood tot een
  smalle, steile pas. Ze rustten even uit en klommen toen langzaam op handen en voeten omhoog.
  Tussen de bergtoppen aan het eind van de pas zagen ze een witte schijn. Toen ze boven kwamen
  stonden ze aan de rand van een ondiep dal van kiezel en harde, tingrijze modder. Aan de andere
  kant was ijs. Het was niet vlak, zoals ijs op zee, en ook niet gespleten en gekarteld zoals een
  gletsjer. Het was egaal en golvend, met hier en daar een diepe plooi.


  Rutgers Matthes en Anderson liepen over de harde
  modder, klommen op de rand van het ijs en zagen dat het zich naar alle kanten uitstrekte. Het was
  een onafzienbare vlakte die op bevroren deining leek.


  ‘Waar zijn de bergen gebleven?’ vroeg
  Anderson.


  Alleen achter hun rug zagen ze steen. Het was de
  bergkam waar ze net overheen waren gekomen. De rest van de wereld bestond uit golvend ijs en
  harde poolwind.


  ‘We zullen naar het zuiden lopen,’ zei Rutgers
  Matthes. ‘Zodra we de gletsjer voorbij zijn gaan we terug naar de kust.’


  Sommige plooien in het ijs waren zo diep dat je de
  bodem niet kon zien. Rutgers Matthes en Anderson bonden zich weer aan elkaar vast en gingen op
  weg. Het ijs was glad en nergens vlak. Ze liepen altijd omhoog, een glooiing op, of aan de andere
  kant omlaag, of scheef langs de zijkant. Ze beschreven een zigzag over het ijs, omdat ze met hun
  zware rugzakken niet over de kloven konden springen. Aan het einde van de middag konden ze ook in
  het westen geen bergtoppen meer zien en ze vermoedden dat ze de bovenrand van de gletsjer hadden
  bereikt. Ze zetten de tent op en kropen er snel in om uit de wind te zijn. Rutgers Matthes drukte
  zijn vingers tegen zijn ogen.


  ‘Pijn?’ vroeg Anderson.


  ‘Ja.’


  ‘Het is de schittering van het ijs.’


  ‘Hebt u er geen last van?’


  ‘Niet meer.’


  De volgende morgen vervolgden ze hun tocht. De zon
  scheen de hele dag. Rutgers Matthes hield zijn want voor zijn gezicht en keek door een smalle
  spleet tussen zijn duim en wijsvinger. Ze dachten dat ze redelijk opschoten, maar konden er niet
  zeker van zijn. Ze hadden geen sextant, alleen een kompas. Rutgers Matthes hield in zijn logboek
  een gegist bestek bij. Er bestond geen kaart van de gletsjer en de ijsvlakte.


  Ze hoopten de volgende dag de toppen van het
  kustgebergte weer te kunnen zien, maar de vlakte veranderde niet. Rutgers Matthes kneep
  voortdurend zijn ogen dicht en struikelde regelmatig. ’s Avonds hielp hij op de tast met het
  opzetten van de tent. Zelfs de kleine blanco pagina van zijn logboek deed pijn aan zijn ogen. Hij
  bond zichzelf een donkere blinddoek van canvas voor.


  ‘Ik moet mijn ogen rust geven,’ zei hij. ‘Als morgen
  de zon weer schijnt blijven we hier.’


  ‘We hebben niet veel eten meer.’


  ‘Het is maar voor een dag. Misschien is het morgen
  bewolkt.’


  Het was niet bewolkt. Rutgers Matthes bleef met zijn
  blinddoek voor in de tent. Anderson gaf hem bonen en scheepsbeschuit. De volgende dag stond de
  ijsmeester erop om verder te gaan. Rutgers Matthes aarzelde.


  ‘Het is echt niet uit te houden met die zon,’ zei
  hij.


  ‘Dan hou je de blinddoek voor. Als je het touw
  vastpakt en strak houdt, loop je gewoon achter mij aan.’


  ‘En als we bij een kloof komen?’


  ‘Dan kijk je even. We moeten terug naar de kust. Daar
  kunnen we jagen. Hier is niets te eten.’


  Ze pakten de tent in en gingen op weg. Anderson was
  ongeduldig. Hij gaf af en toe een ruk aan het touw alsof hij een oude hond meetrok. Rutgers
  Matthes schoof de blinddoek een paar centimeter omhoog, boog zijn hoofd en keek door zijn
  oogharen naar zijn voeten. Hij strompelde achter Anderson aan.


  Anderson hield het kistje met het kompas voor zijn
  borst en liep pal naar het westen. Ze namen aan dat dat de kortst mogelijke route naar de kust
  was, maar toen het avond werd waren er nog geen bergen te zien. Ze kampeerden achter een glooiing
  in het ijs, vlak naast een smalle kloof. Anderson gaf Rutgers Matthes een paar lepels bonen.
  Rutgers Matthes had de blinddoek weer als een vizier dichtgedaan zodra ze stopten, en hij leefde
  op de tast. Toch deden zijn ogen de volgende dag nog meer pijn dan tevoren en toen hij onder de
  blinddoek door keek kon hij nauwelijks iets zien.


  ‘Mijn ogen moeten rust krijgen,’ zei hij. ‘We moeten
  hier een paar dagen blijven.’


  ‘We gaan verder,’ zei Anderson. Hij brak de tent af.
  ‘Waar is het kompas?’


  ‘Dat weet ik niet. U had het gisteren.’


  ‘Ik heb het naast de tent gezet. Je hebt er vast met
  je blinde kop tegenaan getrapt.’


  Rutgers Matthes deed zijn blinddoek af. ‘Ik verzeker
  u van niet.’


  Anderson lag op zijn buik en graaide in de ijsspleet
  naast hun kamp.


  ‘Ziet u iets?’ vroeg Rutgers Matthes.


  ‘Nee, godverdomme.’


  ‘Waar is de zon?’ Rutgers Matthes durfde niet omhoog
  te kijken. ‘Als we in de gaten houden waar de zon opkomt en ondergaat…’


  ‘De zon gaat niet meer onder. Het is bijna
  zomer.’


  Rutgers Matthes deed de blinddoek voor en ging op
  zijn rugzak zitten. ‘We moeten nadenken. Gisteren liepen we naar het westen en hadden de wind
  schuin achter, aan de rechterkant. Dus uit het noordoosten. We hebben de tent met de rug naar de
  wind gezet, dus met de opening zuidwest. Weet u nog hoe de tent stond?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan weten we in welke richting we moeten lopen, in
  ieder geval ongeveer. Ik heb een horloge, dus om twaalf uur kunnen we precies vaststellen waar
  het zuiden is.’


  Anderson ging voorop. Rutgers Matthes liep
  struikelend achter hem aan. Doordat ze voortdurend bochten moesten maken rond kloven in het ijs,
  was het moeilijk om koers te houden. ’s Morgens gaf de zon een oriëntatiepunt, maar in de loop
  van de dag werd het bewolkt.


  ‘Volgens mij lopen we in een kringetje rond,’ zei
  Anderson ineens en hij stopte. ‘Hoe laat is het?’


  Rutgers Matthes pakte zijn horloge en trok aan zijn
  blinddoek.


  ‘Geef dat horloge maar hier,’ zei Anderson. ‘Ik hou
  het bij me en zodra we de zon kunnen zien, weten we onze koers weer. Tot die tijd wachten we
  hier.’


  Ze gebruikten de tent als windscherm. Anderson gaf
  Rutgers Matthes één lepel bonen. ‘Er is niet meer,’ zei hij.


  Aan het eind van de middag begon het te sneeuwen. Ze
  kropen in hun slaapzakken en knoopten de tent dicht. De storm duurde tot de volgende morgen. De
  wind blies de sneeuw hoog op tegen het canvas. Zodra het weer opklaarde groef Anderson zich uit.
  Hij keek naar de zon en pakte het horloge.


  Het stond stil.


  ‘Je horloge is kapot!’ riep hij.


  Rutgers Matthes lag nog in de tent. ‘Hoe bedoelt
  u?’


  ‘Het staat godverdomme stil.’


  ‘Hebt u het opgewonden?’


  ‘Wat?’


  ‘U moet niet vergeten om het elke avond op te
  winden.’


   


  LXVII


   


  Anderson joeg Rutgers Matthes de tent
  uit.


  ‘We gaan,’ snauwde hij.


  ‘In welke richting?’


  ‘Ik weet de weg.’


  Rutgers Matthes werd de hele dag rondgesleept over
  het ijs. Elke keer als de zon door de wolken kwam wijzigde Anderson zijn koers. ’s Avonds sneed
  hij een stuk van zijn laars af. Hij gaf de helft aan Rutgers Matthes.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Rutgers Matthes, die nog steeds
  de blinddoek voor had.


  ‘Het is robbenleer,’ zei Anderson. ‘Er is niets
  anders.’


  ‘U bedoelt om te eten?’


  ‘Je moet het goed kauwen.’


  De volgende morgen sneed hij een reep van Rutgers
  Matthes’ kariboejas. Rutgers Matthes kon het leer niet verteren, hoe lang hij ook kauwde, en
  spuugde het uit. Daarna gaf Anderson hem niets meer.


  De ijsmeester dacht dat hij een vaste koers naar de
  kust had gevonden, maar aan het begin van de middag zei hij plotseling dat hij zich had vergist.
  Hij wilde precies teruglopen zoals ze gekomen waren, maar doordat ze allerlei ijskloven moesten
  ontwijken, kon hij het spoor niet meer vinden. Het maakte hem woedend en hij gaf Rutgers Matthes
  de schuld.


  ‘Als ik jou niet overal achter me aan hoefde te
  slepen was ik allang in het Vaigat geweest,’ zei hij.


  Rutgers Matthes reageerde niet. Hij kon vrijwel niets
  meer zien en was misselijk en duizelig van de honger. Zijn universum was ineengekrompen en hij
  dacht alleen aan zijn volgende blinde stap op het ijs.


  Ze zetten nog één keer samen de tent op. Anderson at
  zijn laars. Rutgers Matthes drukte de blinddoek tegen zijn ogen. Hij probeerde te praten, maar
  kon niet op woorden komen.


  Anderson keek ’s morgens naar de lucht en was ervan
  overtuigd dat hij eindelijk de juiste koers had ontdekt. Toen ze eenmaal op weg waren, was hij
  nog ongeduldiger dan tevoren. Hij trok zo hard aan het touw dat Rutgers Matthes struikelde en
  voorover viel.


  ‘Het spijt me, meneer Anderson,’ zei Rutgers Matthes
  en hij krabbelde overeind.


  Anderson zei niets. Hij knoopte het touw om zijn
  middel los en liet het op het ijs vallen. Toen liep hij weg.


  Rutgers Matthes stond rechtop en trok aan het touw.
  Er zat geen spanning op.


  ‘Meneer Anderson?’


  Hij trok het touw naar zich toe tot hij bij het
  bittere eind kwam.


  ‘Meneer Anderson!’


  Rutgers Matthes trok de blinddoek af. Hij zag alleen
  overweldigend licht. Het leek alsof er vlak voor zijn ogen en in zijn hoofd grote gaslampen
  werden aangestoken.


  ‘Meneer Anderson!’


  Anderson stond op de top van een glooiing te
  kijken.


  Rutgers Matthes sloeg zijn handen voor zijn ogen. De
  blinddoek viel op het ijs.


  ‘Meneer Anderson! Mijn god, hij is in een spleet
  gevallen. Meneer Anderson!’


  Rutgers Matthes wilde naar voren stappen, maar durfde
  niet omdat hij niet kon zien waar hij liep.


  ‘Meneer Anderson, geef antwoord!’


  Hij vermande zich en begon te lopen.


  ‘Houd moed! Ik kom u helpen.’


  Na drie stappen struikelde hij over een oneffenheid
  in het ijs en viel op zijn knieën.


  ‘Houd moed!’ riep hij.


  Anderson stond op de glooiing, nog geen twintig meter
  bij hem vandaan. Rutgers Matthes pakte een zakdoek en bond die voor zijn ogen. Hij had nu zijn
  handen vrij en kwam overeind. Hij stak zijn armen uit en tastte voor hij een stap deed met zijn
  voet het ijs af.


  ‘Meneer Anderson?’


  Hij klom langzaam op de glooiing waar de ijsmeester
  stond. Anderson liep zachtjes opzij.


  ‘Mijn god,’ zei Rutgers Matthes. ‘Waar bent
  u?’


  Hij stapte te snel naar voren en viel.


  ‘Zeg iets!’


  Hij ging op zijn knieën zitten en pakte het touw
  waarmee hij aan Anderson vast had gezeten. Hij probeerde onder zijn dunne blinddoek door naar het
  bittere eind te kijken, maar kon bijna niets zien. Hij voelde eraan met zijn vingers.


  ‘Het touw is niet gebroken,’ zei hij hardop. ‘En als
  u gevallen was had ik het ongetwijfeld gevoeld.’


  Hij draaide zijn hoofd heen en weer alsof hij om zich
  heen keek, hoewel hij nog steeds de blinddoek voor had.


  ‘Waar bent u, meneer Anderson?’


  Anderson bleef stil op de glooiing staan. Rutgers
  Matthes stak zijn armen uit, eerst naar voren, en toen opzij en naar achteren.


  ‘Waar bent u?’


  Hij liet het touw vallen. Er gleed een rilling over
  zijn rug en hij trok de kraag van zijn bontjas op.


  ‘Dit is onbegrijpelijk, meneer Anderson.’


  Hij deed zijn rugzak af zonder overeind te
  komen.


  ‘Zelfzucht, afgunst en angst kan ik begrijpen, maar
  dit niet.’


  De wind blies over de ijsvlakte.


  ‘Dit is opzettelijke wreedheid. Meneer Anderson! Waar
  bent u?’


  Anderson klom behoedzaam aan de achterkant van de
  glooiing en liep door tot hij er zeker van was dat Rutgers Matthes hem niet kon horen. Hij deed
  zijn rugzak af. Toen sloop hij met de karabijn terug.


  Rutgers Matthes zat op het ijs. Hij riep niet meer.
  Hij probeerde ook niet meer te kijken. Hij hield zijn hoofd in zijn handen en af en toe schokte
  zijn lichaam. Anderson keek naar hem en wachtte. Rutgers Matthes zat meer dan een uur lang
  onbeheerst te huilen. Toen ging hij voorover op het ijs liggen en hield zijn handen voor zijn
  ogen. Even later drukte hij ze ineens tegen zijn oren. Het leek alsof hij ze wilde afschermen
  tegen een hard en pijnlijk geluid, hoewel het op de ijsvlakte doodstil was. Toen sloeg hij ze
  weer voor zijn ogen, alsof hij iets verschrikkelijks had gezien.


  Anderson keek toe en wachtte tot Rutgers Matthes niet
  meer bewoog. Toen kwam hij behoedzaam met de karabijn naderbij en schoot de liggende man twee
  keer in het hoofd. Hij voelde aan het bloed dat uit de wonden kwam. Het was nog warm. Hij haalde
  zijn rugzak, zette de tent op en kroop in zijn slaapzak.


  Hij sliep een paar uur en ging toen terug naar het
  kadaver. Hij droeg het mes waarmee hij in Newfoundland jonge zeehonden vilde en kabeljauw
  fileerde. Hij trok Rutgers Matthes’ bontjas, trui en wollen onderkleding uit en sneed het
  spierweefsel van de linker bovenarm. Het bloed vloeide niet meer en Anderson sneed een schone
  lap. Hij ging op Rutgers Matthes’ rugzak zitten, sloeg zijn benen over elkaar en at rustig.
  Daarna sneed hij zorgvuldig, zonder iets te verspillen al het weefsel van de botten en stopte het
  in zijn rugzak. Hij begon bij het bovenlichaam en werkte door tot er in de rugzak alleen nog
  ruimte over was voor de tent en zijn slaapzak.


  Hij liet het geraamte van Rutgers Matthes zonder
  ceremonie achter en ging op weg. Hij was er nu echt zeker van dat hij de juiste route naar de
  kust had gevonden. Maar het was midden juni en de zon rolde vierentwintig uur per dag als een
  speelbal over de horizon. Anderson veranderde voortdurend zijn koers en kwam nooit ergens
  aan.


   


  LXVIII


   


  Dokter Odé, Arqioq en scheepstimmerman Fontein
  bleven twee weken in de zendingspost van de Hernhutters in Labrador. Toen zeilden ze in een
  vrachtschoener naar St. John’s. Arqioq bleef in Newfoundland. Odé en Fontein voeren door naar
  Halifax en vandaar met een Engelse pakketboot naar Liverpool. Ze kwamen eind oktober in Nederland
  aan. Hun terugkeer werd opgemerkt door de kranten. Het Handelsblad publiceerde een artikel van Odé en drong er
  in een commentaar op aan dat in het voorjaar een schip moest worden uitgezonden om te proberen de
  vermiste leden van de expeditie te redden. Ondanks herhaalde verzoeken van Odé en de Utrechtse
  Universiteit waren noch de rederij, noch de regering hiertoe te bewegen. Omdat de
  Gerrit de Veer was vergaan en de expeditie
  uiteengevallen, achtte men een reddingspoging onpraktisch en vergeleek het niet ten onrechte met
  het zoeken naar een naald in een hooiberg. De regering was alleen bereid om via diplomatieke
  kanalen aan walvisreders die op Groenland en de Baai van Baffin voeren een lijst te sturen met de
  namen, functies, leeftijden en de laatst bekende positie van de vermisten.


  Odé maakte een hartverscheurende tocht langs de
  huizen van de families van de dode en vermiste leden van de expeditie.


  Arqioq deed in maart mee aan de zeehondenjacht in
  Newfoundland en monsterde daarna aan op een Amerikaanse walvisvaarder. In september keerde hij na
  een zeer voorspoedig seizoen terug in Holsteinborg.


  De wetenschappelijke gegevens die de expeditie bij
  Ellesmere Land had verzameld en door dokter Odé waren gered, werden in enkele tabellen samengevat
  en gepubliceerd in de Bijdragen en Mededelingen van het Aardrijkskundig Genootschap.


  De expeditie van A.W. Greely bleef drie jaar in het
  hoge Noorden zonder de open Poolzee te vinden. In 1891
  liet de Noorse ontdekkingsreiziger Fritjof Nansen zijn schip met opzet
  vastvriezen ten oosten van Nova Zembla en dreef met het pakijs mee tot hij nog maar
  tweehonderdvijftig mijl van de noordpool was. Hij bereikte de pool niet, maar bewees wel dat de
  open zee niet bestond.


  Nansen had enige jaren daarvoor ook ontdekt dat de
  ijsvlakte waar Rutgers Matthes en Anderson waren verdwaald honderden mijlen breed is en zich van
  de west- tot de oostkust van Groenland uitstrekt.


  Een andere Noor, Otto Sverdrup, reisde in
  1903 naar Ellesmere en ontdekte dat het
  inderdaad, zoals Rutgers Matthes had vermoed, een eiland is.


  De Amerikaan Robert Peary claimde in
  1909 dat hij met eskimo’s en hondensleden de
  noordpool had bereikt. Hij kreeg er tal van onderscheidingen, de rang van admiraal en een plaats
  in de geschiedenisboeken voor, maar na zijn dood bleek dat hij met de gegevens in zijn logboek
  had geknoeid.


  De timmerman Ab Fontein bleef in dienst van de
  rederij. Hij was in het
  seizoen 1911 aan boord van de
  robbenjager Olivier van Noort toen
  dat schip tijdens een storm op de Witte Zee met man en muis verging.


  Dokter Charles Odé werkte meer dan dertig jaar in het
  Binnengasthuis in Amsterdam. Hij schreef een verslag over de expeditie dat hij in een kleine
  oplage en in eigen beheer publiceerde. Kranten en uitgevers hadden er geen belangstelling voor,
  omdat er niets nieuws te melden viel. Van geen van de vermisten werd ooit een spoor gevonden. Odé
  overleed in 1918 , tijdens de
  griepepidemie.
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